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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN ]

AArABOP

AA PCTAHAgJIEHHI A3MPXAHAk rPAHIUH HMIX

JATBIRCKAf P3CHYBRIKAff I P3CUYBHIKA EEIAPYCb

JaTaikcxag P3cuy6niKa i P3cny6Aixa Seaapyc, RKiZ Aaaef

Ha3wsam1na "AaraBopHam SaKi"

xipyq'ucg M3Tami i npuHnanaMi CTaTyTa Apraui3aami

A6'2Anagmx Haguft, 3axnziqHara aKTa HapaAM na 6Acuea i

cyapaIjoyaiITBy Epoae i iHMux AaKymeHTak na eypaaehcxaMy

cyupaqokHiATBy.

rpyRTyuqMc2 aa aax3iHzx 13xapaumi a6 apunaunax

Ao6pacyceAcKix a4AociH aaMix AaTaicxaI Pcay6nixat i

P3cny6aiKai 6enapycb aA 16 cRexus 1991 rOAa,

yniqBauqu Bonm HapoAak IaTnii i Seapyci Aa Aaaegmara

pa3Biuau Ao6pacyceAcKix aaHociH,

UpUTpUMAiawqca arynbHa3HaHux Hopmak i apunuuna,

xiiHapoAHara upasa,

za~amqu OcTaHaBiaL A3xpxaknym rpaiiuy naMim AaTBiRcxag

P3cny6nixai i Pacuy6aiKak Senapyc.,

maos£iicx a6 RacTyUHMM:

ApTMyi I

AarasopamA Saxi na EPAxaMAL. UTO Aiuig A39PZaq Hak rpaHim

namix HaTBiACKat P3cay6nixak i P3Cay6iKaA SenapycL npaxoR3igL

aa aiaii aJmiHicTpaguflat rpaniga naix JIaTBi cxai P3cay6aixaA

i Pscay6niaik Senapycb, aKaz cyna~ae 3 naTifCcKai A3xpxakaaA

rpasiiafa na taCTKy, sKi pa3rzAaeqzja, na cTanouixqy Ha 16
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q3psel 1940 roAa (AaAaTaK: A3AiMiTaqvtuaz KapTa MacNTa6y

1:50000, 11 apKymak).

ApTwxyn 2

A.uz apaBJAs3eHHE ta macitosaciti aiuii A3zpxakuan rpanilu,

Ra3BanaA k apTwxyze 1 rsTara AaraBopa, AaraBopams Baxi

cTsopamuL 3memanyD A3mapKaiMnHyn Kamicib 3 TPOX upaACTakHixoj

aA KoxHara 3 AarasopHux SaKo, xaz 33eiliqae Na uacTaBe

Uaaax3Rax a6 A3mapKami A3npxakNaH rpaaiuu namix RaTBiUcKat

P3cny6niKai i P3cny6nixag Sezapych, zgoe 3aBsAp~xaegua palaxi

JaraOopHux SaKok.

ApTKyn 3

RiHlis A3mpxajwak rpa~iam, ycTaHo~nesa B uiKy

A3mapKagui, HaHociua Ha KapTH MacSTa6y 1:10000, AKi

ampa6nxmzua 1 aTHpOX 3K3emunspax. Hajnicu Ha KapTax ma

T3pUTOpHi laTBiAcxag P3cay61ici RaHocquia Ha naTicxat oBe,

aa T3pUTOp~i PScny64ii Benapycs - Ha 6enapycxat mose

A4Haqacoaa cxaaAaegua anicaHie A3spxa Hak rpaHiuu AByx

3K3emnlmpax, xoxN Na iaTMucxag i 6eaapyciag mosax.

ApTMKyn 4

Y3AOkx A3spxaksai rpagiqu kCTasakziBaegaa naaaca mupinog y

A3ecIb meTpak (na nxuh ueTpak y a6oABa 6axi aA Aiaii

A3lpxatgaE rpagimim ni a Yp93Y Ba4m IarpaniqHux p9K i iHnuX

BaAadmal).
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ApTnUyn 5

i39pxayBym rpaHiay ua paq3 Aakrasa (3axoAHg A3siua)

a6cTaadyBae KOHM 3 AaraBopuux 5aKO iza cBamy 6epary, a

aCTaTHRA qacTxa rpaHigm A3eaigaa na YqaCTKi poksai

apaqagmxacui, xxiA pa3mxpKogaamuqa AVI a6cTaaABaHnA namix

AaraBopnuMi SaKami ua paM3RUD 3meuanag A3MapKaquiHai Kamicii.

Pa6OTM na ggHapKagai i acbapmaeRHm rpaniuu aa cBaix

yqacTxax anjaBamuga KOXHUM 3 jaraopHux SaKoy aaaco6Ky.

UMTaHRe a6 3pakHokBaNHi cyM BUAaTxak He cTaBiiua.

ApTKyR 6

P31UM A3aipxaqHaft rpasitua namix AaTBi9CKaA P3cny6nixaf i

P3cay6niKak Senapych al3aaqaegna Ha naAcTaBe aco6Hara

aaraA He m namix AaranopHumi Saxami.

ApThKyn 7

r3Tu Aaranop 3'2nA"eua 6ecTpMinoaM.

ApTMUXY 8

r3TM AaraBop aaAa rae paTMgixaumi i 9CTynae k ciAy 3

momaHTy a6meHy paTMtiKanmAHMMi rpaMaTaMi, gli aADyAoeuga

Aiopmneaa k &'I<d~a C/K 9,7QAI 1994 rOsa y

ABYX 3K3emInzpax. KOxaM Ha raTMZcKaR i 6enapycKaH mosax,

upuqMM a6oABa T9KCTM masub aAHOnbKaBYW CiRy.

3a AaTBiAcKym P3cuy6nixy 3a P3cay6aixy Bezapycb
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9A R A I D H 0 E

a6 3mexasa AsmapKagutua* Kamicii

1. 3memagaz A3apKagvgBaz Kamicis (aaek Kamicia)
CTBapaeuua 9 aAnaaeAsacgi 3 )araaopax aG ycTaHayaesui
3apxa9Eak t'panu~a = JaTBi~cKag P~cuy6iaixa i P3cny6aixai
BeaapycL aA le,( ,/ a1/ c 1994 roaa 9
KoaLacUi Tpox apaAcTaqtixo9 aA Koxnara 3 Saa9 .

Kaxicia OpanoA3iAb macexaHHi, aximi na qap3e xipymwb
upaAcTakuiKi KoxHara 3 Baxo9. Yce naceJxaHai apaTaKazipyvuga.
UpaTaKoau naAnicBam1,a 9ciMi qnegami Kamicii, AKiA
apUCyTHiqamqb.

2. KamiciA apraai3ye pa6OTU aa A3mapKaaUi A3Rpxaga
rpaaiAu i KaHTpaawe ix aKacqb. Y cBagg A3egHacqi xna Kipyeuga
AaraBopaM a6 ycTaHakneaai A spxagnai rpaeium naMix RaTBigcxak
P3cny6ixak i P3cuy6nixag Senapycb, r3TUM Hazax3saem, Tanarpa-
OareaA33iqHMMi, xapTarpajiqHumi i iHmumi maT3puaaani.

3. Y KamueT3BqM3 Kamiicii 9kaxOA3iUl:

3.1. 36ipaHRe TanarpatbareaA33iRHux maT3pugaak, BU3aaq3eae
ix AaKnaAHacui i annaylesHe, apaBAA3eHHe psKarnacumpo9 mx
pa6oT Ha xxcBoacii.

3.2. 3upamu3ue apaKTMqHMx 3asaq, RKiN k3Hixamah y cyBs3i
3 Bgxasanem Aaranopa a6 ycTaaa9aeRHi A3apxauag rpasigu namix
.aTBicKai Pacny6nixai i P3cuy6aixa S ezapycb y qaCTUM, nxag
TUqRza A3mapKaumi A3Rpxaaaia rpanigm.

3.3. Bu~naqsnme Ha HIc1oBacxji A3zpxayuag rpaaiAu 3 ynixam
icayoqai rpanuig 3emxeKapMcTaHuA, apuaanexacgi mnxxoy,
meAigpaTukHMx (acyxauLaux) CiCT3M i iHEUX iax3mepna-TsXHiqHMX
36yJaBasaaz.

3.4. CTmap3nie pa6oqux rpyn ia AgmapKaHui rpaaigm,
KipakuiUTBa ix A3egaacav.

3.5. Pacapanogka apaaao9 pAR 3aKAu'43HHR aaranaeaRY a6
napaAKy 3KcnayaTagui apurpaniqumx uanxoy 3nociH, iHx3aepsa-
T3XHiIHUX 36yAaBaHay, narpauiqsHx BoAaaAToKa9 i ism.

3.6. Pa3rAxn y pamKax ca KameT3R4Mi uacTyUamRx
czaprak i 3ask, 3BS3a8MX 3 AsmapKaua rpasigm, i OpUuBAn
na ix pamsa~ak.
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3.7. Pacapauofxa i 3aisBpAxasSe aapaAxy a6a3aaqoasx
aapxa nai rpaaiau Ba Mac~oBacUi.

4. ffacnz 3axasgaxSs pa6oT oa AgNapKagui rpaaiuu i
a6aauaqas se uarpasiqHmi 3oaaaKi Kamicig apaBoA3i4L

apUimKy BuKanaHmx pa6OT. Up. r3TUM cxaaAaegua 3axnmqsH
upaTaKxo y qaTMpOX 3K3eMunpax, sxi uaAicBaeqqa kcimi
qzesami KaMicii i apuKza~aequia Aa AaKymeSTak AsmapKaUri
A3pxakha' rpaHium.

5. BuwaTXi na ma6ecusqau3n 3axaBHacUi oarpauiqBMx 3aaxak
i 3KCunyaTaUmi a6CTannnassa 3a aepusi Aa yCTyUnzesq k ciay
aKymeHTak a6 A3mapKaqUi A3aspxakNaik rpaHium k poklux go Ox
Hxce oanas A3xpxaBa.

6.BusiXOasuMi AaxymeHTaxi Kamicii a'xsjzmuga ja3apxaQMHAu
KapTU (macMTa6 1:10000), anicanHe A3spxaguag rpaaiau, a
TaKcaMa apaTaxOam i cxeu - KpoKi ioxsara aarpaniqaara 3HaKa.
f3Tuz AaKymewTu aaAuicBamaa cimi qJenai Kamicii i kCTyuavqb
y ciny k A3eB a6MeHy HoTami a6 Eixalaai HaTBigcKag
P3cuy6AiKai i P3cay6nixag Eenapych yRyTpMA3Spxak'ux paua3yp,
gea6xoAsmx AAR CTyUneusA ix y ciay. RiciA-e6yA3b necnacni i
oesu3Haqaacui k napuxTasanux Kamicini Baixosux
A3mapxagu*Hmx aKymeHTax naainim 6mUa auxzmqaau.

Atop~aeua k __________ 1994 roAa k By

3K3eM1A1pax, KOXHM wa aaTHcxag i 6enapycxag xoaax, apu~qm

a6a0Aa T3KCTM mamub asonbxaBy3 ciay.

3a JlaTBigcxyIi 3a ?3cny6nixy
Pgcny6ixy Befapych

./

'IL
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LIGUMS
par valsts robetas noteik~anu starp

Latvijas Republiku un Baltkrievijas Republiku

Latvijas Republika un Baltkrievijas Republika (turpmnk teksti- "Ligumsl&lizjas
Puses")

saskaqA ar Apvienoto Ndciju Organizdcijas statfitu mariem un principiem, Eiropas
Drogibas un Sadarbibas Apspriedes Noslguma aktu un citiem Eiropas valstu
sadarbibas dokumentiem,

pamatojoties uz 1991.gada 16. decembra Deklardciju par labu kaimiqattiecibu
principiem starp Latvijas Republiku un Baltkrievijas Republiku,

ievarojot Latvijas Republikas un Baltkrievijas Republikas tautu gribu anistit draudzigas
kaimijattiec-bas,

pemot vrd vispdratzitos starptautisko tiesibu principus un normas,

v Ioties noteikt valsts robetu starp Latvijas Republiku un Baltkrievijas Republiku,

vienojds par sekojogo:

1. pants

Ligumsldnjas Puses apstiprina, ka valsts robefinija starp Laivijas Republiku
un Baltkrievijas Republiku iet pa Latvijas Republikas un Baltkrievijas Republikas
administrativo robelu, kas liguma parakstiganas bridi sakfit ar Latvijas valsts robe.u,
kda t5 bija 1940. gada 16. jfinijR.

Karte, kur5 atzim~ta valsts robeflinija (mnrogs 1:50 000, 11 lapas), ir
neatqemama i liguma sastdvdala.

2. pants

Lai figuma 1. panti noteikto valsts robe-miju nospraustu dabd, Ligumsldzijas
Puses izveido Jaukto Latvijas un Baltkrievijas demarkicijas komisiju, kuras sast~vd ir
tris pdrst-vji no katras Ugumsldz~jas Puses un kura darbojas saska45 ar abu
Ugumsl~dz-ju Pu~u Valdibu apstiprindto Jauktis Latvijas un Baltkrievijas demarkicijas
komisijas nolikumu.

3. pants

Demark cijas rezultiat noteiktA valsts robeffimija tiek atzimnata uz 1:10 000
mnroga kartE, kura tiek izgatavota Cetros eksempliros. Uzraksti Baltkrievijas
Republikas pusE izdazimi baltkrievu valodi, Latvijas Republikas pusE-latviesu valod.
Vienlaicigi tiek sastidits valsts robelas apraksts divos eksempliros, katrs baltkrievu un
latvieSu valodA.
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4. pants

Gar valsts robe.u tiek nosprausta 10 metru plata josla( 5 metri uz ab~m pusam
no valsts robemnijas vai no robefupju un citu 5idenskratuvju adens FmeWa robefas).

5. pants

Valsts robetu uz Daugavas (Rietumdvinas) apriko katra Ligumsladzzja Puse
savd krasti, bet pareja robelas daa tiek iedalita vienidas darbietilpibas sektoros, kas
tiek sadaliti ierikotanai starp Ugumsldz~j~m Pus~m ar Jauktis Latvijas un Baltkrievijas
demarkicijas komisijas lMmumu.

Robetas demarkicijas un noformanas darbus savos sektoros katra
LigumsldzEja Puse apmaksa atsevi.

Jautijums par darbu veikanai iztereto summu zidzinidmu netiek izvixzits.

6. pants

Valsts robelas relimu nosaka uz atseviSa Ligumsldzju Pu~u noliguma pamata.

7. pants

Sis ligums ir beztermiba.

8. pants

Sis ligums ir jdratificE, un tas st-ijas spWk ar ratifiklcijas rakstu apmai~ias bridi,
kas notiks

Sis figums noslEgts 1994. gada z.. e6./O't ' ,/'.a-divos eksempl~ros,
katrs latviegu un battkrievu valodA, turkldt a6i teksti ir autentiski.

Laivijas Republikas
vdrda-

//''/:

Baltkrievijas Republikasvfirdfi
,;/ r- a

Z- . , -' '
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Jauktis Latvijas un Baltkrievijas
demarkcijas komisijas

NOLIKUMS

1. Jauktd Latvijas un Baltkrievi'as de karlcijas komisija (turpmrk teksti-
komisija) saskafiA ar 1994. gada OV' &UO.'& nosl~gto Ligumu par valsts robelas
noteikAanu starp Latvijas Republiku un Baltkrievijas Republiku, tiek izveidota tris
pdrstivju sastsvM no katras Ligumsldz~jas Puses. Komisija sasauc s~des, kuras p~c
lUrtas vada katras Ligumsladz~jas Puses pirst~vji.

Visas sanksmes tiek protokoltas.
Protokolus paraksta visi klitesogie komisijas locekii.

2. Komisija organizE valsts robelas demarkicijas darbus un kontrolE to kvalitfli.
SavA darb-ib komisija pamatojas uz Ligumu par valsts robelas noteik~anu starp Latvijas
Republiku un Baltkrievijas Republiku, So nolikumu, I ad topogrifogeod~ziskajiem,
kartogrifiskajiem un citiem materi~liem.

3. Komisijas kompetencE ietilpst.
3.1. Topogrifogeodazisko materiilu vikana, to atbilst-bas noteikaana un to

materiliu atjaunogana, ki ari rekognoscganas darbu veik~ana dabA.
3.2. Praktisko uzdevumu risiniitana, veicot valsts robeas demarkdciju,saska4i

ar Ligumu par valsts robelas noteikaanu starp Latvijas Republiku un
Baltkrievijas Republiku.

3.3. Valsts robe~as nospraugana dabR, iev~rojot zemes lietojumplati-bu
robetas, kA ari celu, melioricijas (nosusina anas) sistemu un citu
in2eniertehnisko bfivju pieden-bu attiecigajam ipaSniekam.

3.4. Robe~as demarkicijas darba grupu izveido.ana un to vadiana.
3.5. leteikumu izstrddiiana noligumu noslfg-anai par satiksmes celu,

infrniertehnisko bfivju, pierobeas fidensnoteku un citu objektu
ekspluaticijas kirtibu.

3.6. Ar robetas demarkiciju saistito sidz-bu un iesniegumu izskatirana un
attiecigu lmumu pieremgana (savas kompetences ietvaros).

3.7. Valsts robelas dabi nosprauganas kir-bas izstridiana un

apstiprin Aana.
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4. PRc robetas demarkdcijas un robefrimju uzstaditanas darbu pabeiganas
komisija veic paveikto darbu pieqemanu un sastda noslguma protokolu Cetros
eksempl ros, kuru paraksta visi komisijas loceii, un pievieno dokumentiem par valsts

robelas demarkdciju.

5. Robetzimju saglablanas un robe2ietai~u ekspluatacijas izdevumus laikposmi

Iidz dokumentu par valsts robetas demarlciju sp ki stsanis bridim katra valsts sedz
vienids daljs.

6. Nobeiguma dokunmenti ir demarkrijas karte (m~rogs 1:10 000), valsts
robe~as apraksts, proxokoli un krokiji par katru robe2funi. Sos dokumentus paraksta
visi komisijas locekli. Nobeiguma dokumenti st-jas spEk no dienas, kad Latvijas
Republika un Baltkrievijas Republika apmainiju§s ar notm, kas apliecina, ka
izpilditas visas procediras, kas nepiecietamas, lai nobeiguma dokumenti st~tos spEkU.

Jebkda veida neskaidn-bas un nenoteiktiba komisijas sagatavotajos demarkicijas

nobeigunia dokunentos nay pielaujama.

Parakstits 1994. gada .9./ /W04Y divos eksempliros, katrs latvie.u un

baltkrievu valoda, mrklit abi teksti ir autentiski.

Latvijas Republikas Baltkrievijas Republikas
virdd , vArda/../, ,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON THE ESTABLISHMENT OF THE STATE FRONTIER
BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE REPUBLIC OF
BELARUS

The Republic of Latvia and the Republic of Belarus, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations, the Final
Act of the Conference on Security' and Cooperation in Europe and other documents on Eu-
ropean cooperation,

on the basis of the provisions of the Declaration on Principles of Good Neighbourly
Relations between the Republic of Latvia and the Republic of Belarus of 16 December
1991,

Considering the wish of the peoples of Latvia and Belarus to continue to develop good-
neighbourly relations,

Abiding by the well-known norms and principles of international law,

Desiring to establish the State frontier between the Republic of Latvia and the Republic
of Belarus,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties confirm that the line of the State frontier between the Republic
of Latvia and the Republic of Belarus shall run along the line of the administrative frontier
between the Republic of Latvia and the Republic of Belarus, which coincides with the
Latvian State frontier in the sector concerned as at 16 June 1940 (annex: 11 pages of de-
marcation maps to the scale of 1:50,000.).

Article 2

With a view to the on-site marking of the line of the State frontier referred to in article
I of this Treaty, the Contracting Parties shall establish a Joint Demarcation Commission
composed of three representatives from each Contracting Party, which shall carry out its
activities on the basis of the Statute on the Demarcation of the State Frontier between the
Republic of Latvia and the Republic of Belarus, which shall be approved by the Govern-
ments of the Contracting Parties.

Article 3

The line of the State frontier established as a result of demarcation shall be entered on
maps to the scale of 1:10,000, which shall be drawn up in four copies. on the maps, names
referring to Latvian territory shall be in the Latvian language and those referring to Belaru-
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sian territory shall be in the Belarusian language. At the same time, a description of the
State frontier shall be prepared in duplicate, each in the Latvian and Belarusian languages.

Article 4

A zone 10 metres wide (five metres on either side of the line of the State frontier or
from the water boundary of frontier rivers and other reservoirs) shall be established along
the State frontier.

Article 5

The State frontier along the Daugava (Western Dvina) river shall be marked by each
Contracting Party along its own bank, and the rest of the frontier shall be divided into sec-
tors requiring an equal amount of work, which shall be assigned to one or the other Con-
tracting Party for demarcation pursuant to a decision of the Joint Demarcation Commission.

Demarcation work and the division of the frontier into sectors shall be financed by
each Contracting Party on an individual basis. There shall be no question of equalizing the
costs incurred.

Article 6

The regime governing the State frontier between the Republic of Latvia and the Re-
public of Belarus shall be established in a separate agreement between the Contracting Par-
ties.

Article 7

This Treaty shall have no time limit.

Article 8

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at------

Done at Minsk on 21 February 1994 in duplicate, each in the Latvian and Belarusian
languages, both texts being equally authentic.

FOR THE REPUBLIC OF LATVIA:

VALDIS BIRKAVS

FOR THE REPUBLIC OF BELARUS:

VJACHESLAV KEBICH
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STATUTE OF THE JOINT DEMARCATION COMMISSION

1 . The Joint Demarcation Commission, hereinafter referred to as "the Commission",
shall be established in accordance with the Treaty on the Establishment of the State Frontier
between the Republic of Latvia and the Republic of Belarus of 21 February 1994 and shall
be composed of three representatives from each Party.

The Commission shall hold meetings which shall be chaired alternately by representa-
tives of each Party. There shall be minutes for all meetings. The minutes shall be signed by
all members of the Commission present at the meeting.

2. The Commission shall organize work on the demarcation of the State frontier and
shall monitor its quality. In its activities, the Commission shall be guided by the Treaty on
the Establishment of the State Frontier between the Republic of Latvia and the Republic of
Belarus, this Statute and land-surveying, cartographic and other materials.

3. The Commission shall have competence in the following areas:

3.1. Collection of land-surveying materials, determination of the accuracy and updat-
ing of such materials, and conduct of on-site surveying.

3.2. Solution of practical tasks which arise in connection with the implementation of
those provisions of the Treaty on the Establishment of the State Frontier between the Re-
public of Latvia and the Republic of Belarus which relate to the demarcation of the State
frontier.

3.3. On-site determination of the State frontier, bearing in mind the existing frontier
with respect to land use, ownership of roads, land- improvement (drainage) systems and
other engineering structures.

3.4. Formation of working groups to demarcate the frontier and supervision of their ac-
tivities.

3.5. Drafting of proposals for the conclusion of agreements on the procedure for the
use of frontier communication routes, engineering structures, frontier waterways and oth-
ers.

3.6. Consideration, within the scope of its competence, of complaints and petitions re-
lating to the demarcation of the frontier and adoption of decisions concerning said com-
plaints and petitions.

3.7. Establishment and approval of the procedure for the on-site marking of the State
frontier.

4. Following the completion of work on the demarcation of the frontier and the place-
ment of boundary markers, the Commission shall conduct an inspection of the work. At the
same time, a final protocol shall be drawn up in four copies, which shall be signed by all
the members of the Commission and shall be appended to the documents relating to the de-
marcation of the State frontier.

5. The costs of maintaining the boundary markers and the use of equipment during the
period prior to entry into force of the documents concerning the demarcation of the State
frontier shall be borne equally by each State.
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6. The final documents of the Commission shall be demarcation maps to the scale of
1: 10, 000, a description of the State frontier and diagrams and field sketches of each bound-
ary marker and notes relating thereto. These documents shall be signed by all members of
the Commission and shall enter into force on the date of exchange of notes confirming that
the Republic of Latvia and the Republic of Belarus have completed the internal procedures
required for their entry into force. All vagueness and ambiguity in the final documents pre-
pared by the Commission shall be eliminated.

Done on 21 February 1994 in duplicate, each in the Latvian and Belarusian languages,
both texts being equally authentic.

FOR THE REPUBLIC OF LATVIA:

VALDIS BIRKAVS

FOR THE REPUBLIC OF BELARUS:

VJACHESLAV KEBICH
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(TRANSLATION - TRADUCTIONI

TRAITIt RELATIF A LA CRItATION DE LA FRONTItRE D'ITAT ENTRE
LA RJPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA RE PUBLIQUE DU BELARUS

La Rdpublique de Lettonie et la Rdpublique du Bdlarus, ci-apr~s ddnommdes les "Par-
ties contractantes",

Guiddes par les objectifs et les principes de la Charte des Nations Unies, les disposi-
tions de i'Acte final d'Helsinki et d'autres documents de l'Organisation pour la sdcuritd et la
cooperation en Europe,

Inspirdes par les dispositions de ia Ddclaration sur les principes des relations de bon
voisinage entre ]a Rdpublique de Lettonie et la Rdpublique du Bdlarus, signde le 16 ddcem-
bre 1991,

Considdrant le ddsir des peuples de Lettonie et du Bdlarus de poursuivre le ddveloppe-
ment de leurs relations de bon voisinage,

Respectueuses des normes et principes du droit international,

Ddsireuses de d~terminer la fronti~re d'Etat entre la Rdpublique de Lettonie et la Rd-
publique du Bdlarus,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes confirment que la ligne de fronti~re d'ttat entre ia Rdpubli-
que de Lettonie et la Rdpublique du Bdlarus suit la ligne de la fronti&re administrative entre
la Rdpublique de Lettonie et la Rdpublique du Bdlarus, laquelle coincide avec la frontire
d'tat lettone dans le secteur concernd au 16 juin 1940 (annexe : 11 pages de cartes de dd-
marcation A l'chelle 1:50.000).

Article 2

En vue de ddlimiter sur le terrain la ligne de la fronti~re d'Etat mentionnde A larticle
premier du prdsent Traitd, les Parties contractantes crdent une Commission mixte de ddmar-
cation, composde de trois reprdsentants de chaque Partie contractante. La Commission en-
treprend ses activitds sur la base du Statut de la ddmarcation de la frontire d'tat entre la
Rdpublique de Lettonie et la Rdpublique du Bdlarus, qui est approuvd par les Gouverne-
ments des Parties contractantes.

Article 3

La ligne de la frontire d'Etat d~terminde A la suite de la ddmarcation est tracde sur les
cartes A l'dchelle 1:10.000, qui seront dtablies en quatre exemplaires. Sur les cartes, les
noms se r~fdrant au territoire letton seront en langue lettone et ceux intdressant le territoire
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b6larussien en langue b~larussienne. Simultan6ment, une description de la fronti~re d'tat
sera 6tablie en double exemplaire, chacun en langues lettone et b~larussienne.

Article 4

Une zone de 10 mtres de largeur (cinq metres de chaque c6t6 de la ligne de la fronti~re
d'tat ou des rives des cours d'eau et r6servoirs marquant la fronti~re) est cr6e le long de
la fronti~re d'Etat.

Article 5

Chaque Partie contractante marque la fronti~re d'tat le long de la rivire Daugava
(Dvina occidentale) sur sa propre rive et le reste de la fronti~re est divis6 en secteurs de
complexit6 6gale qui sont assign~s i l'une ou l'autre des Parties contractantes pour d6mar-
cation, conform~ment A une decision de la Commission mixte de demarcation.

Les activit~s relatives A la d6marcation et i la division de la fronti~re d'Etat en secteurs
sont fimanc6es par chaque Partie contractante A titre individuel. I1 n'est pas question d'6ga-
liser les cofits engag6s i l'occasion de cette tache.

Article 6

Le r6gime r6gissant le statut de la frontire d'Etat entre la R~publique de Lettonie et la
R~publique du Belarus est d~fimi dans un accord s~par6 entre les Parties contractantes.

Article 7

Le pr6sent Trait6 est valide ind6finiment.

Article 8

Le present Trait6 est soumis i ratification et entre en vigueur i la date de '6change des
instruments de ratification, qui aura lieu i -

FAIT A Minsk le 21 f~vrier 1994 en double exemplaire, chacun dans les langues lettone
et b~larussienne, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

VALDIS BIRKAvs

POUR LA R.PUBLIQUE DU BELARUS:

VJACHESLAV KEBICH
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STATUT DE LA COMMISSION MIXTE DE DEMARCATION

1. La Commission mixte de demarcation (ci-apr~s d~nomm~e la "Commission") sera
constitute conform6ment au Trait6 relatif A la creation de la fronti~re d'Etat entre la R~pu-
blique de Lettonie et la R~publique du B6larus, du 21 f~vrier 1994 et se composera de trois
repr~sentants de chacune des Parties.

Les deux d~lgations pr~sideront i tour de r6e les reunions de la Commission. Les d6-
bats de chaque reunion feront l'objet de proces-verbaux. Les proces-verbaux seront sign~s
par tous les membres de la Commission ayant pris part A la reunion.

2. La Commission surveillera l'op~ration de demarcation de la frontire d'Etat et s'as-

surera que les travaux sont effectues comme il convient. Les activit~s de la Commission
seront regies par les dispositions du Trait6 relatif A la creation de la fronti~re d'Etat entre la
R~publique de Lettonie et la R~publique du Blarus, le present Statut ainsi que par les re-
leves topographiques, les documents cartographiques et autres.

3. La Commission supervisera les activit~s suivantes :

3.1 Collecte, verification et examen des donnes topographiques et g~od~siques aux
fins de comparaison avec les donn6es sur le terrain;

3.2 R~glement de toutes les questions d'ordre pratique en rapport avec 'ex6cution du
Trait6 relatif A la creation de la frontire d'tat entre la R~publique de Lettonie et la R~pu-
blique du B6larus;

3.3 Mat~rialisation de la frontiere sur le terrain, compte tenu de l'occupation actuelle
des sols et des droits de proprit6 sur les routes, des syst~mes d'amendement des sols (drai-
nage) et autres installations techniques;

3.4 Constitution d'6quipes charg~es de delimiter la fronti~re et definition d'instructions
i leur intention;

3.5 Elaboration de propositions pour la conclusion d'accords sur l'utilisation des routes
frontalires, des installations techniques, des masses d'eau et autres attenantes A la fronti~re;

3.6 Examen et r~glement de toutes les contestations ou r~clamations relatives i la d6-
marcation de la fronti~re et relevant de sa competence.

3.7 Mise au point et approbation des instructions concernant l'installation des bornes
fronti~res.

4. Une fois achev~s les travaux relatifs A la demarcation de la frontifre et A l'installation
des bornes fronti6res, la Commission proc~dera A une inspection. Simultan~ment, un pro-
tocole final sera 6tabli en quatre exemplaires qui seront signs par tous les membres de la
Commission et annexes aux documents concemant la d6marcation de la frontiere d'tat.

5. Les d~penses li~es A l'installation des bornes fronti~res et A l'utilisation du materiel
avant 'entrde en vigueur des documents concemant la demarcation de la fronti~re d'tat se-

ront r~parties 6galement entre les ttats.

6. Les documents d6finitifs de la Commission sont les suivants : cartes de d6marcation
l 'chelle 1: 10.000, description de la frontibre d'Etat, diagramme et croquis de chaque bor-

ne fronti~re avec notes correspondantes. Ces documents seront sign6s par tous les membres
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de la Commission et entreront en vigueur A la date de l'Nchange de notes confirmant que la
R6publique de Lettonie et la R6publique du B61arus ont achev6 les formalit6s int6rieures
n6cessaires A cet effet. Toutes les impr6cisions et les ambigui't6s dans les documents 6tablis
par la Commission seront 61imin6es dans la version d6finitive.

Fait le 21 f6vrier 1994 en double exemplaire, chacun en langues lettone et b6larussien-
ne, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LA RPUBLIQUE DE LETTONIE:

VALDIS BIRKAVS

POUR LA REPUBLIQUE Du BtLARUS:

VJACHESLAV KE1ICH
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSIEN]

AJ'IbEOM KAPT

rOCYAapCTBeHHOA rpaHHU bI MewAY

JIATBMPCKO1 PECnYBJI4KORi
I1

PECnYBJ'HKOr1 BEJIAPYCb

COCTaBJ1eHHbIM B pe3ylbraTe AeJnHM1Ta.mm

JnaTBHMCK- 6 enopyccKoA rpaHHUbI,

npOBeeHHOA B 1992 - 1993 ro;ax
npwnomeIe H Aoromop: 406 yCTmN mJIWIN rOCyAspcteewIOi rpammqwE MemAy

JIa8MkKoA Penyannxoa " Pecny6nwmOA Senspycb.
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COJAEPMHAHHE AJlbEOMA

nhn HaHMewoeamme AoKyMeIriOB /onm4eCTBO t*T
fl~fl 

J1MCTO9 n1CT9

C6opHa% Ta6 nmL~a pacnonomeHHR nHCTOB KapT

rocYAapcTBeHHoA rpaH1LbI

nepe4eHb n1HCTOB KaPT rocyRapCTBeHHok rpaHWLbi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ALBUM OF MAPS OF THE STATE FRONTIER BETWEEN THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE REPUBLIC OF BELARUS COMPILED AS A RESULT OF
THE DEMARCATION OF THE LATVIAN-BELARUSIAN FRONTIER WHICH
WAS CARRIED OUT IN 1992 AND 1993 - ATLAS DES CARTES DE LA FRON-
TIERE D'TAT ENTRE LA RIPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA REPUBLIQUE
DU B1tLARUS CONSTITUE DANS LE CADRE DE LA DEMARCATION DE LA
FRONTIERE LETTONE-BILARUSSIENNE, ENTREPRISE EN 1992 ET 1993.

ANNEX TO THE TREATY ON THE ESTABLISHMENT OF THE STATE FRONTIER BETWEEN THE

REPUBLIC OF LATVIA AND THE REPUBLIC OF BELARUS - ANNEXE AU TRAITt RELATIF A

LA CREATION DE LA FRONTIERE D'ETAT ENTRE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA
REPUBLIQUE DU BtLARUS



Nos. Title of document - Titre
du document

I Index diagram of the maps
of the State frontier between
the Republic of Latvia and
the Republic of Belarus -
Tableau d'assemblage des
cartes de la frontiire d'Etat
entre la Rdpublique de Let-
tonie et la Rdpublique du
Bd1arus

2 List of maps of the State
frontier - List des cartes
de la fronti~re d'Ittat

3 Maps of the State frontier
to a scale of 1:50,000 -
Cartes de la frontire d'ttat
A l'dchelle de 1:50.000
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INDEX DIAGRAM OF THE MAPS OF THE STATE FRONTIER BETWEEN THE
REPUBLIC OF LATVIA AND THE REPUBLIC OF BELARUS - TABLEAU
D'ASSEMBLAGE DES CARTES DE LA FRONTIERE D'ETAT ENTRE LA

RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA REPUBLIQUE DU BELARUS

LATVIA - LETTONIE

Daugava

Western Dvina - Dvina occidentale

BELARUS

1 : 500, 000
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LIST OF MAPS OF THE STATE FRONTIER
LISTE DES CARTES DE LA FRONTIERE D'ItTAT

Map No./No de carte
1

2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

Nomenclature
0-35-141-A
0-35-141-V
0-35-140-G
N-35-8-B

N-35-8-A
N-35-8-V
N-35-7-G
N-35-7-V
N-35-7-A
N-35-6-G
N-35-6-V

Page
25

26
27
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NOTES ON THE MAPS'

Top right and left:

Map demarcating the State frontier between the Republic of Latvia and the Republic
of Belarus

Top centre:

Headquarters

Below the word "Headquarters", place names are as follows:

Page 25: Pasiene

Page 26 : Osv ja

Page 27 : Parechcra

Page 28 : Sar'ya

Page 29 Indra

Page 30: Bigosava

Page 31 :Dru ja

Page 32 : Slabodka

Page 33 : Kraslava

Page 34 : Silene

Page 35 : Skrudaliena

Centre:

Line of the state frontier between the Republic of Latvia and the Republic of Belarus

Agreed

For the Republic of Latvia:

For the Republic of Belarus:

Bottom left and right:

Joint Latvian-Belarusian commission on the demarcation of the line of the Latvian-
Belarusian state frontier

Chairman of the Latvian delegation

Joint Belarusian-Latvian commission on the demarcation of the line of the Belarusian-
Latvian state frontier

Chairman of the Belarusian Delegation

1. See pp. 25 to 35 of this volume.
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NOTES SUR LES CARTES I

En haut droite et i gauche :

Carte indiquant la demarcation de la fronti&re d'tat entre la Rdpublique de Lettonie et
la Rdpublique du Bdlarus

Au centre:

Siege

Sous le mot "Si~ge", les noms de lieu sont les suivants:

Page 25 : Pasiene

Page 26 Osveja

Page 27: Parechra

Page 28: Sar'ya

Page 29: Indra

Page 30 : Bigosava

Page 31: Druja

Page 32: Slabodka

Page 33 : Kraslava

Page 34 : Silene

Page 35 : Skrudaliena

Au centre :

Ligne de la fronti6re d'tat entre la Rdpublique de Lettonie et la Rdpublique du BdIarus

Approuvd

Pour la Rdpublique de Lettonie:

Pour la Rdpublique du Bdlarus:

En bas i droite et e gauche :

Commission mixte lettone-bdlarussienne de demarcation de la ligne de la frontire
d'tat lettone- bd1arussienne

President de la Dd1dgation lettone

Commission mixte bd1arussienne-lettone de d6marcation de la ligne de la frontire
d'tat bd1arussienne-lettone

President de la DdIgation bdlarussienne

1. Voir p. 25 A 35 du present volume.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

HISPAANIA KUNINGRIIGI

JA

EESTI VABARUGI

VAHELINE,

KOKKULEPE ISIKUTE TAGASIVOTMISE KOHTA

Hispaania Kuningriik ja Eesti Vabariik, edaspidi pooled,

soovides hilbustada isikute tagasiv8tmist, kes ei tiida seadusjargseid

n6udmisi teise poole territooriumile sisenemiseks v~i seal viibimiseks ja

selliste isikute transiidiks,

koot66 vaimus ja vastastikusel alusel,

meenutades 1950. aasta 4. novembri Inim~iguste ja fundamentaalsete

vabaduste kaitse konventsiooni,

meenutades 1951. aasta 28. juuli P6genik, staatuse konventsioonis

s~testatud ja 1967. aasta 31. jaanuari protokolliga takendatud p6him~tteid;

OTSUSTASID JARGNEVALT:
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Artikkel 1

Definitsioonid

Selles kokkuleppes kohaldataksejrgmisi definitsioone:

1. "Vlismaalane" tiihendab isikut, kes ei ole ei Eesti ega Hispaania kodanik.

2. "Sisses6iduluba" on viisa, elamis/t66luba vii muu dokument, mille alusel

vfilismaalasel on 8igus siseneda poole territooriumile.

3. "Palutud pool" on pool, kes peab tagasi vtijna mis tahes isiku, kes ei taida

seadusjdrgseid n6udmisi teise poole territooriumile sisenemiseks v6i seal

viibimiseks, vdi peab lubama tal uuesti siseneda oma territooriumile teise

poole palvel.

4. "Taotlev pool" on pool, kes palub teisel poolel tagasi v~tta isik, kes ei

taida tema territooriumile sisenemise v~i seal viibimise seadusjdrgseid

ndudeid, v6i palub lubada sel isikul uuesti siseneda tema territooriumile v6i

sbita sealt libi teise poole palvel.

Artikkel 2

Kodanike tagasivbtmine

Tingimusel, et isiku kodakondsus on t6endatud v~i seadusp~raselt eeldatud,

vatab kunmbki pool ilma igasuguste lisaformaalsusteta tagasi oma kodanikud,

kes ei taida seadusjdrgseid n3udmisi teise poole territooriumile sisenemiseks

v~i seal viibimiseks.
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Artikkel 3

Vilismaalaste tagasiv~tmine

1. Kumbki pool v~tab ilma igasuguste lisaformaalsusteta tagasi vaismaalse,

kellel pirast saabumist on keelatud siseneda teise poole territooriumile, kui

on tiendatud v~i v~ib seaduspiraselt eeldada, et vilismaalane on saabunud

otse palutud poole territooriumilt. Viismaalase tagasip66rdumine toimnub

viivitanata kige varasemnat kittesaadavat transpordivdimalust kasutades.

2. Kumbki pool v6tab taotluse korral tagasi samuti vwlismaalase, kes on

ebaseaduslikult sisenenud teise poole territooriumile, kui on t6estatud v6i

kui v~ib seaduspiraselt eeldada, et valismaalane on saabunud otse palutud

poole territooriumilt.

Artikkel 4

Vilismaslase tagasiv6tmine sisenemise eest vastutava poole poolt

1. Kui mis tahes vilismaalane, kes saabub taotleva poole territooriumile, ei

tlida kehtivaid sisenemise, viibimise v6i elamis/t66loa tingimusi ja kui sellel

valismaalasel on palutud poole vAljaantud kehtiv sissesiiduluba, vbtab see

pool vilismaalase tagasi taotleva poole avalduse korral. Kui meremad

pooled on vdlja andnud sissesOiduloa, lasub vastutus poolel, kelle

sisses~iduluba viimasena aegub.

2. Kumbki pool vtab tagasi teise poole palvel kodakondsuseta vdlismaalase,

kes on saabunud teise poole territooriumile reisidokumendiga, mis annab

kodakondsuseta vilismaalasele 8iguse tagasi p66rduda poole juurde, kes on
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nimetatud reisidokumendi vAija andnud. Sama kehtib kodakondsuseta

vilismaalase kohta, kes vahetult enne taotleva poole territooriumile

saaburnist elas seaduslikus korras alaliselt palutud poole territooriumil.

Artikkel 5

Ajapiirid

1. Palutud pool vastab tagasiv~tnise taotlusele viivitamata ja igal juhul

maksimaalselt kdmne pleva jooksul.

2. Isiku, kelle tagasivftmise osas on kokku lepitud, vbtab palutud pool oma

hoolde viivitamata ja igal juhul maksimaalselt Ohe kuu jooksul. Taotleva

poole avalduse korral viib see ajapiir laieneda mingi juriidilise v~i praktilise

probleemi ilmnernisel.

Artikkel 6

Ajapiirid tagasiv8tmise kohustuse aegumiseks

1. Tagasiv~tmise taotlus tuleb palutud poolele esitada Ohe aasta jooksul

pirast seda, kui taotlev pool teeb kindlaks vglismaalase ebaseadusliku

sisses6idu v6i viibimise oma territooriumil.

Artikkel 7

Transiit

1. Pool lubab vgismaalasel oma territooriumi labida seoses teise poole

pidevate ametivdimude poolt viljaantud korralduse vii sisses~idukeelu v~i
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viljutarnise maksmapanekuga, tingimusel et edasireisimine sihtriiki on

kindlustatud.

2. Transiidist v~ib keelduda, kui asjassepuutuv isik kuulub selle poole juures

kriminaaljdlituse alia.

Artikkel 8

Andmekaitse

Niivrd kui kiesoleva kokkuleppe tiitiniseks on vaja edastada isikuandmeid,

v6ib see teave puudutada ainult jirgnevat:

a) 19hemad iiksikasjad edasisaadetava isiku kohta ja vajaduse korral tema

perekonnaliikmete kohta, nagu niteks perekonnanimi, eesnimi, mis tahes

eelmine nimi, vanemate eesnimed, hO!Cdnimi vOi pseudontIlm, alias,

sanniaeg ja -koht, sugu, praegune ja mis tahes eelmine kodakondsus;

b) pass, reisidokument, ldbipgsuluba v~i mis tahes muu isikuttaendav

dokurnent;

e) muud vajalikud ilkikasjad edasisaadetava isiku identifitseeriniseks;

d) reisikavad ja

e) mis tahes load, mille on vilja andnud Oaks pooltest vdi mingi kolmas riik,

nende kirjeldused.
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Artikkel 9

Kulud

I. Artiklites 2, 3 ja 4 viidatud isiku transportimise kulud kannab taotlev pool

kuni palutud poole riigipiirini, kui mitte kulusid ei kanna transpordiettev6te.

2. Transiidikulud koosk~las artikliga 7 kuni sihtkohariigi piirini ja vajaduse

korral tagasi transportimise kulud kannab taotiev riik.

Artikkel 10

Rakendamine

1. Pooled teavitavad teineteist diplornaatiliste kanalite kaudu

ametiv~imudest ja kontaktisikutest, kes vastutavad kiesoleva kokkuleppe

rakendamise eest. Osapooled teavitavad teineteist samuti muutustest, mis on

seotud nende ametiv~imude v~i kontaktisikutega.

2. Pidevad ametiv6imud kohtuvad vajaduse korral ja v6tavad vastu otsuseid

kUesoleva kokkuleppe rakendamise praktiliste korralduste kohta.

Artikkel 11

Suhe teiste rahvusvaheliste lepingutega

Mitte miski kiesolevas kokkuleppes ei m6juta poolte digusi ega kohustusi,

mis tulenevad teiste rahvusvaheliste lepingute satetest, mille osapoolteks nad

on.
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Artikke112

L.,ppsitted

1. KAesolev kokkulepe j5ustub kolmekimne pieva mbddudes viimase teate

kuupaevast, mlles teatatakse teisele poolele, et nende siseriiklikud

ndudmised kokkuleppe j6ustumiseks on tidetud.

2. M8lemad lepingupooled vbivad ajutiselt kas osaliselt vai tWielikult

katkestada kiesoleva kokkuleppe rakendamise, vAIja arvatud artikli 2 osas,

riigi julgeoleku, avaliku korra vOi rahva tervise kaalutlustel, teavitades

sellest kirjalikulit teist poolt. Otsusest kokkuleppe katkestamise rakendamise

ja selle tihistamise kohta teatatakse diplomaatilisel teel ja otsus rakendub

hetkest, mil teine pool saab teate lMtte.

3. KAesoleva kokkuleppe vOib kumbki pool kijalikult tlhistada, kusjuures

tflhistus j~ustub fthe kuu md6dudes teatamise kuuplevast.

Koostatud ......... .................. 1999. aastal kahes

originaaleksemplaris hispaania ja eesti keeles, mblemad tekstid on v~rdselt

autentsed.

His Kuingri Eesti Vabariigi nimel
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ACUERDO ENTRE EL REINO ESPAifA Y

LA REPtIBLICA DE ESTONIA

RELATIVO A LA READMISI6N DE PERSONAS
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ACUERDO ENTRE EL REINO ESPARA Y

LA REPUBLICA DE ESTONIA

RELATIVO A LA READMISION DE PERSONAS

El Reino de Espafia

y

la Repilblica de Estonia,

denominados en Jo sucesivo las Partes,

Deseosos de facilitar la readmisi6n de las personas que no cumplan los requisitos

legales para la entrada o la permanencia en el territorio de la otra Parte

Contratante, asi como el trdnsito de dichas personas,

En un espiritu de cooperaci6n y sobre la base de la reciprocidad,

Teniendo en cuenta el Convenio de 4 de noviembre de 19 50 para la Protecci6n de

los Derechos Humanos y de las Libertades Fundamentales,

Recordando los principios promulgados en la Convenci6n sobre el Estatuto de los

Refugiados de 28 de julio de 1951, modificado por el Protocolo de 31 de enero de

1967;

Han convenido en lo siguiente:
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Articulo I

Definiciones

A los efectos del presente Acuerdo se aplicardn las siguientes definiciones:

I. Por "extranjero" se entenderi cualquier persona que no sea nacional espaflol

ni estonio.

2. Por "permiso de entrada" se entenderd cualquier visado, permiso de

residencia/trabajo u otro tipo de documento por el cual se autoriza a un extranjero

a entrar en el territorio de una de las Partes.

3. Por "Parte requerida" se entenderd la Parte que deba readmitir a cualquier

persona que no cumpla los requisitos legales para entrar o permanecer en el

territorio de otra Parte o que deba permitirle el reingreso en su territorio a petici6n

de la otra Parte.

4. Por "Parte requirente" se entenderd cualquier Parte que solicite a la otra

Parte que readmita a las personas que no cumplan los requisitos legales pars Ia

entrada o la perinanencia en su territorio a que deba pernitirles reingresar en el

mismo o pasar a travds de 61 a petici6n de la otra Parte Contratante.

Articulo 2

Readmisi6n de nacionales

Siempre que pueda probarse o presumirse vdlidamente la nacionalidad de

una persona, cada una de las Partes Contratantes readmitird sin formalidades

adicionales a sus nacionales que no cumplan los requisitos legales pars la entrada

o la permanencia en el territorio de ]a otra Parte.
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Articulo 3

Readmisi6n de extranjeros

1. Cada una de las Partes readmitira, sin formalidades adicionales, a cualquier

extranjero a quien en el momento de la Ilegada se le haya denegado la entrada en

el territorio de la otra Parte o de quien puede presumirse viidamente que ha

Ilegado directamente desde el territorio de la Parte requerida. El regreso del

extranjero se efectuard sin demora en el primer medio de transporte disponible.

2. Cada una de las Partes readmitiri asimismo, previa petici6n, a cualquier

extranjero que haya entrado ilegalmente en el territorio de la otra Parte cuando

pueda probarse o presumirse vilidamente que el extranjero ha Ilegado directamente

desde el territorio de la Parte requerida.

Arttculo 4

Readmisi6n de un extranjero par la Parte responsable de la entrada.

1. En caso de que un extranjero que haya lIlegado al territorio de la Parte

requirente no cumpla con las condiciones vigentes para la entrada, permanencia o

permiso de residencia/trabajo y si ese extranjero estA en posesi6n de un permiso

de entrada v;iido expedido por la Parte requerida, esta Parte deberi readmitir al

extranjero a petici6n de la Parte requirente. Si las dos Partes hubieran expedido un

permiso de entrada, la responsabilidad recaerA sobre la Parte cuyo permiso de

entrada expire mAs tarde.

2. Cada una de las Partes Contratantes readmitirb, a petici6n de la otra Parte,

a cualquier extranjero apAtrida que haya entrado en el territorio de la otra Parte

Contratante validndose de un documento de viaje que autorici: a cualquier

extranjero apAtrida a regresar a la Parte que haya expedido dicho documento. Esto

mismo seri aplicable a todo extranjero apditrida que, inmediatamente antes de su
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entrada en el territorio de Ia Parte requirente, haya residido legalmente en el

territorio de la Parte requerida.

Artfculo 5

Plazos

1. Cada Parte Contratante responderA sin demora a las peticiones de

readmisi6n y, en todo caso, dentro de un plazo m~ximo de diez dias.

2. La Parte requerida se hard cargo sin demora de las personas cuya

readmisi6n haya sido acordada y, en todo caso, en tun plazo mwxmo de un mes.

A petici6n de la Parte requirente, este plazo podri ampliarse en caso de que surjan

problemas juridicos o prdcticos.

Artfculo 6

Plazos para Ia expiraci6n de Ia obligaci6n de readmisi6n

1. Toda petici6n de readmisi6n se remitir a Ia Parte requerida en un plazo de

un aflo despuds de que Ia Parte requirente haya constatado la entrada o Ia presencia

no autorizada de un extranjero en su territorio.

Articulo 7

Trinsito

I. Cada Parte permitiri a los extranjeros el paso a travds de su territorio como

consecuencia de Ia ejecuci6n de una orden de denegaci6n de entrada o de

expulsi6n expedida por una autoridad competente de Ia otra Parte, siempre que

quede garantizada Ia continuidad del viaje hasta el Estado de destino.
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2. La solicitud de trnsito se transmitiri directarnente entre las autoridades

competentes de las Partes Contratantes.

En la solicitud se hard constar los datos relativos a ia identidad y a la

nacionalidad de ]a persona que lo efectuarA a la fecha del viaje, al nimnero de

vuelo, a la hora de Ilegada al aeropuerto del pais de trnsito, a la hora y a la fecha

de partida hacia el pais de destino, a los documentos de viaje, al motivo de la

solicitud y, en caso necesario, los datos relativos a las personas que integren la

escolta.

3. Si el tzinsito se efectfia con escolta, los integrantes de la misma no podrin

abandonar la zona internacional de los aeropuertos de la Parte Contratante

requerida.

4. Se podri denegar el transito en caso de que la persona en cuesti6n estd

sujeta a actuaciones penales en esa Parte.

Artfculo 8

Protecin de datos

En la medida en que se deban comunicar datos personales a efectos de la

aplicaci6n del presente Acuerdo, dicha informaci6n ataflerd dicamente a lo

siguiente:

a) datos de la persona que haya de ser trasladada y, en caso necesario, los de

los miembros de su familia como apellido, nombre de pila, cualquier nombre

anterior, nombres de pila de los padres, apodos o pseud6nimos, alias, fecha y lugar

de nacimiento, sexo, nacionalidad actual y anterior,
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b) pasaporte, documento de viaje, salvoconducto o cualquier otro documento

de identidad,

c) otros datos necesarios par identificar a la persona que haya de ser

trasladada,

d) itinerarios y

e) permnisos de entrada expedidos por una de las Partes o por un tercer Estado

y sus descripciones.

Arfculo 9

Costes

1. Los costes relacionados con el transporte de una persona, a que se hace

referencia en los articulos 2, 3 y 4, serin sufragados por la Parte requirente hasta

la frontera de la Parte requerida, a menos que los costes deban ser sufragados por

una empresa de transportes.

2. De conformidad con el articulo 7 los costes del trinsito hasta la frontera del

Estado de destino y, en caso necesario, los costes derivados del viaje de regreso,

serAn sufragados por la Parte requirente.

Articulo 10

Aplicaci6n

1. Las Partes se notificarin mutuamente, a travds de los cauces diplomiticos,

las autoridades y personas de contacto responsables de la aplicaci6n del presente
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Acuerdo. Asimismo, las Partes Contratantes se notificarin mutuamente

cualesquiera otras modificaciones en relaci6n con dichas autoridades o personas

de contacto.

2. Las autoridades competentes se reunirin cuando surja [a necesidad y

decidirin las medidas prdcticas para la aplicaci6n del presente Acuerdo.

Artfcalo 11

Relaci6n con otros acuerdos internacionales

Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo afectard a los derechos y

obligaciones de las Partes que se deriven de lo dispuesto en otros acuerdos

internacionales en los que sean partes.

Artfculo 12

Disposiciones finales

1. El presente Acuerdo entrard en vigor transcurridos treinta dias a partir de

la fecha de la filtima Nota en la que se notifique a la otra Parte que se han

cumplido los procedimientos intemos necesarios par su entrada en vigor.

2. Cada Parte Contratante podri dejar en suspenso temporalmente, en todo o

en parte, [a aplicaci6n del presente Acuerdo, con excepci6n de su articulo 2, por

razones de seguridad estatal, de orden ptiblico o de salud pdiblica, mediante

comunicaci6n por escrito a la otra Parte. La adopci6n de la suspensi6n y [a

supresi6n de la misma se notificari por via diplorndtica y entrari en vigor a parir

de la remisi6n de la notificaci6n a la otra Parte.
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3. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cada una de las Partes

mediante notificaci6n pot escrito y dicha denuncia surtiri efecto un mes despu~s

de la fecha de la notificaci6n.

Hecho en Tallin el Z 2? de -YntL o de mil novecientos noventa

y nueve, en dos originales, en espafiol y estoniano, siendo los dos textos

igualmente aut6nticos.

POR EL REINO POR LA REPUBLICA

DE ESPARA DE ESTONIA

ViEm te: ncaGastpar Toomas Hendrik lives

Embajadljr de Espafia en Estohiia Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE READMISSION OF PERSONS BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF ESTONIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Estonia,

Hereinafter referred to as "the Parties",

Desirous of facilitating the readmission of persons who do not meet the legal require-
ments for entry into or stay in the territory of the other Contracting Party, and the transit of
such persons,

In a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Bearing in mind the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms of 4 November 1950,

Recalling the principles set forth in the Convention relating to the Status of Refugees
of 28 July 1951, as amended by the Protocol of 31 January 1967,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. "Alien" shall mean any person who is not of Spanish or Estonian nationality.

2. "Entry permit" shall mean any visa, residence/work permit or other type of docu-
ment authorizing an alien to enter the territory of one of the Parties.

3. "Requested Party" shall mean the Party which must readmit any person who does
not meet the legal requirements for entry into or stay in the territory of the other Party or
which must permit that person to re-enter its territory at the request of the other Party.

4. "Requesting Party" shall mean any Party which requests the other Party to readmit
persons who do not meet the legal requirements for entry into or stay in its territory, or to
permit them to re-enter its territory or to pass through it at the request of the other Contract-
ing Party.

Article 2. Readmission of nationals

Provided that a person's nationality can be proved or legitimately presumed, each Con-
tracting Party shall readmit, without additional formalities, its nationals who do not meet
the legal requirements for entry into or stay in the territory of the other Party.

Article 3. Readmission of aliens

1. Each Party shall readmit, without additional formalities, any alien who at the time
of arrival was refused entry into the territory of the other Party or who may be legitimately
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presumed to have arrived directly from the territory of the requested Party. The alien's re-
turn shall be effected without delay by the first available means of transport.

2. Each Party shall readmit, on request, any alien who has illegally entered the territory
of the other Party, when it can be proved or legitimately presumed that the alien arrived di-
rectly from the territory of the requested Party.

Article 4. Readmission of an alien by the Party responsible for entry

1. In the event that an alien who has reached the territory of the requesting Party does
not meet the conditions in force for entry, stay or residence/work permit and if the alien has
a valid entry permit issued by the requested Party, that Party shall readmit the alien at the
request of the requesting Party. If the two Parties have issued an entry permit, the Party
whose entry permit expires latest shall be responsible.

2. Each Contracting Party shall, at the request of the other Party, readmit any stateless
alien who has entered the territory of the other Contracting Party, using a travel document
authorizing any stateless alien to return to the Party which issued that document. The same
shall apply to any stateless alien who, immediately prior to entering the territory of the re-
questing Party, has resided legally in the territory of the requested Party.

Article 5. Deadlines

1. Each Contracting Party shall reply to requests for readmission, without delay and in
any case within a maximum period often days.

2. The requested Party shall take charge of persons whom it has agreed to readmit with-
out delay, and in any case within a maximum period of one month. At the request of the
requesting Party, this deadline may be extended if legal or practical problems arise.

Article 6. Expiration of the obligation of readmission

Any request for readmission shall be submitted to the requested Party no later than one
year after the requesting Party has established the alien's unauthorized entry into or pres-
ence in its territory.

Article 7. Transit

1. Each Party shall allow transit by aliens through its territory for the purpose of the
execution of an order of refusal of entry or expulsion issued by a competent authority of the
other Party, provided that continuation of the journey to the State of destination is assured.

2. The application for transit shall be transmitted directly between the competent au-
thorities of the Contracting Parties.

The application shall contain information concerning the identity and nationality of the
applicant, the date of travel, the flight number, the time of arrival at the airport of the transit
country, the time and date of departure for the country of destination, the travel documents,
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the reason for the application and, where necessary, information about the escorting per-
sons.

3. When transit is effected with an escort, the escorting persons may not leave the in-
ternational zone of the airports of the requested Contracting Party.

4. Transit may be refused if the person in question is liable to criminal proceedings in
that Party.

Article 8. Protection of data

Insofar as the implementation of this Agreement requires the transmission of personal
data, such information shall refer only to:

(a) The personal data of the individual to be transferred, and, where necessary, of fam-
ily members, including surnames, first names, any former name, first names of the parents,
nicknames or pseudonyms, aliases, date and place of birth, sex, present and former nation-
ality;

(b) Passport, travel document, safe-conduct card or any other identity document;

(c) Other information needed for the identification of the person to be transferred;

(d) Itineraries; and

(e) Entry permits issued by one of the Parties or by a third State and descriptions of
thereof.

Article 9. Costs

1. The costs relating to the transport of persons referred to in articles 2, 3 and 4 shall
be borne by the requesting Party as far as the border of the requested Party, unless such
costs are to be borne by a transport company.

2. In accordance with article 7, the costs of transit as far as the border of the State of
destination and, where necessary, the costs resulting from the return journey shall be borne
by the requesting Party.

Article 10. Implementation

1. The Parties shall inform each other through diplomatic channels of the authorities
and contact persons responsible for the implementation of this Agreement. The Contracting
Parties shall also inform each other of any other changes concerning those authorities or
contact persons.

2. The competent authorities shall meet as necessary and shall decide on practical mea-
sures for the implementation of this Agreement.

Article 11. Relations with other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Parties arising
from the provisions of other international agreements to which they are parties.
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Article 12. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the last note informing
the other Party of the completion of the necessary internal procedures for its entry into
force.

2. Each Contracting Party may provisionally suspend the application of this Agree-
ment, with the exception of article 2, wholly or in part, for reasons of State security, public
order or public health, by giving notice in writing to the other Party. Notice of the enact-
ment or abolition of suspension shall be transmitted through the diplomatic channel and
shall enter into force after the notice has been given to the other Contracting Party.

3. This Agreement may be denounced by either Party in writing. Such denunciation
shall take effect one month after the date of notification.

Done at Tallin on 28 June 1999, in two originals in the Spanish and Estonian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:
VICENTE BLANCO GASPAR

Ambassador of Spain to Estonia

For the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE D'ESTONIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique d'Estonie, ci-apr~s d~sign~s par les Parties
contractantes

D6sireux de faciliter la r6admission de personnes qui sont entr6es ou qui sejoument
dans des conditions juridiques irr6guli~res sur le territoire de l'autre Partie contractante et
le transit de ces personnes,

Dans l'esprit de coop6ration et sur la base de la r6ciprocit6,

Ayant i 1'esprit la Convention pour la protection des droits de lhomme et les libert~s
fondamentales du 4 novembre 1950,

Rappelant les principes 6tablis dans la Convention relative au statut des r6figi6s du 28
juillet 1951, tel qu'amend6e par le Protocole du 31 janvier 1967,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Pour l'application du pr6sent accord, les d6finitions suivantes s'appliquent:

1. Le terme "Etranger" est applicable A toute personne qui n'a pas la nationalit6 espa-
gnole ou estonienne.

2. Le terme "Permis d'entr6e" signifie tout visa, permis de travail ou de r6sidence ou
autre type de document autorisant un 6tranger A entrer sur le territoire de l'une des Parties.

3. Le terme "Partie requise" signifie la Partie qui admet A nouveau une personne ne sa-
tisfaisant pas aux conditions juridiques n6cessaires A 1'entr6e et au s6jour dans le territoire
de l'autre Partie ou qui permet A cette personne de retourner dans le territoire i la demande
de l'autre Partie.

4. La "Partie requ6rante" signifie toute Partie

Article 2. Rjadmission des ressortissants

A condition que la nationalit6 de la personne puisse etre prouv6e ou l6gitimement pr6-.
sum6e, chaque Partie contractante r6admet sans formalit6s suppl6mentaires, ses ressortis-
sants qui ne satisfont pas aux pr~alables juridiques n6cessaires pour entrer ou s~journer
dans le territoire de l'autre Partie.

Article 3. Radmission des 9trangers

1. Chacune des Parties r6admettra sur son territoire, sans autres formalit6s, tout 6tran-
ger qui A son arriv6e s'est vu refuser 'entr6e sur le territoire de l'autre Partie ou qui est pr6-
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sumps 8tre arriv6 directement du territoire de la Partie requise. Le retour sera effectu6 sans
d~lai par le premier moyen de transport disponible.

2. Chacune des Parties r~admettra, i la demande de lautre Partie contractante tout
6tranger qui sera entr6 illkgalement sur le territoire de 'autre Partie contractante s'il est
prouv6 ou si Von peut lgitimement presumer que rNtranger est arriv6 directement du terri-
toire de la Partie requise.

Article 4. R~admission de l'6tranger par la Partie qui est responsable de son entree

1. Quand un 6tranger qui a atteint le territoire de la Partie contractante requ~rante ne
remplit pas les conditions d'entr~e, de s~jour ou de residence, et qu'il a une autorisation va-
lide de sjour sur ce territoire, d~livr~e par la Partie requ~rante requise, cette demi~re pro-
cede i son admission A la demande de la Partie contractante requise. Dans le cas oi les deux
Parties ont d~livr6 un visa d'entr~e, la Partie dont le visa expire le plus tard est la Partie res-
ponsable

2. Chacune des Parties contractantes r~admettra i la demande de l'autre Partie, tout
apatride qui est entr6 sur le territoire de rautre Partie contractante en utilisant un document
de voyage autorisant tout 6tranger apatride i retourner sur le territoire de la Partie qui a d6-
livr6 le document. La m~me r~gle s'applique A tout 6tranger apatride qui immddiatement
avant d'entrer sur le territoire de la Partie requ~rante a r~sid6 lgalement sur le territoire de
la Partie requise.

Article 5. D~lais

1. Chacune des Parties contractantes rdpond sans d~lai et au plus tard dans les 10 jours
aux demandes de r~admission

2. La Partie contractante r~admet sans d~lai la personne qu'elle a accept6 de reprendre,
au plus tard dans le mois qui suit. Ladite rdadmission peut tre prolongde i la demande de
la Partie contractante requ~rante jusqu'au moment oii les obstacles lgaux ou pratiques ont
6t6 supprim~s.

Article 6. Expiration de l'obligation de radmission

La demande de rdadmission doit 8tre soumise au plus tard un an apr~s que la Partie
contractante requ~rante a constat6 'entr~e ou la presence non autoris~e de 1'6tranger sur son
territoire

Article 7. Transit

1. Chacune des Parties contractantes permettra le transit des 6trangers sur son territoire
en vue de la mise en oeuvre d'une ordonnance de refus d'admission ou d'expulsion d~livr~e
par une autorit6 comptente de I'autre Partie i condition que la continuation de leur voyage
vers le pays de destination est assure.
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2. La demande de transit est transmise directement aux autorit~s comp~tentes des par-
ties contractantes. La demande en question contient des renseignements sur l'identit6 et la
nationalit6 du demandeur, la date du voyage, le numero de vol, rheure d'arriv~e dans l'a6-
roport du pays de transit, rheure et la date de depart pour le pays de destination, les docu-
ments de voyage, la raison justifiant la demande et, le cas 6ch~ant, des renseignements sur
les personnes constituant 'escorte.

3. Lorsque le transit est fait sos escorte, les personnes qui composent celle-ci ne peu-
vent pas quitter la zone internationale des a~roports de la Partie contractante requise.

4. Le transit peut Etre refus6 si la personne en question fait l'objet d'une procedure cri-
minelle sur le territoire de cette Partie.

Article 8. Protection des donnges

Si la mise en oeuvre du present accord exige la transmission de renseignements A ca-
ractre personnel, ces renseignements ne peuvent concemer que :

(a) les donn~es i caract~re personnel de la personne dont la r~admission ou le transit a
6t6 demand6 et, le cas 6ch~ant, des membres les plus proches de sa famille, y compris les
noms patronymiques, pr~noms, noms pr~c~dents, surnoms, sexes et nationalit6;

(b) le passeport, documents de voyage, sauf conduit et autres documents d'identit6;

(c) les autres pr~cisions n~cessaires pour l'identification des personnes dont le transfert
a 6 demand6 ;

(d) itin~raires

(e) les visas d~livr~s par lune des Parties contractantes ou par un Etat tiers.

Article 9. Coats

1. Le cofit du transport des personnes mentionnes dans les articles 2, 3 et 4 est A la
charge de la partie requ~rante jusqu'A la fronti~re de la Partie requise a moins que le cofit
soit A la charge de la compagnie de transport.

2. Conform~ment i l'article 7, le cofit du transit jusqu'A la fronti~re de l'Etat de desti-
nation et si, c'est n~cessaire, le cofit du voyage de retour sont i la charge de la Partie requ-
rante.

Article 10. Mise en oeuvre

1. L'identit6 des autorit~s et des personnes charg~es de la mise en oeuvre du present
accord est communiqu~e par voie diplomatique par les Parties qui informent 6galement
l'une et 'autre des changements concemant ces autorit~s et ces personnes.

2. Les autorit~s comptentes se rencontreront si c'est necessaire pour decider des me-
sures pratiques i prendre pour la mise en oeuvre du present accord.
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Article I 1. Relation avec d'autres accords internationaux

Les dispositions du pr6sent accord n'affectent pas les droits et les obligations d6coulant
des dispositions d'autres accords intemationaux signes par les Parties contractantes.

Article 12. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30jours apr~s la date de r6ception de la demi~re
note informant l'autre Partie que les proc6dures internes requises pour son entr6e en vigueur
ont 6 accomplies.

2. Chaque Partie contractante peut suspendre l'application du pr6sent accord, a 'excep-
tion de 'article 2, en totalit6 ou en partie, pour des raisons de s6curit6 nationale, d'ordre pu-
blic ou de sant6 publique par une notification 6crite A l'autre Partie. L'information
concemant la d6nonciation ou la suspension est transmise par voie diplomatique et prend
effet apr~s que la notification est transmise A 'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent accord par 6crit. La d6noncia-
tion prend effet un mois apr~s la date de la notification.

Fait A Tallin le 28 juin 1999 en deux exemplaires originaux en espagnol et en estonien,
les deux textes faisant foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
VICENTE BLANCO GASPAR

Ambassadeur d'Espagne en Estonie

Pour la R6publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES
Ministre des affaires 6trang~res
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

HISPAANIA KUNINGRIIGI

JA

EESTI VABARHIQI

VAHELINE

KOKKULEPE VLJAANDMISE KOHTA

Hispaania Kuningriik ja Eesti Vabariik, edaspidi osapooled,

soovides muuta t~husamaks kohtualast koost8dd kriminaalasjades ja oma tihist

huvi selle tagamisel, et viijasaatinise protseduurid funktsioneeriks t6husalt ning

kiiresti, niiv&d kui nende valitsussOsteemid rajanevad demokratlikele

pbhim8tetele ja austavad Roomas 4. novembril 1950 allakijutatud Inimfiguste

ja p6hivabaduste konventsiooniga kehtestatud kohustusi;

soovides h61bustada juhiste ja p6him6tete kohaldamist, mis on sitestatud 1957.

aasta Vrjaandmise Euroopa konventsioonis ja 1977. aasta Terrorismi

takestamise konventsioonis;

pidades silmas EL laienemise perspektiive ning samuti reegleid ja

pfhimatteid, mis on satestatud 1996. aasta Konventsioonis viljaandmise kohta

Euroopa Liidu liikmesriikide vahel;

OTSUSTASID JARGNEVALT:



Volume 2107, 1-36652

Artikkel 1

Oigusrikkumised, millega kassueb vfijaandmine

1. V1jaandmine kaasneb 6igusrikkumisega, mis on taotluse esitanud

lepingupoole seaduste kohaselt karistatav vabadusekaotusliku karistusega v~i

vabadusekaotusliku julgeolekuabinduga maksimaalse kestusega vAhemalt

kaheteistkUrneks kuuks ja liikmesriigi seaduste kohaselt vabadusekaotusliku

karistusega v6i vabadusekaotusliku julgeolekuabin~uga maksimaalse kestusega

vAhemalt kuueks kuuks.

2. V Ijaandmine toimub M~ikes 1 ettenAhtud tingimustel isiku k itumise eest,

mis aitab kaasa Ohe vdi mitme 8igusrikkumise toimepanemisele isikute grupi

poolt, kes tegutsevad hisel eesmargil terrorismi vAi narkootikumidega

kaubitsemise alal ja muude organiseeritud kuritegevuse vormides vii osalevad

muudes vigivallaaktides Llksikisiku elu, filWsilise puutumatuse v6i vabaduse

vastu vai tegudes, mis kujutavad endast kollektiivset ohtu ilksikisikutele ja mis

on karistatavad vabadusekaotusliku karistuse v~i vabadusekaotusliku

julgeolekuabin~uga maksimaalse kestusega kaheteistkiinmeks kuuks.

VAljaandmine toimub ka juhul, kui see isik ei v6tnud osa 6igusrikkumise vdi

6igusrikkumiste materiaalsest toimepanemisest: see kaasaaitamine ohi ilmselt

kavatsuslik ja toimus tielikus teadmises kas grupi Oldise kriminaalse tegevuse

eesmargist v~i grupi kavatsusest panna toime asjassepuutuv 6igusrikkumine v6i

6igusrkkumised.
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3. VAI.jaandmisest ei tohi keelduda p6hjusel, et taotluse saanud lepingupoole

seadusandlus ei nle ette samasuguse vabadusekaotusliku julgeolekuabin(3u

kohaldamist kui taotleva osapoole seadusandlus,

Artikkel 2

Mittepoliitilised Oigusrikkumised

1. Kalesoleva kokkuleppe rakendamise eesmargil ei pea taotluse saanud

lepingupool poliitiliseks 8igusrikkumiseks, poliitilise Oigusrikkunisega seotud

6igusrikkumiseks v6i poliitilistest motiividest ajendatud 6igusfikkumiseks

jirgmisi Oigusrikkumisi:

(a) 8igusrikkumine, mis jiAb 16. detsembril 1970.a Haagis allakirjutatud

Ohus~iduki ebaseadusliku h~ivamise vastu v~itlemise konventsiooni

reguleerimisalasse;

(b) 6igusrikkumine, mis jAlb 23. septembril 1971.a Montrealis

allakirjutatud Tsiviillennunduse ohutuse vastu suunatud ebaseaduslike

tegude t6kestamise konventsiooni reguleenmisalasse;

(c) t~sine 6igusrikkumine, mis sisaldab rinnakut rahvusvaheliselt

kaitstud isikute, kaasaarvatud diplomaatiliste esindajate elu, fiilsilise

puutumatuse vii vabaduse vastu;

(d) 8igusrikkumine, mis sisaldab inimr66vi, pantvangide vitmist v6i

ebaseaduslikku kinnipidamist;
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(e) digusrikkumine, mis on seotud pommi, granaadi, raketi, tulirelva vai

kirja- vAi pakipomni kasutamisega, kui sellega ohustatakse inimesi;

() katse toime panna Oht eelnimetatud 6igusrikkumistest vi osav6tt

isiku kaasosalisena, kes paneb toime vi pfllab panna toime sellist

6igusrikkumist;

(g) kiesoleva kokkuleppe artiklis 1.2. viidatud klitumine;

(h) mis tahes muu kwitumine, mis on defineeritud terroristliku aktina v~i

sellisele aktile kaasaaitamisena rahvusvahelistes kokkulepetes, mille

osapoolteks on nii Eesti Vabariik kui ka Hispaania Kuningriik.

Artikkel 3

Oma kodanike viljaandmine

.1. VAjaandmisest ei tohi keelduda p8hjusel, et asjassepuutuv isik on taothise

saanud lepingupoole kodanik.

2. Parast klesoleva kokkuleppe j8ustumist teavitavad osapooled teineteist

diplomaatiliste kanalite kaudu protseduufidest oma kodanike v~ljaandmise

suhtes.
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Artikkel 4

Lppsitted.

1. Kfiesolev kokkulepe j6ustub kolmekfumne pieva m6idumisel kuupgevast,

mil viimase noodiga teatatakse teisele lepingupoolele, et siseriiklikud nauded

kiesoleva kokkuleppe jfustumiseks on tiidetud.

2. Kiesoleva kokkuleppe vdib kumbki lepingupool kirialikult tilhistada.

TOhistamine jbustub fihe kuu m&3dumisel kirjaliku teate saarnise kuupdevast

Koostatud .......... .......................................... ...................... 1999. aastal

kahes originaaleksemplaris hispaania ja eesti keeles, mlemad tekstid on

v~rdselt autentsed.

H• . i . Kuningriigi ni el Eesti Vabariigi nimel
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE EXTRADICION

ENTRE EL REINO ESPARiA Y

LA REPUBLICA DE ESTONIA



Volume 2107, 1-36652

ACUERDO DE EXTRADICION

ENTRE EL REINO ESPANA Y

LA REPUBLICA DE ESTONIA

El Reino de Espaiia

y

la Repiblica de Estonia,

en lo sucesivo denominados las Partes Contratantes,

Deseosos de hacer mAs eficaz la cooperaci6n judicial en materia penal y su interds

comtin en garantizar que los procedimientos de extradici6n funcionen efectiva y

ripidamente en la medida en que sus sistemas de gobierno estdn basados en

priancipios democriticos y en el respeto de las obligaciones establecidas en el

Convenio para la Protecci6n de los Derechos Humanos y de las Libertades

Fundamentales firmado en Roma el 4 de noviembre de 1950;

Deseando facilitar la aplicaci6n de las reglas y principios promulgados en el

Convenio Europeo de Extradici6n de 1957 y en el Convenio Europeo para la

Represi6n del Terrorismo de 1977;

Teniendo en cuenta las perspectivas de ampliaci6n de la UE, asi como las normas

y principios promulgados en el Convenio relativo a la Extradici6n entre los

Estados miembros de la Uni6n Europea de 1996;

Han convenido en lo siguiente:
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Articulo 1

Delitos que dan lugar a extradici6n

1. Un delito dard lugar a extradici6n si es punible de conformidad con la

legislaci6n de la Parte Contratante requirente con penas de privaci6n de libertad

o medidas de seguridad privativas de libertad cuya duraci6n mAxima sea de, al

menos, doce meses y de conformidad con la legislaci6n del Estado miembro

requerido con una pena de privaci6n de libertad o una medida privativa de libertad

cuya duraci6n mAxima sea de, al menos, seis meses.

2. Se concedend la extradici6n en las condiciones previstas en el apartado I por

la conducta de cualquier persona que contribuya a la comisi6n de uno o mAs

delitos por un grupo de personas que actfien con un fin comfin en el campo del

terrorismo, del trdfico de estupefacientes y otras formas de la delincuencia

organizada o de otros actos de violencia contra la vida, la integridad fisica, la

integridad de cualquier persona o que representen un peligro colectivo para las

personas y que sean punibles con pena de privaci6n de libertad o medida de

seguridad privativa de libertad cuya duraci6n mdxima sea de, al menos, doce

meses, incluso si dicha persona no particip6 en la comisi6n material del delito o

delitos en cuesti6n; dicha contribuci6n debe haber sido intencionada y con pleno

conocimiento bien del objeto de la actividad delictiva general del grupo, bien de

la intenci6n del grupo de cometer el delito o delitos en cuesti6n.

3. No se denegari la extradici6n sobre la base de que la legislaci6n de la Parte

Contratante requerida no contemple el mismo tipo de medidas de seguridad

privativas de libertad que la legislaci6n de la Parte Contratante requirente.
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Articulo 2

Delitos no politicos

I. A los efectos de la aplicaci6n del presente Acuerdo, [a Parte Contratante

requerida no considerari que ninguno de los siguientes delitos constituyan delitos

politicos, delitos relacionados con delitos politicos o delitos inspirados en motivos

politicos:

a) los delitos comprendidos en el imbito del Convenio para la

Represi6n del Apoderamiento Ilicito de Aeronaves, firmado en La

Haya el 16 de diciembre de 1970;

b) los delitos comprendidos en el dnbito del Convenio para la

Represi6n de los Actos Ilicitos contra la Seguridad de la Aviaci6n

Civil, firmado en Montreal el 23 de septiernbre de 1971;

c) los delitos graves en que se atente contra la vida, ia integridad fisica

o la libertad de personas internacionalmente protegidas, incluidos los

agentes diplomriticos;

d) los delitos que impliquen secuestro, toma de rehenes o detenci6n

ilegal;

e) los delitos en que se utilicen bombas, granadas, cohetes, armas de

fuego o cartas o paquetes bomba si dicha utilizaci6n pone en peligro

a las personas;
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f) cualquier tentativa de comisi6n de cualquiera de los delitos anteriores

o la participaci6n como c6mplice de una persona que cometa o

intente cometer dicho delito;

g) la conducta a que se hace referencia en el articulo 1.2 del presente

Acuerdo;

h) cualquier otra conducta definida en los acuerdos internacionales en

que sean Partes tanto el Reino de Espafia como la Reptiblica de

Estonia como acto terrorista o contribuci6n a la comisi6n de dicho

acto.

Artfculo 3

Extradici6n de nacionales

1. No se podri negar la extradici6n sobre la base de que la persona en cuesti6n

sea nacional de la Parte Contratante requerida.

2. Con posterioridad a la entrada en vigor del presente Acuerdo, las Partes

Contrantates se notificardn mutuamente por los cauces diplomticos los

procedimientos relativos a la extradici6n de sus propios nacionales.
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Articulo 4

Disposiciones finales

1. El presente Acuerdo entrari en vigor treinta dias despuds de la fecha de la

6itima Nota en la que se notifique a la otra Parte Contratante el cumplimiento de

los requisitos internos para ia entrada en vigor del Acuerdo.

2. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes

Contratantes mediante notificaci6n por escrito, surtiendo efecto dicha denuncia un

res despuds de la fecha de la notificaci6n.

Hecho en Tallin el A8 de nmo de mil novecientos noventa y

nueve, en dos originales, en espahiol y estoniano, siendo los dos textos igualmente

autdnticos.

POR EL REINO

DE ESPANA

.- ".... --- -

V'tente Blanco Gaspar

Embajalr de Espafia en Estonia

POR LA REPIUBLICA

DE ESTONIA

Toomas Hendrik lives

Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON EXTRADITION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF ESTONIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Estonia, hereinafter referred to as "the Con-
tracting Parties",

Desiring to improve their judicial cooperation in criminal matters and noting their
shared interest in ensuring that extradition procedures operate efficiently and rapidly, inso-
far as their systems of government are based on democratic principles and comply with the
obligations laid down by the Convention for the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950,

Desiring to facilitate the application of the rules and principles proclaimed in the 1957
European Convention on Extradition and the 1977 European Convention on the Suppres-
sion of Terrorism,

Bearing in mind the prospective expansion of the European Union, and the standards
and principles proclaimed in the 1996 Convention relating to Extradition between the
Member States of the European Union,

Have agreed as follows:

Article 1. Extraditable offences

1. Extradition shall be granted in respect of offences which are punishable under the
law of the requesting Contracting Party by deprivation of liberty or a detention order for a
maximum period of at least 12 months and under the law of the requested Contracting Party
by deprivation of liberty or a detention order for a maximum period of at least six months.

2. Extradition shall be granted, under the conditions set forth in paragraph 1 above, for
the behaviour of any person which contributes to the commission by a group of persons act-
ing with a common purpose of one or more offences in the field of terrorism, drug traffick-
ing and other forms of organized crime or other acts of violence against the life, physical
integrity or liberty of a person, or creating a collective danger for persons, punishable by
deprivation of liberty or a detention order of a maximum of at least 12 months, even where
that person does not take part in the actual execution of the offence or offences concerned;
such contribution shall be intentional and made having knowledge either of the purpose of
the general criminal activity of the group or of the intention of the group to commit the of-
fence or offences concerned.

3. Extradition may not be refused on the grounds that the law of the requested Con-
tracting Party does not provide for the same kind of detention order as the law of the re-
qaesting Contracting Party.
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Article 2. Offences of a non-political nature

1. For the purposes of this Agreement, the requested Contracting Party shall not con-
sider any of the following offences as a political offence, as an offence connected with a
political offence or as an offence inspired by political motives:

(a) Offences covered by the Convention for the Suppression of the Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970;

(b) Offences covered by the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971;

(c) Serious offences against the life, physical integrity or liberty of individuals entitled
to international protection, including diplomatic agents;

(d) Offences involving kidnapping, hostage-taking or unlawful detention;

(e) Offences involving the use of bombs, grenades, rockets, firearms, or letter or pack-
age bombs, in cases where such use poses a threat to the safety of persons;

(f) Any attempt to commit any of the above offences or participation as an accomplice
of a person committing or attempting to commit such offences;

(g) Behaviour referred to in article 1, paragraph 2, of this Agreement;

(h) Any other behaviour defined in international agreements to which both the King-
dom of Spain and the Republic of Estonia are Parties as a terrorist act or contribution to the
commission of such an act.

Article 3. Extradition of nationals

1. Extradition may not be refused on the ground that the person claimed is a national
of the requested Contracting Party.

2. Following the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall notify
each other through the diplomatic channel of the procedures for extradition of their own na-
tionals.

Article 4. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the last note in which
the Contracting Parties notify each other that their respective internal requirements for the
entry into force of the Agreement have been met.

2. Either Contracting Party may denounce this Agreement by giving notice in writing
to the other Party. Such denunciation shall take effect one month after the date of notifica-
tion.
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Done at Tallinn on 28 June 1999 in two original copies in the Estonian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

VICENTE BLANCO GASPAR

Ambassador of Spain to Estonia

For the Republic of Estonia:
TOOMAS HENDRIK ILVES

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
R.PUBLIQUE D'ESTONIE

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique d'Estonie, ci-apr~s ddnommds "les Parties
contractantes",

Ddsireux d'amdliorer rentraide judiciaire en mati~re pdnale dans leur intdr~t commun
d'assurer que les procedures d'extradition fonctionnent d'une mani~re efficace et rapide
dans la mesure oii leurs syst6mes de gouvernement sont fondds sur les principes ddmocra-
tiques et sur le respect des obligations fixdes par la convention de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertds fondamentales, sign~e A Rome le 4 novembre 1950

Souhaitant faciliter l'application des r~gles et principes 6noncds dans la Convention eu-
ropdenne d'extradition, de 1957, et dans la Convention europdenne sur la repression du ter-
rorisme, de 1977;

Compte tenu des perspectives d'agrandissement de l'Union europdenne ainsi que des
r~gles et principes 6noncds dans la Convention relative a 'extradition entre les Etats mem-
bres de lUnion europdenne, de 1996;

Conviennent comme suit:

Article premier. Infractions donnant lieu ei extradition

1. Donne lieu a extradition toute infraction punissable, en application de ]a loi de la
Partie contractante requdrante, d'une peine privative de libertd ou d'une mesure de sfiret6
privative de libert6 d'un maximum d'au moins douze mois et, en application de la loi de la
Partie contractante requise, d'une peine privative de libert6 ou d'une mesure de sfiret6 priv-
ative de libert6 d'un maximum d'au moins six mois.

2. Donne lieu i extradition, aux termes du paragraphe 1, le comportement de toute per-
sonne qui contribue i la perpetration, par un groupe de personnes agissant dans un but com-
mun, d'une ou de plusieurs infractions relevant du terrorisme, du trafic de stupffiants et
d'autres formes de criminalit6 organisde ou d'autres actes de violence dirigds contre la vie,
1'intdgrit6 corporelle ou la libert6 d'une personne, ou crdant un danger collectif pour des per-
sonnes, punissables d'une peine privative de libert6 ou d'une mesure de sfiretd privative de
libertd d'un maximum d'au moins douze mois, m~me lorsque cette personne ne participe
pas i 'exdcution proprement dite de rinfraction ou des infractions en cause; sa contribution
doit avoir 6t6 intentionnelle et commise en ayant connaissance soit du but et de l'activit6
criminelle gdndrale du groupe, soit de l'intention du groupe de commettre l'infraction ou les
infractions en cause.

3. L'extradition ne peut 6tre refusde au motif que la legislation de la Partie contractante
requise ne prdvoit pas le mme type de mesure de sfiret6 privative de libert6 que la ldgisla-
tion de ]a Partie contractante requdrante.
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Article 2. Infractions non politiques

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, aucune des infractions mentionn6es ci-
aprbs ne peur Etre consid6r6e par la Partie contractante requise comme une infraction poli-
tique, comme une infraction connexe A une infraction politique ou comme une infraction
inspir6e par des mobiles politiques :

a) Les infractions comprises dans le champ d'application de la Convention pour la r6-
pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e i La Haye le 16 d6cembre 1970;

b) Les infractions comprises dans le champ d'application de la Convention pour la r6-
pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le
23 septembre 1971;

c) Les infractions graves constitu6es par une attaque contre la vie, l'int6grit6 corporelle
ou la libert6 des personnes ayant droit A une protection intemationale, y compris les agents
diplomatiques;

d) Les infractions comportant 'enlkvement, la prise d'otage ou la s6questration arbi-
traire;

e) Les infractions comportant r'utilisation de bombes, grenades, fus6es, armes A feu, ou
de lettres ou colis pi6g6s, dans la mesure oai cette utilisation pr6sente un danger pour des
personnes;

f) La tentative de commettre une des infractions pr~cit6es ou la participation en tant
que coauteur ou complice d'une personne qui commet ou tente de commettre une telle in-
fraction;

g) Le comportement vis6 au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord;

h) Tout autre comportement qui est qualifi6 d'acte terroriste dans les accords interna-
tionaux auxquels sont parties tant le Royaume d'Espagne que la R6publique d'Estonie, ou
qui contribue i la perpetration d'un tel acte.

Article 3. Extradition des nationaux

1. L'extradition ne peut 8tre refus6e au motif que la personne qui fait l'objet de la de-
mande d'extradition est un ressortissant de la Partie contractante requise.

2. Post6rieurement A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes se
notifieront l'une i l'autre, par la voie diplomatique, la proc6dure relative A rextradition de
leurs nationaux respectifs.

Article 4. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la derni&re des notes
que s'adresseront rune A lautre les Parties contractantes afin de se notifier laccomplisse-
ment des proc6dures internes n6cessaires A lentr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord par une
notification 6crite, auquel cas la d6nonciation prend effet un mois aprs la date de la noti-
fication.
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Fait A Tallin le 28 juin 1999, en deux exemplaires origmaux, en espagnol et en es-
tonien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
VICENTE BLANCO GASPAR

Ambassadeur d'Espagne en Estonie

Pour la R~publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES
Ministre des affaires 6trang~res
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND THE RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Slovenia, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both coun-
tries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of each
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1. The term "investor" means with regard to either Contracting Party:

a) natural persons who, according to the law of that Contracting Party, are considered
to be its nationals.

b) legal entities, including companies, associations, partnerships, corporations and any
other organization incorporated or constituted or, otherwise, duly organized under the law
of that Contracting Party.

2. The term "investment" means every kind of asset and in particular, although not ex-
clusively, the following:

a) movable and immovable property and any other rights in rem such as mortgages,
liens, pledges and similar rights;

b) shares and stocks in and debentures of a company or any other form of participation
in a company;

c) claims to money such as loans or claims to any performance under contract having
economic value;

d) intellectual property rights, including industrial property rights, such as patents, li-
cences, trademarks, tradenames, technical processes, as well as know-how and goodwill;

e) rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by vir-
tue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that
same Contracting Party but actually controlled by investors of the other Contracting Party

88
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shall likewise be considered as investments of investors of the latter Contracting Party if
they have been made in accordance with the laws and regulations of the former Contracting
Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and includes, in par-
ticular although not exclusively, profit, dividends, interest, capital gains, royalties and fees.

4. The term "territory" designates the land territory and territorial waters of each of the
Contracting Parties, as well as the exclusive economic zone and the continental shelf that
extend outside the limits of the territorial waters of each of the Contracting Parties over
which they have or may have jurisdiction and/or sovereign rights pursuant to international
law.

Article I. Promotion and admission

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. When a Contracting Party shall have admitted an investment in its territory, it shall,
in accordance with its laws and regulations, grant the necessary permits in connection with
such an investment and with the carrying out of the investment. Each Contracting Party
shall, whenever needed, endeavour to issue the necessary authorizations concerning the ac-
tivities of consultants and other qualified persons, regardless of their nationality.

3. This Agreement shall be applicable to investments made before or after its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Article III. Protection

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy
full protection and security. In no case shall a Contracting Party accord to such investments
treatment less favourable than that required by international law.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory
measures the operation, management, maintenance, use, enjoyment, expansion, sale and, if
it is the case, the liquidation of such investments. Each Contracting Party shall observe any
contractual obligation it may have entered into with regard to investments of investors of
the other Contracting Party.

Article IV National treatment and most favoured nation treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments of investors of the
other Contracting Party treatment no less favourable than that which it accords to the in-
vestments of its own investors or to investments of investors of any third State whichever
is more favourable to the investor concerned.
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2. This treatment shall not extend to the privileges which either Contracting Party may
grant to investors of a third State by virtue of its membership of, or association with any
existing or future customs union, economic union, common market or similar international
agreement to which either of the Contracting Parties is or may become a party.

3. The treatment granted under this Article shall not apply to taxation matters.

Article V Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected to measures having
equivalent effect to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropria-
tion") except for public interest, in accordance with due process of law, on a non discrimi-
natory basis and against the payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated immediately before the expropriation or impending expropriation became public
known, whichever is the earlier (hereinafter referred to as the "valuation date"). It shall be
paid without delay, be effectively realizable and freely transferable.

3. Such market value shall be calculated in a freely convertible currency at the market
rate of exchange prevailing for that currency on the valuation date. Compensation shall in-
clude interest at a commercial rate established on a market basis for the currency of valua-
tion from the date of expropriation until the date of payment.

4. The investor affected shall have the right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial authority or other competent and
independent authority of that Contracting Party, of his or its case to determine whether such
expropriation and of the valuation of his or its investment and the payment of compensation
conform to the principles set out in this Article.

5. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of this
Article are applied so as to guarantee prompt, adequate and effective compensation in re-
spect of their investment to such investors of the other Contracting Party who are owners
of those shares.

Article VI. Compensation for losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or to other armed conflict, state of national
emergency, revolution, insurrection, civil disturbance or any other similar event, shall be
accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, treatment no less favourable than that which the latter Contract-
ing Party accords to its own investors or to investors of any third State whichever is more
favourable to the investor concerned. Resulting payments shall be freely transferable.
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2. Without prejudice to paragraph 1), an investor of one Contracting Party who, in any
of the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory of the other Con-
tracting Party resulting from

a) requisitioning of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities; or
b) destruction of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities,

which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in
either case shall be prompt, adequate and effective. Resulting payments shall be made with-
out delay and be freely transferable.

Article VII. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of all payments relating to their investments. Such transfers shall include,
in particular, though not exclusively:

a) the initial capital and additional amounts needed for the maintenance or increase of
an investment;

b) investment returns, as defined in Article I;

c) funds in repayment of loans related to an investment;

d) compensations provided for under Articles V and VI;

e) proceeds from the total or partial sale or liquidation of an investment:

f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment;

g) payments arising out of the settlement of a dispute.

2. Transfers under the present Agreement shall be made without delay in a freely con-
vertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer.

3. The Contracting Parties shall grant to transfers referred to in this present Article
treatment no less favourable than that accorded to the transfer of payments originating from
investments made by investors of any third State.

Article VIII. More favourable terms

If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law ex-
isting at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this
Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by in-
vestors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than that provided for
by this Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, prevail
over this Agreement.
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Article IX. Subrogation

If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an indem-
nity, guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an
investment made by any of its investors in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognize the assignment of any right or claim of such inves-
tor to the former Contracting Party or its designated Agency and the right of the former
Contracting Party or its designated Agency to exercise, by virtue of subrogation, any such
right and claim to the same extent as its predecessor in title. This subrogation will make it
possible for the former Contracting Party or its designated Agency to be the direct benefi-
ciary of any payment for indemnification or other compensation to which the investor could
be entitled.

Article X Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall as far as possible be settled through diplomatic channels.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way within three months from the
start of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either of the two Contracting
Parties, to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be set up in the following way: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall elect a national of a third country
as Chairman. The arbitrators shall be appointed within three months and the Chairman
within five months from the date on which either of the two Contracting Parties informed
the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall issue its decision on the basis of respect for the law, of the
provisions contained in this Agreement or in other agreements in force between the Con-
tracting Parties, and as well as of the generally accepted principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall lay down
its own procedure.

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes and that decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator and those con-
nected with representing it in the arbitration proceedings. The other expenses, including
those of the president, shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.

92
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Article XI. Disputes between one Contracting Party and investors of the other Contracting
Party

1. Disputes that may arise between one of the Contracting Parties and an investor of
the other Contracting Party with regard to an investment in the sense of the present Agree-
ment, shall be notified in writing, including a detailed information, by the investor to the
former Contracting Party. As far as possible, the parties concerned shall endeavour to settle
these disputes amicably.

2. If these disputes cannot be settled amicably within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, the dispute may be submitted, at the choice
of the investor, to:

-- the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

-- an ad hoc tribunal of arbitration established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law; or

- the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by the
"Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States", opened for signature in Washington D.C. on March 18th 1965.

3. The arbitration shall be based on:

-- the provisions of this Agreement and of the other agreements in force between the
Contracting Parties;

-- the rules and the universally accepted principles of international law;

-- the national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules relative to conflicts of law.

4. A Contracting Party shall not assert as a defence that indemnification or other com-
pensation for all or part of the alleged damages has been received or will be received by the
investor pursuant to a guarantee or insurance contract.

5. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties in the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its national law.

Article XII. Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
shall have notified each other that their respective constitutional formalities required for the
entry into force of international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period of ten years and, by tacit renewal, for consecutive periods of two years.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by prior notification in writ-
ing, six months before the date of its expiration.

3. With respect to investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of all of the other Articles of this Agreement shall thereafter continue to be
effective for a further period of ten years from such date of termination.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.
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Done in duplicate in three originals in Spanish, Slovenian and English languages, all
of which are equally authentic, in Madrid on 15th July, 1998.

For the Kingdom of Spain:

ELENA PISONERO

For the Republic of Slovenia:

VOJKA RAVBAR
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM

0 POSPESE VANJU IN

WEDSEBOJMI Z4 eCITI NALO2B

MED KRALJEVINO SPA NIJO

IN

REP UBLIKO SLOVENIJO
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Kmz~vina 4mpaj i Repuaa Slovenji; v nodaqevonju irnenvan lpogodenid"f,

ta se

v Mi da zarn gospodrsko sodelovnje v obojfrwsko konist obek dri,

z namenon, da bi ustvarili ugoda pogoje za nalo.be vlogate~ev ene pogodbenice na ozem#u
"gep godbeic,

in

v spoznonjA da bosta pospdevanje in zaita naloib po tern sporarmu spodbd&- pobade na
te rnpodoLej

dogovoril'.

L dLENi
OPREDELITEVPOJMOV

Za nomene ega sporawama,

I. A "vlagAIO#" za obepwaoo kicpomexk

a) fakne osebu Ai sepo zakonik enepogodbenic, hejejo za njene drJ.avane,

b) prmne osebe, vkljwuno spoifet zddenji, drafbang korporacarni in katerimi
kofi dugin organic#am ustanovgenimi alipravilno organianinu po pravu
tepogodhenic.

Izraz "nalolba" porneni nako vrso premolenja in fe lati, vendor ne izk&Auno:

a) prenitne in nepreminine er kate ko li druge sorneprave, kot so h&oteke,
zasegi, zasave in podobne pravice;

b) lastnidke deleL delnice, obveznce in kakrino kol dfugo obhlko udeleibe v
dmfLbah;

c) denarne ferjtve, kot so posojit al zahtevke v zvezi s kabino kofi dejavnostjo po
pogod4 Ai byo ekonnamko v dno;

49 pmy a kceiwte e komag, b vk~umjejopmavwea indiurjske Iaslnhi, kof so
patme licence, blagovne znamke, firne tehnloiki postopk, kot Wd& ano-how
in vednost na podlagi dobrega imena in sloves"

e) pravice do gospodankih in komereialdh dejavnos, podeene z zakonom al
pogo,, vkgane s koncesiam za isanje, negova&je, Ippaje ai ,zkorianje
naradh bo.gate.
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Naobe, ki jih na ozemrp ene od pogodme izvede katea kol pavna osba te iste
pogodknfe vedv4ih d sko natkondejo vkeatei dmge odbenke, se pav tako

Wteejo kot naobe vlagteev e drugepogdhenice, 6e so bile izvedene vskladu z aoni
in pe4dp pogodkeui

Ka wna koli pmremm obik; v kateri se premofenje voV ali ponovno vo4, ne vpIiva
na njjovo nawui kot nalo

3. Am "dohodek" poieni zneke, kijih prinda naloiba, in vkqu*je zLe vendar ne
kAO46 i dae didende, obres prihovike odzvilanja vrednosd kapita icen~nine
in pitjbim.

4. Izraz 'ozem l e" pomeni ozenme in ozemefshe vode vsake pogodenice vk luno z
ebkwin ekonomko cono in podvodno ploI ao, ki se razeza znwj meja ozemejskih
wida mak odpogodbenit na kate, tipogod i mmt a , i,,n ejundqo ah
suverene pravice po mednaodnem pram

IU CLEN
SPODBUJANJE IN DOVOLJEVANJE NALOZE

L Vsaka pogodbenica na svojem ozen4u ustvawja ugodne pogoje za vlagatelje diuge
pogodbenice in jih spodbuja pri izvajanu naloib ter dovoquje take naflbe v skladu s
shjmzakoij ipmedis

2. Kadar pogodbenica dovoli naloibo na svojem ozemlu, v skladu s svojimi zakoni in
PA4iin plKwe ~ ekjajtkeaib ade, kobhepotebow
si vakapogodhenicapkzadevA da bi izdalapothebna dovoenjaza opravoanje dejavnosti
svetovalcev in drugih stokovnjakov, ne glade na njihovo driev#anstvo.

3. Ta sporazum vea za nalobe, ki so iz vlagateiji enepogodhenice irvedli na ozemlnu
dauge, pred ali o avwjavifi spompmm

I. eLEN

L Nalobam vlagateoev ene pogodenice na ozeaju druge pogodhenice, se yes 6as
zagotavoa poltena in pravina obravnwva ter polna zalita in varnost. Pogodbenica v
nobenem primeru ne sine obravnaati takih naolb man ugodno Aol to dolota
medwmoopmm'o

2. Nobena pogodbenica na noben Win ne oWra z neupravi6enimi ali dishiminacijskind
Anrpi mpravwwj vz&vd AWunja apoah ;=wja powveswvag pro daje it; ele masiopi
tdi lividacje teh nalo.k Vsaka pogodbenica spokuje kakrn koi pogodbene

obveowsti, ki ihje pmvuela v zvezi : naloLnbadi vlagatelev druge pogodenie,
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IV CZENV
NA CIONALNA OBRA VNA VA IN OBRA VN'2ANVA PO
NAdELUDR±A VE ZNAJVE CJMI UGODNOSTM

. Vsaka pogodbenica bo na sjem ozemyu gotav~ala nalofbam v atepev dnage
p e obmvnavo, li i mnwj ugo aod obruvnavw Mjozoeava na&,Zhm svojih
vlaleljev alU naloWbam 1*ategev katere koil trete drfave ar koli je agodnejIle za
zadeiwega vhgat4a

2 Taka obravnava se ne nanaa na privilej4 kiph ena odpogodbenic hakko podeli
vlagarejem trete dlave na podagi njenega iansva ak priwtle v kakfni koli
obstoje6 all priodn caunski zmij gospodarsk unij skapnem trgu ali podobnih

rednarouih sporazund v katerik ea od pogodbenic je all lahko postane pogodbenca.

3. Obranava doloena v tern 6nu, ne vega za davye zadev,

V CLEN
RAZLASTTEV

I NaLobe vlagal4ev ene ali drugepogodhenice na ozryu drugepogodhenice se ne smejo
nacionafidrJ radastii ali se v vezi z n#Ai sprejemaid &gi uk epk im4o enak
usnek kot naciona&acja all raa ev (v nadajevanju imenovana "razlastev"), rown
vJavnwm interesu, na ned ikinacjsk podhi v s~ladw z zakonskim postopkom in prod
tkojqn.j airezni in ueinkvid ofkodnini

I Talka odAv ww se ia&na na podlk pokee trtne vrednWsti razl ene nalobe dk
pred raozlstMjo ali preden rarlastitev postane splono znan kar koli se zgodi prej (v
nadagevanju imenovan "datum vredhoteuja"). Odlkodnina se ipwa braz odlafanjo je
takoj vnov-xiva in proso penosiva

3. Takifna trim vrednose se iolfuna v prosro zamenivi valtrd na podlagi nega
menjalnega tja, ki prevladaje za tio vaiuo na datum vrednotenja Odfkodnina
vkljueuje obresti po komercalni obresatni meri doloeni na tria podlagi od dneva
ruclaste do dneva ispladila

4. Przadeti vlagafe4 imapo zakonu pogodbenice, ki izvede radastitev, pravico, da sodni all
drug priojni in neodvisni organ le pogodbenice takoj proudi njegov primer in ugotovi,
alije takna razlaitev in ovrednotenje njegove nalolbe ter plailo odkodnine v skiadu
z nakeli doloenimi v tem enu.

S. Kadar pogodbenica roasti premotenje dnbe kije ustanovena po zakonik, veavnih
na katerens koli dela njenega ozema, in v kateri imajo vlagatei druge pogodhenie
lastnike ddd, zaotov dasle dokla tga ela i qpom tako, da takmm vhgame#em
d"ugepogodbenu:4 ki so lasiniki teh lasnikih delefev, zagotovijo takojfnjo, usvrezo in
ufnkovito odlkodnio za njihovo nalokbo.
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VI&LEN
NADOMESTILA ZA JZGUBE

Vlagatepem ene pogodhce pri nalothak kateril so na ozemiu dhige pogodberdce,
naoafr W&ezawi vojne all d"pgh oboroinih spopadov, rednga staanj revotLwye
vstaje, nemnrov ali kakinega koi drugega podobnega dogodka, "a ruga pogodenica
zagotovi glede vpostavitve prejgnjega stanj, ofkodine, nadomesta all druge oblike
pomvav obmvna, ki manj ugodna od dm,, kijo ta pogodenica zagotavja lastnim
viagate~em all viagaegem katere koli treOe drdave,, kar je ugodnejle za prizadetega
vlagateja. Plai4 ki ic lega ikvirajo, norajo bidl prosto pr*noslivaL

2 Ne glkde na dolo.ilo prvega odstavka, vlagateg ene pogodbenice, ki v kakAnih koli

razmerah i tega odstavka, uarpi na ozemlra drage pogodbenice izgubo zaradi

a) zaplembe njegove celotne all delne nalowZbe, s stani jeni sil all oblasti, all

b) ~wii& nja m!egove celotne alk ddne nalob s sftn njeni sil ai oblosti, kar ni bilo
potrebno zaradi nuinost razmei,

ta pogodhenica zagotovi vzpostavitev prejinjqa slanja ai odtkodnano, ki mora bili v
vsakemprimeru takojgnja, ustrezna in udinkovita Pdiia, a iz tega izvirao, se opravjo
brez odlafanja in soprosotprenosfiva

PL LEN
PRENOSI

L Vsakapogodbenijant vgateiem d."gepogvdwiceprostprenos vse plai4 v zvez!
z njihovami nalotbami Taakniprenosi vkljuujeo zias vendar ne ickjuno:

a) zaemi kapital in dodatne zeske, potrebne za vzdplevanje alk poveanje nalolbe;

b) dohodke od naloth, kot so opredegeni vi. &Lnu;

c) sedstva za odplilo posojit v zvei z nalofbo;

d) nadomesdia navedena v V in VL 6enu tega sporazma,.

e) dohodke od celotne all delne prodaje all likvidacie nalolbe;

J) zaslLake in druge prejemke osebja iz tujine, zaposlenih v zvei z nalotbo;

g) plai l, ki zirqo t reevanja spora

2 Prenosi po ten sporazumu se oprvijo brez odZaanja v prosto zornenq valuti po
tnem menjanem te akt kij pevladje na danprenosa
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3. Pogodbenici zagotavlata za transfer po tern lenu obravnavo, kl ni mani ugodna od
obravnave, Ai se podeguje zis tranfer Plu4 ki idzajjo ic natlob vlagate~ev kater kodfre~e Svlav

VM LEN
UGODNEJ&4 PRA VL4

Ce bi zaonodaja ftere hl pogodenice al obstojee ali priodnje medsebojne
medaohipmvne oh pogodheic poeg fqa spo= wuma, ebovale splol alk poseben
predpa, /i bi nalolbam vlgateev dvge poodbenice zagotav~al ugodajlo obravnavo, koi jo
predvideva ta spora4un. bo tak predpis v obsegu, kolikor je ugodnej, previadal nad tern
sporazamu

IX CLEN
SUBROGACIJA

enapgvdeala af/ 4fqmj hijo la imenuje, irkedepWilo v zveziz OM ndino,jafmtvom
ak pogodbo o zavarovanjuprot nekomercialnim tveanjen izdaninm vzvezi z nalofbo katerega
kofi od njenih vlagatjev na ozernlj drugepogodenice, taprizna odoop kakdnih kolipravic
ai k tearjev v4q aprtipogoaenici ali agewc, Aijo ta imenuje inpravicoprvepogodbenice
ali agence, ki jo ta imenuje, da na podlagi subrogacje, uvejavpa kakdno koli praico in
terjatev v enakem obsegu ko njen predhodnik Ta odstop pravic omgoi prejhni pogodbenici ali
agecji, kijo ta imenuje, daje neposredni kotistik kakrgna kof plaila za odikodnno ali
d"ngo nadomeomo, do katega hi lahiko bil upravien vlagafe4

X &LEN
RF&EVANJE SPOROVMED POGODBEICAMA

L Kakfen koIf spor medpogodbenicama v rvei z radago ali uporabo tega sporazuma se,
eeje le mogode; rduje s pogjanjipo diplomarski pori

2 ee podhenci amneg sor ne morera mdi v tr mesecik od zad pogajn, se
spor, na zahtevo ene ali drugepogodenice, predioi arbt eu sodi..

3. Arhrbtw sodf& se semi na nadea naft vsakapogodbenca imenuje enega dlana
razso"g ta dva &a pa iabreia dr~avlpana lesje dave za predsedaika Coa
rwzgodia se imenjeta v treh mesecik ped pa v pe h mesd hpo dnevu, ko je
katera kol od pogodhenic obvesiila dngo o svojem namenA da bo predolila spot
arbkaLwmu sedi&
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4. v rai/ navdenik v myetem odstavku tea xkna, potebna imenovanja niio cvwkm
Ahk katera koi pogdk=i; ni dogovojeno druga&e, powbi predgednika
Medbawe AA da " poftebna menowajn Ce jeprdsedMk drtav~an ene od
pogodhenic aff e iz kakdnega koli razoga ne more opraviW te naoge se povabi
podprededdk, da oprMvi polfebna MewvanjaL Ceje podpredsednik drZav#an ewe od
pogodenic aft Jo iz k kd na koli razoga ne more opravi te naloge se povabi po
funkci nawvi n jharhlt xkn MeddrPnp sodi& ; ki mn da*v'an ewe od
pogodbeki, da opravipotrebna imenovanja

S Arbitraf sodie spreme odloltev, na podogi spoftovanja zakonov, doloil ta
sporazuma ab dWk veavi sporaumoi med pogodhenicama to splolo veOavnih
nael medna odneapruva.

C s& pogo&enici ne odloda druga~e, arbitrafno sodie samo dolo.i svojposlovnik

7. Arbiirano sodi&e sprejmo odloitev z veeino glasov in taka odloIev je dokonena in

zavezujoea za ohopogodenici

Vaka pogodbenica nosi strogke svojega elana in strolke nienega zastopanja v
arbitrawnem postopku Preostali strofk,; vR~uxno s strolki za predsednika se v enokih
delih ,djo med pogode

)a CLEN
SPOPI MED POGODBENJ'CO IN JIA GA TEL!!

DRUGE POGODBENICE

0 sporih, ki nastanejo po ten sporazumu med eno pogodbenico in vlagate#em dnuge
pogoeni v vciz nalotho, vlagae4 pimo, skiaj s podrobnimipodat obvesmiprvo
pogodkeo. Vkolikorje le mogoe, si zadevni srakiprizadevata za sporazumno refev
spom

2. Ce spora ni mogole rMii v Iestih mnsecih od datuma pisnoga obvestila, doloenoga v
prven odstavk, se lahM spor, po ibiri vlagae le predloi.

- piatojno sodiWu pogodenice, na ozomldu kaereje bila izvedena nalofba; aft

w brhibw Nm * ustan zaenem takprmr napodliArbitranikpravid
Komisije Z&uoah narodov za mednarodno ogovinsko pravo; ali

Medaodnonw centru za rdevanje sporov v zvezi z nalohnami (ICSMD), kije bil
usanoven v skladu s "Konvenci'o 0 nrevwju inve skih sporov med dravami
in drwi &dnW& dav", kije ba dnaa voo zapodpis v Waskingonu D.C
1& marca 1965.
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. Arbhvnaa tnei aw

- dooak toga spomwman dmgik vegavik Spora=Rov red pogodniama;

- pdpili an ixpo.no spraetih naelikh medr ,dnqapmaw,.

- nocionanen prvu poe na oendju kater je bida naolba aedena,
vkWjo Askol.iskivdpravil

4 Pogodnica z amenom sje obrambe no sine u lov~mti daje bilk ofkodJ nui a
drugo nadomostio za vso afi ddno domevno Ikodo pejta al bo prejda popogodbi a

vrovammnju afi jamst

5 Arbifra e od * so dokon~ne in zavoznjoe z obe smnki v spoe Vsaka pogodbenica
se obve, do he v&oe ih v aa v skaod s svoim nociounitm pravo

Xli &-EN
ZACETEK VELJA VNOS, TRAJAYJE EN PREKUVTEV

L Ta sporaum ane ve~ati na dan, ko sta pogodbenici dmga dingo obvestili da so
ipoinjene ustavne zakeve za zaAeiek vejavnosti mednaonih sporozumov. Veiaven
ostane za zeatno dobo demik let in se mokepodalluje za nadalna obdobja dveh4 let

Z Vsaka pogodhenico lahko ta sporazum prokine s predhodnim pisnim obvestilom egst
mesecev pred datumomprenemonja veljavnosti

3. Za nadbe ki so bile ivedene pred damomprekinke tga sponWam osonejo doloeila
vseh drugih Anov tega spormua, le naprj velavna za nadaljnjo dobo dese let od
dnevaprekinitv

VDOKAZ TEGA sla podpisano predwayik Ai sla bia za to pravilno poobla~eno podpisala
ta sporamn

Seslav#eno v dvojniu v treb oriyinahih v ponskem slovenskem in o ,gldkemjeku, i so
enako veodosojn, v ...... A .. . ... ................. dne . ......... .... 199&

Z4 KRALJEVINO SPA.NIO Z4 REPUBLIKO SLOVENIJO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

ENTRE EL REINO DE ESPARA Y LA REPUBUCA DE ESLOVENIA

El Reino de Espafia y [a Rep6blica do Eslovenia, on adelante dcnominadas "las
Partes Contratantcs",

Doseando intensificar su coopera6n econ6mica en beneficio reciproco de ambos
pafses,

Proponi~ndose crea condiciones favorables para las fbversionts realizadas por
inversores de cada Pate Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante,

y

Recmnociendo quc la promoci6n y protecci6n dc las invcrsioncs con arreglo al
presente Acuerdo estimulard las iniciativas en este campo,

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1. Por "inveosor" so Wendrd, respecto de cualquicra de las Partes Contratantes:

a) las personas fisicas que, con arreglo a la Iegislaci6n de esa Pate Contratante,
scan consideradas nacionalcs dc Esta;

b) las personas juddicas, incluidas sociedades, asociacioncs, socicdades
colectivas o an6nimas y otras organizaciones que hayan sido constituidas o
debidamente organizadas de otro modo de conformidad con las leyes do esa
Parte Contratante.
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2. Por "inversi6n" so entenderd todo dipo do activos y en particular, aunque no
exciusivamente, los siguientes:

a) bienes muebles c immuebles, asf como otros derechos reales, tales Como
hipotecas, gravfmenes, prendas y dercchos similares;

b) participaciones, acciones y obligaciones de tma sociedad o cualquier olra
forna do paticipaci6n en una sociedad;

c) ci dercho a aportaciones monctarias tales como pristamos o a cualquier otro
tipo de prestaci6n quo tenga valor econ6mico en virtud do un contrato;

d) dcrochos de propiedad intelectual, incluidos los derechos de propiedad
industrial, tales como patentes, licencias, marcas y nombres comcrciales, procesos
t6cnicos, asi como conocimientos t&kicos (know-how) y fonda do comercio;

c) dorechos para realizar actividades econ6micas y comerciales otorgados par la
Icy o en virtud do wi contrato, incluidas las concesiones para Ia prospecci6n, cultivo,
cxtracci6n o explotaci6n do recusos naturales.

Las inversiones realizadas on el territorio do una Parte Contratante por cualquicr
persona juridica do la misma Parte Coutratante pero controladas efectivamente por
inversores do [a otra Pae Contratante so coansiderardn tambiin inversiones realizadas por
inversores do la segunda Parte Contratante siempre que so hayan efectuado do conformiidad
con las lcycs y reglamentos do [a primcm Pae Contratante.

Ningin cambio en la forma en que se inviertan o reinviertan los activos afectar
a su catrcter do inversidn.

3. Pot "trntas" so entenderdn los rendimicntos derivados de una inversi6n y
comprenderin en particular, aunque no exclusivamente, los beneficios, dividendos,
intereses, plusvalfas, chnones y honorarios.

4. Por "territorio" so entenderd ci territorio y las aguas territoriales de cada una
do las Partes Contratantes, asi como la zona econ6mica exclusiva y la plataforma
continental quo so extiende fuera de los Limites do las aguas territoriales do cada una do las
Pastes Contratantes y sobre la cual istas tienon o pueden tenor jurisdicci6n y/o derechos
soberanos scgfin cl dcerccho intemacional.

ARTICULO !I

PROMOCION Y ACEFrACION

1. Cads Pate Contratante promoveri y creari condiciones favorables para quo
los inversores do [a otra Pate Contratante rcalicen inversiones en su territorio y aeeptari
dichas inversiones dc conformidad con sus disposiciones legalts y reglamentarias.
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2. Caiando una Pane Contratanto haya aceptado una inversi6n en su territorio,
concedr , con arreglo a sus disposiciones legalcs y reglamentarias, los permisos necosarios
cn relaci6n con dicha inversidn y con Ia realizaci6n d Ia misma. Cada Pane Contratante
procumr expedir, siempre quo sea neccsario, las autorizacioncs requeridas en conexi6n con
las actividades de consultores y otras personas cualificadas, con indeicndencia do su
nacionalidad.

3. El proscnte Acuerdo scr aplicable a las inversiones realizadas antes o despuis
do su entrada on vigor por inversores do una Pae Contratante en el tenitorio do la otra
Parte Contratante.

ARTICULO MI

PROTECCION

1. So concededo n todo momento un tratamiento justo y equitativo y plena
protecci6n y seguridad alas inversiones rwalizadas por inversores do ima Parte Contratanto
en ei territorio do la otra Parte Contratante. Las Panes Contratantes no concederin en
ningdn caso a dichas inversiones un tratamiento menos favorable quo el exigido por el
derecho internacional.

2. Ninguna de las Partes Contratantes obstaculizard en modo alguno, mediante
medidas injustificadas o discriminatorias, Ia explotaci6n, gcsti6n, mantenimiento,
utilizaci6n, disfrute, cxpansi6n, venta ni, en su caso, ta liquidaci6n de dichas iversiones.
Cada Parte Contratante cumplird cualquier obligaci6n contractual quo haya contraldo en
relaci6n con las inversioncs de inversores do la otra Pane Contratante.

ARTICULO IV

TRATAMIENTO NACIONAL Y DE NACION MAS FAVORECIDA

1. Cada Pane Contratante concederd en su territorio a [as inversiones de
inversores de la otra Pante Contratante an tratamiento no menos favorable que el otorgado
a las inversiones de sus propios inversores o a las inversiones do inversores do cualquier
torcor Estado, aplicdndose el que resulte mhs favorable para e1 inversor interesado.

2. Este tratamiento no serd extensivo a los priviltgios que cualqwer Parte
Contratantc ortorgue a los inversores do un tercer Estado en virtud de su pertenencia o
asociaci6n a cualquier uni6n aduanera, uni6n ccon6mica, mercado coman o cualquier
acuerdo internacional similar, futuros o ya existentes, en los quo cualquiera do las Partes
Contratantes sea o Ilegue a seo pane.

3. El tratarniento concedido on virtud dcl presente articulo no ser aplicable on
materia tributaria.
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ARTICULO V

EXPROP1ACION

1. Las invcrsiones de inversores de cualquiera de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Parte Contratante no sergn nacionaiizadas, expropiadas ni sometidas a
medidas de efecto equivalente a la nacionalizaci6n o expropiaci6n (on adelante
denominadas "expropiaci6n"), salvo por causa de interis pdiblico, con las debidas garantias
legales, de manera no discriminatoria y mediante el pago de una indemnizaci6n r-pida,
adecuada y cfectiva.

2. Didha indemnizaei6n correspondcr al valor justo de mercado de la inversi6n
expropiada imediatamente antes de que la expropiaci6n o Da inminencia de la misma
llegara a ser de dominio ptiblico, tomindosc como refcrencia Ia primcra de stas fochas (on
adelante denominada "fecha do tasaci6n"). La indemnizaci6n se pagari sin demora, seri
efectivamente realizable y libremcntc transferible.

3. Dicho valor de mercado se calculari en una moneda librementc convertible
al tipo de cambio de mercado de dicha moncda vigente en la fecha de tasaci6n. La
indemnizaci6n incluiri intereses al tipo comercial establecido con criterios de mercado para
la moneda de tasaci6n desde la fecha de la expropiaci6n hasta la fecha del pago.

4. Con arreglo a la lcgislaci6n de la Parte Contratante quo realice la
expropiaci6n, el inversor afectado tendr! derecho a que la autoridad judicial u otra
autoridad competente e independiente de esa Parte Contratante revise sin demona su caso
parn determinar si la expropiaci6n y la tasaci6n de su inversi6n y el pago de la
indemnizaci6n se ajustan a los principios establecidos en el presente articulo.

S. Cuando una Parte Contratante expropie activos de una empresa constituida con
arreglo a la legislaci6n vigente en cualquier parte de su propio tcrritorio y en la que tengan
una participaci6n inversores de la otra Parte Contratante, se asegurari de que se aplique lo
dispuesto en cl presente arttculo para garantizar una indemnizaci6n rApida, adecuada y
efeetiva respecto de su inversi6n a los inversores de ia otra Parte Contratante que sean
titulares de dichas participaciones.

ARTICULO VI

COMPENSACION POR PERDIDAS

1. A los inversores de una Pane Contratante cuyas inversiones en cl territorio de
la otra Parte Contratante suftan pfrdidas debidas a guerra u otro conflicto armado, estado
de emergencia nacional, revoluci6n, ins-rrecci6n, disturbios civiles u otros acontecimientos
similares, la otra Pate Contratante les concederf, a tftulo de restituci6n, indemnizacidn,
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compensaci6n u otto arrcglo, un tratarniento no menos favorable quo cl que dicha Parte
Contratante conceda a sus propios inversores o a inversores do cualquicr terccr Estado,
aplicAndose cl tratamiexto que resulte mis favorable para el inversor afectado. Los pagos
que se deriven de ello serfn libremente transfcriblcs.

2. Sin pcrjuicio de lo dispucsto en cl apartado I dcl presente articulo, a los
invcrsores de una Parte Contratante que, en cualquiera do las situaciones mencionadas en
dicho apartado, sufran p6rdidas en cl territorio de [a otra Parte Contratante como
consecuencia de:

a) Ia requisa de su invcrsl6n o d una parte do la misma por las fue-zas o
autoridades de dicha Parte Contratante; o

b) la destrucci6n do su inversi6n o de una parte de ia misma por las futezas o
autoridades do dicha Parte Contratante, sin quc lo exigiera la necesidad do la situaci6n,

dicha Parte Contratante Its concederi una rtstituci6n o indemnizaci6n que en cualquier
caso serA sipida, adecuada y efectiva. Los pagos que sc deriven do ello sc efectuarAn sin
demora y serin libremente transferibles.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIAS

1. Cada Parte Contratante garantizard a los inversores de la otra Parte Contratantc
[a libre transfkrencia do todos los pagos relacionados con sus inversiones. Dichas
transferencias incluirn en particular, aunque no exclusivamente:

a) el capital inicial y otros impates adicionales necesarios para mantener o
ampliar una inversi6n;

b) las rentas de inversi6n, con arrrglo a la dcfinici6n del articulo 1;

c) los fondos en concepto do reembolso de prostarnos relacionados con una
inversi6n;

d) las indemnizaciones previstas en los artfculas V y VI;

c) el producto do la venta o liquidaci6n, total o parcial, do una inversi6n;

1) los ingresos y otras remuncraciones recibidas por cl personal contratado en el
extranjero en conxi6n con am inversi6n;

g) los pagos derivados do la soluci6n dc una controversia.
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2. Las mmsferencias a que sc reicre el presente Acuerdo se ralizarin sin
demora cn una moneda libremente convertible al tipo do cambio de mercado vigente en Ia
ftcha de [a transferencia.

3. Las Partes Contratantes concedcrn a )as transferencias a que se refiere el
prosente artfculo un tratamiento no menos favorable quc el otorgado a la transferencia de
pagos derivados de inversiones rmalizadas por inversores de cualquier tercer Estado.

ARTICULO VII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Si [a Icgislaci6n dc cualquiera de las Partcs Contratantes o las obligaciones
dimanantes del derecho intemacional, ya existentes o que surjan postcriormente entre las
Partes Contratantes adcmis dcl presente Acuerdo, establecen una reglamentaci6n general
o especial, en virtud de la cual deba concocrsc a las inversiones realizadas por invcrsorcs
de la otra Parte Contratante un tratamiento mis favorable que el p 'hvisto en el prescnte
Acuerdo, dicha reglamentaci6n prevaleccrh sobre el presentc Acuerdo en la medida en que
sea mis favorable.

ARTICULO IX

SUBROGACION

En caso dc que una Parte Contratante o su organismo designado realice un pago
en virtud de una indemnizaci6n, garantfa o contrato de segro contra riesgos no comerciales
en relaci6n con una invcrsi6n efectuada por cualquicra dc sus inversores en el territorio de
]a otra Parte Contratante, esta filtima reconoccrA la cesi6n de cualquier derecho o crtdito
de dicho inversor a la primera Parte Contratante o a su organismo designado, asf como el
derecho de dicha Parte Contratante o do su organismo designado a ejercer por subrogaci6n
dicho derecho o cridito con el mismo alcancc que su prcdcccsor en el tftulo. Esta
subrogaci6n harg posible que la primera Parte Contratante o su organismo designado sea
beneficiario dirtcto dt cualquier pago en concepto de indemnizaci6n u otra compensaci6n
a que pueda tener derecho el inversor.

ARTICULO X

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referente a la
interprctaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo serd resuelta en La medida de lo posible
por conducto diplomitico.
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2. Si la controversia no pudiera roverse do esc modo en el plazo de tires meses
desde 01 inicio dc las negociaciones, sorfi sometida, a petici6n de cualquicra de las dos
Paries Contratantes, a un tribunal arbitral.

3. El tribunal arbitral so constituiri del siguicntc modo: cada Parte Contratante
designar un Arbitro y esos dos rbitros elegirin como presidente a un nacional de un terccr
pafs. Los Arbitros scrAn designados en cl plazo do ties meses y el presidente en el plazo de
cinco meses contados a partir de la fcha cn que cualquiera do las dos Partes Contratantes
haya informado a la otra Pasto Contratante de su intencidn do someter la controversia a un
tribunal arbitral.

4. Si no se hubitran hecho las designaciones necosanas en los plazos fijados en
el apartado 3 dcl presentc articulo, cualquier Parte Contratante podri, a falta do cualquier
otro acuerdo, instar al Presidente de la Corte Intemacional de Justicia a quc rmalice las
designaciones necesias. Si ei Presidente fucra nacional do cualquicra do las Partes
Cantratantes o no pudiera desempefiar dicha funci6n por otras razones, so instard a)
Vicepresidente a que erectice las designaciones necesarias. Si el Vicepresidente fuera
nacional de una de las Partes Contratantcs o tampoco pudiera deserbpciar dicha funci6n,
sc instari a efectuar las designaciones necesarias al miembro do la Corte Internacional do
Justicia que Ic siga en antigfiedad y que no sea nacional do ninguna do las Panes
Contratantes.

5. El tribunal arbitral emitiri su decisidn sobre la base del respeto de las leyes
y de las disposiciones contenidas en el presente Acucrdo o on otros acuerdos vigentes entre
las Panes Contratantes, asi como do los principios generalmente aceptados dcl derecho
internacional.

6. A menos quc las Partes Contratantes decidan oa cosa, el tribunal arbitral
deterrinari su propio procedimiento.

7. El tribunal arbitral adoptard su decisi6n por mayorfa do votos, y dicha decisi6n
scri definitiva y vinculante para ambas Partes Cantratantes.

8. Cada Parte Contratante corminr con los gastos do su propio rbitro y los
relacionados con su representaci6n en cl procedimiento arbitral. Los detis gastos,
incluidos los del presidente, serfin sufragados a partes iguales por las dos Partes
Contratantes.

ARTICULO XI

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE
E INVEIMORES DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Las controversias que surijan entir una do las Partcs Contratantes y un inversor
de la otra Parte Contratante con mspecto a una inversi6n en cl sentido del presente Acucrdo
serfn notificadas por escrito, incluyendo una informaci6n dotallada, por el inversor a la
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primcra Paxte Contratante. En la medida de lo posible, las partes intcrcsadas tratarhan de
arrcglar estas controvorsias de forma amistosa.

2. Si dichas controversias no pudieran resolverse dc forma amistosa en un plazo
dc seis moses a partir de la fecha d la notificaci6n por escrito mencionada en el apartado
1, la controversia podr6 ser sometida, a clecci6n del invcrsor, a:

- el tribunal compctente de la Parte Contratante en cuyo territorio sc haya
efectuado la inversi6n; o

- el tribunal de arbitraje ad hoc cstablecido segfin cl rcglamento do arbitraje de
la Comisifn do las Naciones Unidas para cl derecho mcrcantil intcnacional; o

- ci Centro Internacional de Aneglo de diferencias xclativas a inversiones
(C.I.A.D.I.) creado por el "Convcnio sobre cl arreglo de diferencias relativas a
inversiones cntre Estados y nacionalcs de otlas Estados", abicrto a la firma en
Washington D.C. el 18 do marzo de 1965.

3. El arbitrajc sc basar en:

- las disposiciones contenidas en cl presente Acuerdo o en cualesquiera otros
acuerdos vigentes entre las Partes Contratantes;

- Las normas y los principios universalmente aceptados del Derecho
Intcmacional;

- cl derocho nacional do la Parte Contratante en cuyo territorio se haya realizado
Ia inversi6n, incluidas las reglas rclativas a los conflictos de lcyes.

4. Una Pane Contratanto no podrh alegar como cxpci6n que el invcrsor ha
recibido o va a recibir, en virtud de una garantfa o de un contrato de seguro, una
indemnizaci6n u otra componsaci6n por [a totalidad o una partc do los dafios en cuesti6n.

5. LW decisionos arbitrales serha definitivas y vinculantes para las partes en la
controversia. Cada Partc Contratante se ompromete a ejecutar Las decisiones d e
conformicdad con so lgislaci6n nacional.

ARTICULO XII

ENTRADA EN VIGOR, DURACION Y DENUNCIA

1. El prescntc Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que las Partes
Contratantes so hayan notificado mutuamentc el cumplimiento dc las rospcctivas
formalidades constitucionalcs exigidas pars la cntrada cn vigor de acuerdos internacionales.
Pennanecerd en vigor por un pcriodo incial de ditz afios y, por tficita reconduccidn, por
perfodos consccutivos de dos afios.
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2. Cualquiera de las Partes Contratantes podr denunciar el prescnte Acuerdo
prcvia notificaci6n per escrito seis moses antes do ]a fecha do su expiraci6n.

3. Con respecto aas invcrsiones eectuadas antes de la fecha de expiracid6n del
presente Acuerdo, las disposiciones de todos los demis artfculos del presente Acuerdo
seguirin tstando en vigor por otto perfodo do ditz afios a partir de dicha feciha de
expiraci6n.

EN FE DE LD CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el presente Acuerdo.

Hccho pot duplicado en Madrid, el dfa4S dc julio de 1998, en tres originales en espaflol,
esloveno c ingis, siendo todos ellos igualmente autdnticos.

POR EL REINO DE ESPAFRA POR LA REPUBLICA DE ESLOVENIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Royaume d'Espagne et la R~pubhque de Slov~nie, ci-apr~s ddnomm~s "les Parties
contractantes",

D~sireux d'intensifier leur cooperation 6conomique au profit r~ciproque des deux pays,

Se proposant de r6unir les conditions favorables aux investissements r6alisds par les
investisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie contractante,

et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, conform~ment au
present Accord, sont de nature A stimuler les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme "investisseur" d~signe, en ce qui conceme l'une et 'autre Partie contractan-
te :

a) les personnes physiques qui, conform~ment i la loi de ladite Partie contractante, sont
consid~r~es comme des ressortissants;

b) les personnes morales, y compris les entreprises, associations d'entreprises, partena-
riats, corporations et toute autre socit qui est cr6e ou constitute ou en tout cas deiment
organisde, conform~ment au droit de la Partie contractante.

2. Le terme "investissement" d~signe tout type d'avoir, et en particulier mais non ex-
clusivement, les suivants :

a) les actifs meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rdels tels qu'hypoth&-
ques, droits de gages, usufruit et droits similaires;

b) les parts, les actions et les obligations d'une socidt6 ou toute autre forme de partici-
pation dans une soci~t6;

c) les crdances financi~res telles que pr&ts ou cr~ances ayant une valeur 6conomique;

d) les droits de proprit& intellectuelle, y compris les droits de propri~t6 industrielle tels
que les brevets, les licences, les marques de commerce, les noms commerciaux, les proc&-
d6s techniques ainsi que le savoir-faire et la clientele;

e) les droits A l'exercice d'activitds 6conomiques ou commerciales, accordds par la loi
ou en vertu d'un contrat, en particulier les droits lies A la prospection, A la culture, A l'extrac-
tion ou i l'exploitation de ressources naturelles.
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Les investissements faits sur le territoire d'une Partie contractante par une personne

morale de la m~me Partie contractante, mais en fait contr6l6s par des investisseurs de I'autre
Partie contractante, sont de m~me consid~r~s comme des investissements d'investisseurs de
ladite Partie contractante s'ils ont W r~alis~s conform~ment A la lgislation et A la r~gle-
mentation de la Partie contractante cit~e en premier.

Une modification quelconque de la forme dans laquelle les actifs sont investis ou rin-
vestis n'affecte pas le caract~re de linvestissement.

3. Le terme "revenus" de l'investissement d~signe le produit d'un investissement et

comprend notamment mais non exclusivement les b~n~fices, dividendes, intrEts, gains de
capital, redevances et honoraires.

4. Le terme "territoire" d~signe le territoire terrestre et les eaux territoriales de chacune

des Parties contractantes ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau continental
qui s'6tend au-delA des limites des eaux territoriales de chacune des Parties contractantes ou

sur lesquelles elles ont ou peuvent avoir juridiction et/ou possdent des droits souverains,
conform~ment au droit international.

Article II. Promotion et acceptation

1. Chaque Partie contractante encourage et r~unit les conditions favorables aux inves-
tisseurs de lautre Partie contractante pour les inciter A r~aliser des investissements sur son
propre territoire et accueille lesdits investissements conformment A sa legislation et A sa
r~glementation.

2. Lorsqu'une Partie contractante a accept6 un investissement sur son territoire, elle ac-
corde, conform~ment A sa legislation et A sa r~glementation, les autorisations n6cessaires
relatives audit investissement et i la mise en valeur de ce dernier. Chaque Partie contrac-
tante s'efforce, chaque fois que n6cessaire, de d~livrer les autorisations n6cessaires concer-

nant les activit~s des consultants et autres personnes qualifi~es, quelle que soit leur
nationalit6.

3. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements r~alis~s avant ou apr~s son entree
en vigueur par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article III. Protection

1. Les investissements r~alis~s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante b~n~ficient en tout temps d'un traitement honnte et
6quitable et jouissent d'une protection et d'une s~curit6 totales. En aucun cas, une Partie
contractante n'accorde A ces investissements un traitement moins favorable que celui dict6
par le droit international.

2. Aucune des Parties contractantes ne gene par des mesures d6raisonnables ou discri-

minatoires le fonctionnement, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance, l'expan-
sion, la vente et, le cas 6ch~ant, la liquidation des investissements concem~s. Chaque Partie
contractante respecte toute obligation contractuelle qu'elle peut avoir accept~e en ce qui

concerne les investissements des investisseurs de lautre Partie Contractante.
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Article IV. Traitement national et traitement de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Partie contractante assure, sur son territoire, aux investissements des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement qui n'est pas moins favorable que celui
qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou de ceux d'un Etat tiers,
quel que soit le traitement le plus favorable, A l'investisseur concerne.

2. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges que chaque Partie contractante accor-
de aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de son appartenance ou de sa participation ac-
tuelle ou future A une union douani~re, une union 6conomique, un march6 commun ou i un
accord international similaire auquel elle est partie ou peut le devenir.

3. Le traitement accord6 aux termes du pr6sent article ne s'applique pas aux questions
fiscales.

Article V. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le terri-
toire de rautre Partie contractante ne peuvent 8tre ni nationalis6s, expropri6s ou sujets a des
mesures 6quivalentes A la nationalisation ou A 'expropriation (ci-apr~s d6nomm6es "expro-
priation"), i l'exception de raisons d'utilit6 publique, conform6ment A la 16gislation en vi-
gueur, sur une base non discriminatoire et contre paiement rapide d'une indemnisation
ad6quate et r6elle.

2. L'indemnisation doit correspondre A la valeur marchande de l'investissement expro-
pri6, telle qu'elle s'6tablissait imm6diatement avant que 'expropriation ait lieu ou avant
qu'elle soit devenue de notori6t6 publique, selon le cas qui se pr6sente en premier (ci-apr~s
d6nomm6e "date d'estimation"). L'indemnisation est pay6e sans retard, elle est effective-
ment r6alisable et librement transf6rable.

3. Cette valeur marchande est calcul6e dans une monnaie librement convertible au taux
du march6 de change en vigueur pour cette monnaie A la date d'estimation. L'indemnisation
comprend les intrts au taux commercial 6tabli sur la base du march6 pour la monnaie d'es-
timation, courant i partir de la date d'expropriation jusqu'A celle du paiement.

4. L'investisseur concern6 a le droit, aux termes de la 16gislation de la Partie contrac-
tante proc6dant A l'expropriation, A un examen rapide, entrepris par une autorit6 judiciaire
ou une autre autorit6 comptente et ind6pendante de ladite Partie contractante de son cas
pour d6terminer si ladite expropriation et l'estimation de son investissement et le versement
de l'indemnisation sont conformes aux principes expos6s dans le pr6sent article.

5. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les biens d'une soci6t6 constitu6e confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur sur n'importe quelle partie de son territoire ct dans la-
quelle les investisseurs de rautre Partie contractante d6tiennent des parts, elle doit s'assurer
que les dispositions du pr6sent article s'appliquent de fagon A garantir qu'une indemnit6 ap-
propri6e et effective est vers6e sans d6lai aux investisseurs de l'autre Partie contractante qui
d6tiennent ces parts.
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Article VI. Dddommagement pour des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoire
de 'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou d'autres conflits
arm6s, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volution, d'une r6bellion, d'une 6meute ou
autres circonstances similaires, se voient accorder en mati~re de restitution, d'indemnisa-
tion ou autre rglement, un traitement non moins favorable que celui que cette autre Partie
contractante accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers quelconque. Tout
paiement effectu6 en vertu du pr6sent article est librement transf6rable.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1), un investisseur d'une Partie con-
tractante qui, se trouvant dans une des situations mentionn6es dans ledit paragraphe, subit
une perte sur le territoire de l'autre Partie contractante due A :

a) la r6quisition de son investissement ou d'une partie de ce demier par les forces ar-
m6es ou les autorit6s de cette autre Partie contractante, ou

b) la destruction totale de son investissement ou d'une partie de ce dernier par les forces
arm6es ou les autorit6s de la Partie contractante en question, qui n'6tait pas n6cessaire tant
donn6e la situation,

regoit de la demi~re Partie contractante une restitution ou une indemnit& qui dans Fun
ou rautre cas est ad6quate, effective et vers6e rapidement. Les paiements qui en sont la con-
s6quence sont faits sans d6lai et sont librement transf6rables.

Article VII. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de 'autre Partie contractante
le libre transfert de tous les paiements li6s A leurs investissements. Ces transferts concement
en particulier mais non exclusivement :

a) le capital initial et les sommes n6cessaires pour maintenir ou accroitre les investis-
sements;

b) les revenus des investissements, tels que d6fmis A 'article premier;

c) les fonds n6cessaires A l'amortissement des pr~ts lis i un investissement;

d) les d6dommagements pr6vus aux articles V et VI;

e) les sommes provenant de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un inves-
tissement;

f) les salaires et autres r6mun6rations pay6s au personnel engag6 A rNtranger en rapport
avec un investissement;

g) les sommes reques en paiement A l'occasion du r~glement d'un diff6rend.

2. Les transferts r6alis6s au titre du pr6sent Accord sont faits sans retard dans une mon-
naie librement convertible au taux du march6 de change en vigueur A la date du transfert.

3. Les Parties contractantes accordent aux transferts vis6s dans le pr6sent article un
traitement non moins favorable que celui accord6 aux transferts op6r6s par des investisseurs
d'un quelconque Etat tiers.
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Article VIII. Conditions plus favorables

Si la lgislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou des obligations d~cou-
lant des lois internationales actuelles ou institutes par la suite entre les Parties contractantes
en plus du present Accord contiennent une disposition, qu'elle soit g~nrale ou sp~cifique,
accordant aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante des condi-
tions plus favorables que celles pr~vues dans le present Accord, ladite disposition 'emporte
sur celles du present Accord.

Article IX Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'entit6 qu'elle aura d6sign~e fait un paiement en
tant qu'indemnit6, garantie ou contrat d'assurance contre des risques non commerciaux lies
A un investissement effectu6 par ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, la demi~re Partie contractante reconnait l'attribution de tout droit ou pr~tention d'un
tel investissement A la premiere Partie contractante ou A l'entit6 qu'elle a d~sign~e pour
exercer, au titre de cette subrogation, le droit ou la prtention de la meme mani~re que son
pr~d~cesseur en titre. Ladite subrogation permet A la premiere Partie contractante, ou A For-
ganisme qu'elle a d~sign6, de b6n~ficier directement des paiements pour indemnisation de
tous ordres auxquels l'investisseur pourrait avoir droit.

Article X Rglement des difftrends entre les parties contractantes

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord est r~solu dans toute la mesure du possible par la voie diplomati-
que.

2. S'il n'est pas possible de le r~gler de cette manibre dans les trois mois qui suivent le
d6but des ngociations, le diff~rend est, A la demande de l'une ou rautre Partie contractante,
soumis A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 de la fagon suivante : chaque Partie contractante
dsigne un arbitre et les deux arbitres 6lisent un ressortissant d'un pays tiers en tant que Pr6-
sident. Les arbitres sont d~sign~s dans les trois mois et le Pr6sident dans les cinq mois qui
suivent la date A laquelle lune des deux Parties contractantes a inform6 l'autre de son inten-
tion de sounettre le diff~rend A un tribunal d'arbitrage.

4. Si, dans les pfriodes sp~cifi6es au paragraphe 3 du present article, les nominations
n~cessaires n'ont pas 6t6 faites, lune ou rautre Partie contractante peut, en 'absence de tout
autre accord, inviter le President de la Cour internationale de justice a proc~der aux nomi-
nations n~cessaires. Si le President est un ressortissant de lune des Parties contractantes ou
s'il est emp~ch6 d'une autre fagon de remplir ladite fonction, le Vice-president est invit6 A
proc~der aux designations ncessaires. Si le Vice-president est un ressortissant de lune ou
l'autre Partie contractante ou s'il est empech, lui aussi, de remplir ladite fonction, le mem-
bre de la Cour internationale de justice inmdiatement le plus ancien, qui est ressortissant
d'aucune des Parties contractantes est invit6 A proc6der aux nominations voulues.
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5. Le tribunal d'arbitrage prend sa decision sur la base du respect de la loi, des dispo-
sitions contenues dans le present Accord ou de tout autre accord en vigueur entre les Parties
contractantes, ainsi que des principes universellement reconnus du droit international.

6. Sauf decision contraire des Parties contractantes, le tribunal d'arbitrage arr~te lui
m~me sa procedure.

7. Le tribunal d'arbitrage prend sa decision i la majorit6 des voix et celle-ci est d~fini-
tive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante assume les frais de son propre arbitre et ceux li~s i sa
representation dans la procedure d'arbitrage. Les autres d~penses, y compris celles relatives
au President, sont partag~es i 6galit6 entre les deux Parties contractantes.

Article XI. Diff~rends entre une Partie contractante et des investisseurs de l'autre Partie
contractante

1. Les diff~rends susceptibles de surgir entre une des Parties contractantes et un inves-
tisseur de lautre Partie contractante, en ce qui concerne un investissement au sens du pr6-
sent Accord, sont signal6s par 6crit, accompagn~s de renseignements d6taill~s par
l'investisseur de la premiere Partie contractante. Dans toute la mesure du possible, les par-
ties concem~es s'efforcent de r~gler les diff~rends A l'amiable.

2. Si les diffirends ne peuvent Etre r6gl~s i l'amiable dans les six mois qui suivent la
date de la notification 6crite mentionn~e au paragraphe 1, le diff~rend peut 8tre sournis, au
choix de l'investisseur,

- au tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis-
sement a 6t6 fait; ou

- A un tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli aux termes du R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international; ou

- au Centre international pour le r~glement des diff~rends en mati~re d'investissements
(CIRDI) institu6 par la "Convention sur le r~glement des diff~rends en matiere d'investis-
sements entre ttats et ressortissants d'autres ttats", ouverte i la signature A Washington,
D.C. le 18 mars 1965.

3. L'arbitrage s'appuie sur:

- les dispositions du present Accord et sur celles des autres accords conclus entre les
deux Parties contractantes;

- les r~gles et les principes du droit international universellement accept~s;

- le droit national de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle l'investissement
a 6t6 fait, y compris sur les r~gles relatives aux conflits de lois.

4. Une Partie contractante n'utilise pas comme argument de defense le fait qu'une in-
demnisation ou une autre compensation pour la totalit6 ou une partie des dommages sup-
poses a 6t6 reque ou le sera par l'investisseur, conform~ment A une garantie ou i un contrat
d'assurance.
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5. Les sentences arbitrales sont d6finitives et contraignantes pour les parties au diff6-
rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences conform6ment A son

droit national.

Article XII. Entree en vigueur, durge et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date i laquelle les Parties contractantes se
sont notifi6 que leurs formalit~s constitutionnelles respectives n6cessaires pour l'entr~e en

vigueur d'un accord international sont achev6es. II le reste pendant une p6riode initiale de

dix ans et peut par accord tacite tre renouvel6 pour des p6riodes successives de deux ans.

2. L'une ou 'autre Partie contractante peut d6noncer l'Accord aprbs notification 6crite

adress6e six mois avant la date de son expiration.

3. Pour ce qui est des investissements r6alis6s avant la date de d6nonciation du pr6sent

Accord, les dispositions de la totalit6 des autres articles du pr6sent Accord continuent

d'avoir force de loi pour une p6riode suppl6mentaire de dix ans courant i partir de la date
de la d6nonciation.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire, en trois exemplaires originaux en langues espagnole,

slovene et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi, A Madrid le 15 juillet 1998.

Pour le Royaume d'Espagne:

ELENA PISONERO

Pour la R6publique de Slov6nie:

VOJKA RAVBAR
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No. 4721. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE
TEMPORARY IMPORTATION OF
COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
GENEVA, 18 MAY 19561

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 May
2000

Date of effect: 6 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May 2000

No. 4721. Multilateral

CONVENTION DOUANItRE RELA-
TIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VEHICULES ROUTIERS
COMMERCLAUX. GENEVE, 18 MAI
1956'

ADHtSION

Azerbafidjan
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire gdnral de lOrganisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise deffet : 6 aofit 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 8 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 327, No. 1-4721 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 327, no 1-4721
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I May
2000

Date of effect: 30 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 May 2000

declaration:

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VEHICULES A ROUES, AUX
tQUIPEMENTS ET AUX PIECES
SUSCEPTIBLES D'tTRE MONTtS
OU UTILISIS SUR UN VtHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMtMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENIVE, 20 MARS
1958'

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Ukraine

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: Jer mai 2000

Date de prise d'effet: 30juin 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mai
2000

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"With regards to the provisions of Article 1 paragraph 5 of the above-mentioned
Agreement [the Government of Ukraine] has the honour to communicate that Ukraine re-
serves its right to submit the list of Regulations which will be applied on the territory of
Ukraine as soon as it will be adopted on the national level."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 335, no 1-4789.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui conceme les dispositions du paragraphe 5 de rarticle premier, [le Gouverne-
ment ukrainien] a rhonneur d'informer que r'Ukraine se reserve le droit de soumettre la liste
des r~glements qui seront appliquds sur son territoire d~s qu'ils auront 6t6 adoptds au niveau
national.

REGULATION No. 3. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF RETRO-

REFLECTING DEVICES FOR POWER-DRIV-

EN VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 No-

VEMBER 1963

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 4. UNIFORM PROVISIONS
FOR THE APPROVAL OF DEVICES FOR THE

ILLUMINATION OF REAR REGISTRATION
PLATES OF MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15

APRIL 1964

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

RLGLEMENT No 3. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES DISPOSITIFS CATADIOPTRIQUES POUR
VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-
MORQUES. 1 NOVEMBRE 1963

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

RIGLEMENT No 4. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES DISPOSITIFS D' ECLAIRAGE DE LA
PLAQUE ARRIERE D'IMMATRICULATION

DES VtHICULES AUTOMOBILES (Ak L'EX-
CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS
REMORQUES. 15 AVRIL 1964

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 6. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF DIREC-

TION INDICATORS FOR MOTOR VEHICLES

AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 7. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF FRONT

AND REAR POSITION (SIDE) LAMPS, STOP-

LAMPS AND END-OUTLINE MARKER

LAMPS FOR MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15

OCTOBER 1967

APPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 8 May
2000

RIGLEMENT NO 6. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES INDICATEURS DE DIRECTION DES

VEHICULES AUTOMOBILES ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprs du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 8 mai
2000

R'GLEMENT NO 7. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT ET ARRIERE,

DES FEUX-STOP ET DES FEUX-ENCOMBRE-

MENT DES VEHICULES A MOTEUR (A L'EX-

CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectuie aupris du

Secrdtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet. 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai

2000
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REGULATION NO. 8. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR
VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS (HI,
H2, H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIRI,
HIR2 AND/OR H 11). 15 NOVEMBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May

2000

REGULATION NO. 9. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF THREE-
WHEELED VEHICLES WITH REGARD TO

NOISE. 1 MARCH 1969

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May

2000

REGLEMENT No 8. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VtHICULES AU-

TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET/OU UN
FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPES DE LAMPES

A INCANDESCENCE HALOGENES (H I, H2,

H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIRI, HIR2
ET/OU H 11). 15 NOVEMBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectude aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 8 mai

2000

RtGLEMENT No 9. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VtHICULES A TROIS ROUES EN CE QUI

CONCERNE LE BRUIT. I MARS 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu& aupris du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 mai

2000
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REGULATION No. 12. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE DRIVER AGAINST THE

STEERING MECHANISM IN THE EVENT OF

IMPACT. 1 JULY 1969

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 23 May
2000

REGULATION No. 13. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORIES M, N AND 0
WITH REGARD TO BRAKING. 1 JUNE 1970

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

RIGLEMENT No 12. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DU CONDUCTEUR CONTRE

LE DISPOSITIF DE CONDUITE EN CAS DE

CHOC. 1 JUILLET 1969

APPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectue auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 22juillet 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2000

REGLEMENT No 13. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VtHICULES DES CATEGORIES M, N
ET 0 EN CE QUI CONCERNE LE FREINAGE.

1 JUIN 1970

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue auprds du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION NO. 18. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR PROTECTION AGAINST UNAUTHO-

RIZED USE. 1 MARCH 1971

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 19. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE FOG LAMPS. 1 MARCH

1971

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGLEMENT No 18. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI

CONCERNE LEUR PROTECTION CONTRE

UNE UTILISATION NON AUTORISEE. 1
MARS 1971

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue auprbs du

Secrtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

RtGLEMENT No 19. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD AVANT POUR

VEHICULES AUTOMOBILES. 1 MARS 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue aupr~s du

Secritaireg nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION NO. 23. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REVERSING LIGHTS FOR POWER-DRIVEN

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 DE-

CEMBER 1971

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 25. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEAD RESTRAINTS (HEADRESTS), WHETH-

ER OR NOT INCORPORATED IN VEHICLE

SEATS. 1 MARCH 1972

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGLEMENT NO 23. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-MARCHE ARRILRE POUR VEHI-

CULES A MOTEUR ET POUR LEURS RE-

MORQUES. 1 DECEMBRE 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet. 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

REGLEMENT NO 25. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES APPUIS-TETE INCORPORES OU NON

DANS LES SIEGES DES VEHICULES. 1
MARS 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectuge aupris du

Secrdtaire gn6ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 22. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PROTECTIVE HELMETS AND THEIR VISORS

FOR DRIVERS AND PASSENGERS OF MO-

TOR CYCLES AND MOPEDS. 1 JUNE 1972

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

APPLICATION OF REGULATION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 May 2000

Date of effect: 30 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 May

2000

REGLEMENT No 22. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CASQUES DE PROTECTION ET DE

LEURS ECRANS POUR CONDUCTEURS ET

PASSAGERS DE MOTOCYCLES ET DE CY-

CLOMOTEURS. 1 JUIN 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectude auprds du
Secrgtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai

2000

APPLICATION DU REGLEMENT

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Notification effectude auprds du
Secrdtaire gdnjral de l'Organisation

des Nations Unies : 16 mai 2000

Date deprise d'effet : 30juin 2000

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16 mai
2000
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REGULATION NO. 26. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR EX-

TERNAL PROJECTIONS. 1 JULY 1972

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 27. UNIFORM PROVI-

SIONS FOR THE APPROVAL OF ADVANCE-

WARNING TRIANGLES. 15 SEPTEMBER

1972

APPLICA TION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

RtGLEMENT NO 26. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEURS SAILLIES EXTtRIEURES. 1 JUILLET

1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupris du

Secr~taire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

RtGLEMENT No 27. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES TRIANGLES DE PRtSIGNALISATION.

15 SEPTEMBRE 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprbs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 29. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS OF THE CAB OF

A COMMERCIAL VEHICLE. 15 JUNE 1974

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May

2000

REGULATION No. 33. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE BEHAV-

IOUR OF THE STRUCTURE OF THE IMPACT-

ED VEHICLE IN A HEAD-ON COLLISION. 1
JULY 1975

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May

2000

REGLEMENT No 29. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS D'UNE CAB-

INE DE VEHICULE UTILITAIRE. 15 JUIN

1974

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprbs du

Secritaire gn ral de l'Organisation

des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 mai

2000

RtGLEMENT No 33. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LE

COMPORTEMENT DE LA STRUCTURE DU

VtHICULE HEURTE EN CAS DE COLLISION

FRONTALE. 1 JUILLET 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~niral de l'Organisation

des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 mai

2000
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REGULATION No. 34. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PREVEN-

TION OF FIRE RISKS. 1 JULY 1975

APPLICATION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2000

REGULATION No. 32. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE BEHAV-

IOUR OF THE STRUCTURE OF THE IMPACT-

ED VEHICLE IN A REAR-END COLLISION. I
JULY 1975

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 8 May
2000

RtGLEMENT No 34. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA
PREVENTION DES RISQUES D'INCENDIE. 1
JUILLET 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectu~e aupr~s du

Secr6taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet . 22 juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2000

RtGLEMENT No 32. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LE
COMPORTEMENT DE LA STRUCTURE DU
VEHICULE HEURTE EN CAS DE COLLISION
PAR L'ARRItRE. 1 JUILLET 1975

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue aupr~s du

Secrta ire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 35. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE AR-

RANGEMENT OF FOOT CONTROLS. 10 NO-
VEMBER 1975

APPLICA TION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 37. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FILAMENT LAMPS FOR USE IN APPROVED

LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES

AND OF THEIR TRAILERS. 1 FEBRUARY

1978

APPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

RLGLEMENT No 35. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

DISPOSITION DES PtDALES DE COM-

MANDE. 10 NOVEMBRE 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies. 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

RtGLEMENT No 37. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES LAMPES A INCANDESCENCE DES-

TINEES A ETRE UTILISEES DANS LES FEUX

HOMOLOGUES DES VEHICULES A MOTEUR

ET DE LEURS REMORQUES. 1 FIVRIER

1978

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectuge auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 38. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR FOG LAMPS FOR POWER-DRIVEN

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 Au-
GUST 1978

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 41. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLES WITH REGARD TO NOISE.

1 JUNE 1980

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

RLGLEMENT No 38. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD ARRItRE POUR

LES VtHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 AOOT 1978

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectue aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

RtGLEMENT No 41. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES EN CE QUI CONCERNE

LE BRUIT. I JUIN 1980

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprbs du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION NO. 44. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

RESTRAINING DEVICES FOR CHILD OCCU-

PANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES

("CHILD RESTRAINT SYSTEM"). I FEBRU-

ARY 1981

A PPLICA TION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 May

2000

REGULATION No. 43. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SAFETY GLAZING AND GLAZING MATERI-

ALS. 15 FEBRUARY 1981

APPLICA TION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May

2000

RiGLEMENT No 44. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-

FANTS A BORD DES VtHICULES A MOTEUR

("DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-

FANTS"). 1 FEVRIER 1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectuge aupr~s du

Secr~taire gngral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 22juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai

2000

RtGLEMENT No 43. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DU VITRAGE DE StCURITE ET DES

MATERIAUX POUR VITRAGE. 15 FIVRIER

1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire gdneral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION NO. 45. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMP CLEANERS, AND OF POWER-

DRIVEN VEHICLES WITH REGARD TO
HEADLAMP CLEANERS. 1 JULY 1981

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 46. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS, AND OF MOTOR VE-

HICLES WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF REAR-VIEW MIRRORS. 1
SEPTEMBER 1981

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

RtGLEMENT No 45. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES NETTOIE-PROJECTEURS ET DES VEHI-

CULES A MOTEUR EN CE QUI CONCERNE

LES NETTOIE-PROJECTEURS. 1 JUILLET

1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrgtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai

2000

REGLEMENT No 46. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RETROVISEURS ET DES VEHICULES

AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LE

MONTAGE DES RETROVISEURS. 1 SEPTEM-

BRE 1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION NO. 50. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FRONT POSITION LAMPS, REAR POSITION

LAMPS, STOP LAMPS, DIRECTION INDICA-

TORS AND REAR-REGISTRATION-PLATE

ILLUMINATING DEVICES FOR MOPEDS,

MOTOR CYCLES AND VEHICLES TREATED

AS SUCH. 1 JUNE 1982

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 8 May
2000

APPLICA TION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2000

RtGLEMENT No 50. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT, DES FEUX-

POSITION ARRItRE, DES FEUX-STOP, DES

INDICATEURS DE DIRECTION ET DES DIS-

POSITIFS D'ECLAIRAGE DE LA PLAQUE

D'IMMATRICULATION ARRIERE POUR LES

CYCLOMOTEURS, LES MOTOCYCLES ET

LES VEHICULES Y ASSIMILES. 1 JUIN 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectude auprbs du

Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies. d'office, 8 mai
2000

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectuge auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 22juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai

2000
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REGULATION No. 51. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES HAVING AT LEAST

FOUR WHEELS WITH REGARD TO THEIR

NOISE EMISSIONS. 15 JULY 1982

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 8 May

2000

REGULATION NO. 52. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE CONSTRUCTION

OF SMALL CAPACITY PUBLIC SERVICE VE-

HICLES. 1 NOVEMBER 1982

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGLEMENT No 51. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES AUTOMOBILES AYANT AU MOINS

QUATRE ROUES EN CE QUI CONCERNE LE

BRUIT. 15 JUILLET 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 mai

2000

RtGLEMENT No 52. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES AUX CARACTERIS-

TIQUES DE CONSTRUCTION DES

VEHICULES DE TRANSPORT EN COMMUN

DE FAIBLE CAPACITE. 1 NOVEMBRE 1982

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 53. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

L3 CATEGORY VEHICLES (MOTOR CY-

CLES) WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF LIGHTING AND LIGHT-

SIGNALLING DEVICES. 1 FEBRUARY 1983

APPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary- General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 55. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MECHANICAL COUPLING COMPONENTS OF

COMBINATIONS OF VEHICLES. 1 MARCH

1983

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

RILGLEMENT NO 53. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VtHICULES DE CATtGORIE L3, EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-

POSITIFS D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. 1 FtVRIER 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

RLGLEMENT NO 55. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PIECES MtCANIQUES D'ATTELAGE

DES ENSEMBLES DE VEHICULES. 1 MARS

1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 56. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOPEDS AND VEHICLES

TREATED AS SUCH. 15 JUNE 1983

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 57. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOTOR CYCLES AND

VEHICLES TREATED AS SUCH. 15 JUNE

1983

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations ex officio, 8 May
2000

RtGLEMENT No 56. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

ET VIHICULES Y ASSIMILES. 15 JUIN 1983

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprbs du

Secrdtaire gdn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet . 6juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

REGLEMENT No 57. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES ET

VEHICULES Y ASSIMILES. 15 JUIN 1983

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 8 mai
2000
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REGULATION NO. 61. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMMERCIAL VEHICLES WITH REGARD

TO THEIR EXTERNAL PROJECTIONS FOR-

WARD OF THE CAB'S REAR PANEL. 15
JULY 1984

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 62. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH HANDLE-

BARS WITH REGARD TO THEIR PROTEC-

TION AGAINST UNAUTHORIZED USE. 1
SEPTEMBER 1984

APPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 8 May
2000

RtGLEMENT NO 61. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES UTILITAIRES EN CE QUI

CONCERNE LEURS SAILLIES EXTtRIEURES

A L'AVANT DE LA CLOISON POSTERIEURE

DE LA CABINE. 15 JUILLET 1984

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprbs du

Secretaire gengral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

REGLEMENT NO 62. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VtHICULES A MOTEUR A GUIDON EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE UNE UTILISATION NON AU-

TORISEE. 1 SEPTEMBRE 1984

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectue auprjs du
Secretaire ggneral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION NO. 63. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS WITH REGARD TO NOISE. 15 AU-

GUST 1985

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 65. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SPECIAL WARNING LAMPS FOR MOTOR

VEHICLES. 15 JUNE 1986

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGLEMENT No 63. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS EN CE QUI CON-

CERNE LE BRUIT. 15 AOUT 1985

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu& aupr s du

Secrdtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

REGLEMENT No 65. PRESCRIPTIONS UJNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX SPECIAUX D'AVERTISSEMENT

POUR AUTOMOBILES. 15 JUIN 1986

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectude auprbs du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 68. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES INCLUDING
PURE ELECTRIC VEHICLES WITH REGARD

TO THE MEASUREMENT OF THE MAXIMUM

SPEED. 1 MAY 1987

APPLICA TION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 May

2000

REGULATION No. 69. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR MARKING PLATES FOR SLOW-MOV-

ING VEHICLES (BY CONSTRUCTION) AND

THEIR TRAILERS. 15 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 May

2000

REGLEMENT NO 68. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES A MOTEUR, Y COMPRIS

LES VEHICULES I-LECTRIQUES PURS, EN

CE QUI CONCERNE LA MESURE DE LA VIT-

ESSE MAXIMALE. 1 MAI 1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet . 22 juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 23 mai

2000

RtGLEMENT No 69. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIERE

POUR VEHICULES LENTS (PAR CONSTRUC-

TION) ET LEURS REMORQUES. 15 MAI

1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectuge aupr~s du
Secr~taireg~ngral de l'Organisation

des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 22juillet 2000

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai

2000
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REGULATION NO. 70. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR MARKING PLATES FOR HEAVY AND

LONG VEHICLES. 15 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 May

2000

REGULATION No. 67. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SPECIFIC EQUIPMENT OF MOTOR VEHI-

CLES USING LIQUEFIED PETROLEUM GAS-

ES IN THEIR PROPULSION SYSTEM. 1 JUNE

1987

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May

2000

RtGLEMENT NO 70. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIERE

POUR VtHICULES LOURDS ET LONGS. 15
MAI 1987

APPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectuge aupr~s du

Secrdtaire gngral de l'Organisation

des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 22juillet 2000

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 23 mai

2000

RLGLEMENT No 67. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES tQUIPEMENTS SPtCIAUX DES AUTO-

MOBILES UTILISANT LES GAZ DE PETROLE

LIQUEFIS DANS LEUR SYSTtME DE PRO-

PULSION. I JUIN 1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue aupr~s du

Secr~tairegdn~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 mai

2000
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REGULATION No. 73. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GOODS VEHICLES, TRAILERS AND SEMI-

TRAILERS WITH REGARD TO THEIR LAT-

ERAL PROTECTION. 1 JANUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 May

2000

REGULATION No. 72. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND A

DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH

HALOGEN LAMPS (HSI LAMPS). 15 FEB-

RUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May

2000

RtGLEMENT No 73. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES UTILITAIRES, DES RE-

MORQUES ET DES SEMI-REMORQUES, EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

LATERALE. 1 JANVIER 1988

APPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectue aupris du

Secretaire ggngral de l'Organisation

des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 22juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 23 mai

2000

REGLEMENT No 72. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES

EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE ET UN FAISCEAU-ROUTE

ET tQUIPES DE LAMPES HALOGtNES

(LAMPES HSI). 15 FEVRIER 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectuee aupres du

Secr~taire ggn~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 mai

2000
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REGULATION No. 74. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 15 JUNE 1988

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 8 May
2000

A PPLICA TION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2000

RIGLEMENT No 74. PRESCRIPTIONS NI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS
D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 15 JUIN 1988

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue aupris du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectude aupr~s du

Secrdtairegn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 22juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2000
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REGULATION No. 76. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOPEDS EMITTING A

DRIVING BEAM AND A PASSING BEAM. 1
JULY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 77. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PARKING LAMPS FOR POWER-DRIVEN VE-
HICLES. 30 SEPTEMBER 1988

A PPLiCA TION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGLEMENT NO 76. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ET

UN FAISCEAU-ROUTE. 1 JUILLET 1988

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e aupris du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

RIGLEMENT No 77. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX DE STATIONNEMENT POUR LES

VtHICULES A MOTEUR. 30 SEPTEMBRE

1988

APPLICA TION DU RFGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 78. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORY L WITH REGARD

TO BRAKING. 15 OCTOBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 79. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO STEERING

EQUIPMENT. 1 DECEMBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations. ex officio, 23 May
2000

REGLEMENT No. 78. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DE LA CATtGORIE L EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 15 OC-

TOBRE 1988

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai

2000

REGLEMENT No. 79. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'tQUIPEMENT DE DIRECTION. 1 DECEM-

BRE 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectu~e aupr~s du

Secrjtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 22juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 23 mai
2000
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REGULATION No. 81. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS OF TWO-WHEELED

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH OR

WITHOUT SIDE CAR, WITH REGARD TO

THE MOUNTING OF REAR-VIEW MIRRORS

ON HANDLEBARS. I MARCH 1989

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May
2000

APPLICATION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2000

RtGLEMENT No 81. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RETROVISEURS DES VtHICULES A

MOTEUR A DEUX ROUES, AVEC OU SANS

SIDE-CAR, EN CE QUI CONCERNE LE MON-

TAGE DES RtTROVISEURS SUR LES GUI-

DONS. 1 MARS 1989

APPLICATION DU RFGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrgtaire ggnral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectuge auprbs du

Secrdtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 22juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2000
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REGULATION NO. 82. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPED HEADLAMPS EQUIPPED WITH FIL-

AMENT HALOGEN LAMPS (HS2). 17
MARCH 1989

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

RtGLEMENT No 82. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

tQUIPtS DE LAMPES HALOGENES A IN-

CANDESCENCE (LAMPES HS2). 17 MARS

1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectuge auprs du

Secretaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 86. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AGRICULTURAL OR FORESTRY TRACTORS
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

LIGHTING AND LIGHT-SIGNALLING DE-
VICES. 1 AUGUST 1990

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2000

REGULATION No. 88. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
RETROREFLECTIVE TYRES FOR TWO-

WHEELED VEHICLES. 10 APRIL 1991

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGLEMENT No 86. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRACTEURS AGRICOLES OU FORES-

TIERS EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLA-
TION DES DISPOSITIFS D'tCLAIRAGE ET DE
SIGNALISATION LUMINEUSE. 1 AOUT

1990

APPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectue aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet 22juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2000

REGLEMENT No 88. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PNEUS RtTRORtFLtCHISSANTS POUR

VEHICULES A DEUX ROUES. 10 AVRIL

1991

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 89. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
VEHICLES WITH REGARD TO LIMITATION

OF THEIR MAXIMUM SPEED; II. VEHICLES

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

A SPEED LIMITATION DEVICE (SLD) OF

AN APPROVED TYPE; III. SPEED LIMITA-

TION DEVICES (SLD). 1 OCTOBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION No. 90. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT BRAKE LINING ASSEM-

BLIES AND DRUM-BRAKE LININGS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 1 NOVEMBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

RtGLEMENT No 89. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE : I. VHICULES, EN CE QUI CONCERNE

LA LIMITATION DE LEUR VITESSE MAXI-

MALE; II. VtHICULES, EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN DISPOSITIF

LIMITEUR DE VITESSE (DLV) DE TYPE

HOMOLOGUt; III. DISPOSITIFS LIMIT-

EURS DE VITESSE (DLV). 1 OCTOBRE

1992

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

REGLEMENT No 90. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLtES

DE RECHANGE ET DES GARNITURES DE

FREIN A TAMBOUR DE RECHANGE POUR

LES VtHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 NOVEMBRE 1992

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION No. 91. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
SIDE-MARKER LAMPS FOR MOTOR VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER

1993

APPLICATION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2000

Date of effect: 22 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2000

REGULATION No. 92. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT EXHAUST SILENCING SYS-

TEMS (RESS) FOR MOTOR CYCLES. 1 NO-

VEMBER 1993

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 8 May
2000

RtGLEMENT NO 91. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION LATtRAUX POUR LES
VEHICULES A MOTEUR ET LEUR RE-

MORQUE. 15 OCTOBRE 1993

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectu~e auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 22juillet 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2000

REGLEMENT No 92. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS SILENCIEUX D'ECHAPPE-

MENT DE REMPLACEMENT DES MOTOCY-

CLES. 1 NOVEMBRE 1993

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue auprs du

Secrdtaire gin&al de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000
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REGULATION NO. 95. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A LATERAL COLLISION. 6 JULY 1995

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2000

Date of effect: 6 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2000

REGULATION NO. 103. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT CATALYTIC CONVERTERS

FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 23 FEB-

RUARY 1997

APPLICATION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2000

Date of effect: 23 February 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2000

RtGLEMENT NO 95. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION LATtRALE. 6 JUILLET 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectude aupr&s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 8 mai
2000

REGLEMENT NO 103. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE CATALYSEURS DE REMPLACEMENT

POUR LES VEHICULES A MOTEUR. 23
FtVRIER 1997

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectude auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet :23fdvrier 1997
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 23 mai
2000
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No. 5334. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. VIENNA, 1 JULY 19591

WITHDRAWAL OF RESERVATION

Poland

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 18 June 1997

Date of effect: 18 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agencv, I May 2000

ACCEPTANCE

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 9 April 1998

Date of effect. 9 April 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, I May 2000

No. 5334. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITtS DE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOM-
IQUE. VIENNE, I JUILLET 1959'

RETRAIT DE RESERVE

Pologne

R&eption de la notification par le
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'9nergie atomique.
18juin 1997

Date de prise d'effet : 18juin 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
ler mai 2000

ACCEPTATION

Kazakhstan

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique."
9 avril 1998

Date de prise d'effet ." 9 avril 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'gnergie atomique,
ler mai 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 374, No. 1-5334 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 374, no 1-5334.
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION

Nicaragua

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10 May
2000

Date of effect: 10 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 May
2000

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRtTES OU EXtCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Nicaragua
D~p6t de l'instrument aupres du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mai 2000

Date de prise d'effet : 10 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mai
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 496, No. 1-7247 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 496, no 1-7247.
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No. 8127. Belgium and France

CONVENTION BETWEEN BELGIUM
AND FRANCE FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE ESTABLISHMENT OF RULES
OF RECIPROCAL ADMINISTRA-
TIVE AND LEGAL ASSISTANCE
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. BRUSSELS, 10 MARCH 1964'

AMENDMENT TO THE CONVENTION BE-
TWEEN BELGIUM AND FRANCE FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND

THE ESTABLISHMENT OF RULES OF RECIP-

ROCAL ADMINISTRATIVE AND LEGAL AS-

SISTANCE WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. BRUSSELS, 8 FEBRUARY 1999

Entry into force : 27 April 2000 by
notification, in accordance with article 3

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 15 May 2000

No. 8127. Belgique et France

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE
ET LA FRANCE TENDANT A EVIT-
ER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A ETABLIR DES RE-GLES D'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE ET JU-
RIDIQUE RtCIPROQUE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LES REV-
ENUS. BRUXELLES, 10 MARS 1964'

AVENANT A LA CONVENTION ENTRE LA

BELGIQUE ET LA FRANCE TENDANT A
EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
ETABLIR DES REGLES D'ASSISTANCE AD-

MINISTRATIVE ET JURIDIQUE RECIP-
ROQUE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LES

REVENUS, SIGNEE A BRUXELLES LE 10
MARS 1964. BRUXELLES, 8 FtVRIER 1999

Entree en vigueur : 27 avril 2000 par
notification, conform~ment i l'article 3

Textes authentiques : n~erlandais et
frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 15 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 557, No. 1-8127 - Nations Unies, Recueil des Trait6s,
Vol. 557, no 1-8127.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

AVENANT
BIJ DE OVEREENKOMST

TUSSEN
BELGIE

EN
FRANIMJK

TOT VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING
ENTOT

REGELING VAN WEDERZIJDSE ADMOITTIEVE EN JURIDISCHE BUSTAND
INZAKE INKOMSTEN BELASTINGEN,

ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 10 MAART 1964

DE REGERING VAN HET KONIKRUK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEX FRANKRIJK

WENSENDE de Ove-eenkomst tussm Belgie en Frankrijk tot voorkaming van dubbele belawting en
tot regeling van wedcrzijdse administaeve en juridische bijstand inzake inkomstenbelastingen,
ondertekend te Brussel op 10 maart 1964 (hierna te noemen "de Overeenkomst") te wijzigen,

ZIJN als volgt overengekomen:
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ARTIKEL 1

1. Artikel 11, pmaagraaf 2 c) van de Overcenkornst wordt vervangen door de volgendc bepalingen:

"c) De salarissen, lonen en andere soortgelijke bezoldigingen verkregen door een inwoner van
ern overeenkomstsluitende Staat die zijn activiteit uitoefent in de grenszone van de andere
overeenkomstluitende Staat on die zijn duurzaam tehuis in de grenszone van de
ecrstgenocmde Stat heeft, zijn slechts in die Staat belastbaar.

Dc greuszone van elke Staat omvat alle gameenten die gelegen zijn in de zone begrensd
door de g=ceenschappelijkc grens van de overeenkomstsluitende Staten en een lijn
getrokken op cen afstand van twintig kilometer van die grens, met dien verstande dat de
gemeenten die door deze Iijn worden doorsneden, in de grenszone worden opgenomen.

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten regelen, gezamenlijk of
afzonderijk, de modaliteiten voor de toepassing van de voorafgaande bepalingen en
komen, indicn nodig, inzonderheid overeen welke bewijsstukken voor de toepassing van
doze bepalingen moeten worden verstrekt.".

2. Voor de toepassing van de laastte alinea van paragraaf I wordt gebruik gemaakt van de
formulieren 276 Grens, 276 Front en 5206 tot de bevoegde autoriteiten van do
overcenkomstsluitende Staten daarover lets anders beslissen.

ARTIKEL 2

Artikel 25 van de Overe-enkomst wordt vervangen door de volgende bepalingen:

"1. a) Onderdanen van cen overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede
verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing an
daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat
onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of
kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze
bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

b) Er is overeengekomen dat en natuurlijke persoon, een rechtspersoon, een
personenvennootschap of en vereniging die inwoner is van een overeenkomststlitende
Staat zich niet in dezelfde ornstandigheden bevindt als en natuurlijke persoon, een
rechtspersoon, een personenvennootschap of cen vereniging die geen inwoner is van die
Staat, en dit, ongeacht de definitie van de nationaliteit, zelfs indien de rechtspersonen, de
personenvennootschappen en do verenigingen worden beschouwd als onderdanen van de
overeenkornstsluitende Staat waarvan zij inwoner zijn.



Volume 2107, A-8127

2. Nittegenstaande do bopalingen van paragraaf I worden natuurlijke personen die inwoner zijn
van en overenkomstsluitende Staat en die in de andere oveaenkomstsluitende Staat eon
dienstbetrekking uitoefenen, in die andere Staat teorake van de inkomsten uit deze
werkzaamheden niot onderworpen aan enigo belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting. die zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende
verplichtingen waman natuurlijkc personon die inwoner zijn van die andere Staat en die aldaar
eon dienstbetrokking uitoefeen, zijn of krnnen woden ondeworpen. Do persoonlijke
aftr en, tegemoetkomingen en vermindcringen uit hoofde van de gezinstoestand of
gezinslasten welke die andre Staat an zijn oigen inwoners verfeent, worden verleend an de in
de vorige zin bedoelde porsonon, inar ze wordon vorminderd naar rata van de bezoldigingen die
uit die andore Staat akomstig zijn in verhouding tot het totale beoepsinkomen, ongoacht de
herkomst eavan, waarvan die personen de begunstigden zijn.

3. De belastingheffing van eon landbouw- of bosbedrjf dat eon inwonor van een overeen-
komstsluitendo Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat hooft, van en vaste inrichting die
een onderneming van een overeonkomstsluitende Staa! in do andere overeenkomstsluitende Staat
heefi, of van een vaste basis waarover eon inwoner van een ovoroonkomstsluitcudc Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat beschikt, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de
belastngheEfng van, naar het geval, inwoners of ondernmingen van die andere Staat die
dezelfde werkzaamheden nitoefoen. De porsoonhijke aflrekken, tegemoetkomingen en
verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten welke die andere Staat aan zijn
eigen inwoners vorleent, worden verleend aan do in de vorige zin bedoelde personen, nan ze
worden verminderd nanr rata van de inkomsten uit land- of bosbouw, van do winst van een
ondememing of van de inkomsten uit zelfstandige werkzaamheden die in die andere Stan! zijn
verwezonlijkt in verhouding tot hot totale beroepsinkomen, ongeacht de herkornst ervan, waarvan
die personen de begunstigden zijn.

4. Do uitdrukking "onderdancn" betekent voor elke overeenkomstsluitende Staa:

a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van die Staat bezitten;

b) alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen die hun rochtspositie als
zodanig ontlenen aan de wotgeving van do genoemde Staat".

ARTIKEL 3

I Elke overo-nkomstsluitonde Staat zal do andere in kennis stemen van do voltooiing van do
procedures die door zijn wetgeving voor do inwerkingueding van dit Avenant zijn vereist. Dit
Avenant zal in working treden op do dag waarop do laanste kennisgeving is ontvangen

2. Do bepalingen van hot Avenant zuloen van toepassing zijn :

a) met betrekking tot artikel I op do inkomsten die werden verkregen, vorwezenlijkt, betald
oftogekend vanaf I januan 1999;

b) met betrekking tot artikel 2 op de inkomsten die werden verregen, verwcezenlijkt, betaald
of toegekend vanaf I januari 1996.
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ARTIKEL 4

Dit Avenant dat e n integrred dccl van do Overeenkomst vormt, zal in wezldng bljven zolang de
Overeenkomst zeif in working blijfi.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergeokendn, daartoe behoorlijk gevolmachfigd, dit Avenant
hebben ondertekend.

GEDAAN in twe-voud to Brusscl, op 8 febmai 1999, in de Frans en de Nedcrlandse taal, zijndo do
twee teksten gdlijkefijk authentieo.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE:

Dc Heer Jan-Jacques VISEUR,
Minist van Financian

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK FRANKRIJK:

De Hoer Dominique STRAUSS-KAHN,
Mnister van Economic, Financifn en Industrie
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

AVENANT A LA CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE
TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A ETABLIR
DES REGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE ET JURIDIQUE
RICIPROQUE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LES REVENUS, SIGNEE A
BRUXELLES LE 10 MARS 1964

Le Gouvemement du Royaume de Belgique
Et
Le Gouvemement de la R~publique Franqaise
Ddsireux de modifier la Convention entre la Belgique et la France tendant d 6viter les

doubles impositions et i 6tablir des r~gles d'assistance administrative et juridique r~cipro-
que en mati re d'imp6ts sur les revenus, sign~e A Bruxelles le 10 mars 1964 (ci-apr~s d&
nomme < la Convention >>),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article Jer

1. L'article 11, paragraphe 2 c), de la Convention est remplac6 par les dispositions sui-
vantes :

<< c) Les traitements, salaires et autres r~mun~rations analogues requs par un resident
d'un Etat contractant qui exerce son activit6 dans la zone frontali~re de l'autre Etat con-
tractant et qui a son foyer d'habitation permanent dans la zone frontali~re du premier Etat
ne sont imposables que dans cet Etat.

La zone frontali~re de chaque Etat comprend toutes les communes situ~es dans la zone
dalimite par la fronti~re commune aux Etats contractants et une ligne trac~e i une distan-
ce de vingt kilomtres de cette frontire, 6tant entendu que les communes travers~es par
cette ligne sont incorpor~es dans la zone frontali~re.

Les autorit~s comptentes des Etats contractants r~glent, conjomtement ou s~par&
ment, les modalit~s d'application des dispositions qui pr&cdent et conviennent notarnment,
si n~cessaire, des documents justificatifs aux fins de ces dispositions )).

2. Pour l'application du dernier alina du paragraphe 1, les formulaires 276 Grens, 276
Front et 5206 sont utilis~s jusqu'i ce que les autorit~s comptentes des Etats contractants
en dacident autrement.

Article 2

L'article 25 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes

(< 1. a) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-

quelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
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la m~me situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article ler , aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

b) I1 est entendu qu'une personne physique ou morale, une soci6t6 de personnes ou une
association qui est un r6sident d'un Etat contractant ne se trouve pas dans la meme situa-
tion qu'une personne physique ou morale, une socit6 de personnes ou une association qui
n'est pas un r6sident de cet Etat et ce, quelle que soit la d6finition de la nationalit6, m~me
si les personnes morales, les soci6t6s de personnes et les associations sont consid6r6es
comme des nationaux de 'Etat contractant dont elles sont des r6sidents.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les personnes physiques qui sont des
r6sidents d'un Etat contractant et qui exercent un emploi salari6 dans rautre Etat contrac-
tant ne sont soumises dans cet autre Etat, au titre des revenus de cette activit6, i aucune
imposition ou obligation y relative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou pour-
ront Etre assujetties les personnes physiques qui sont des r6sidents de cet autre Etat et qui
y exercent un emploi salari6. Les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'im-
p6t en fonction de la situation ou des charges de famille que cet autre Etat accorde i ses
propres r6sidents sont accord6s aux personnes vis6es i la phrase pr6c6dente mais ils sont
r6duits au prorata desr6mun6rations provenant de cet autre Etat par rapport au total des re-
venus professionnels, d'oii qu'ils proviennent, dont ces personnes sont les b6n6ficiaires.

3. L'imposition d'une exploitation agricole ou forestiere qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant a dans 'autre Etat contractant, d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans 'autre Etat contractant, ou d'une base fixe dont un r6sident d'un Etat
contractant dispose dans 'autre Etat contractant, n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition, selon le cas, des r6sidents ou des entreprises de
cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. Les d6ductions personnelles, abattements et
r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille que cet autre Etat
accorde A ses propres r6sidents sont accord6s aux personnes vis6es A la phrase pr6c6dente
mais ils sont r6duits au prorata des revenus agricoles ou forestiers, des b6n6fices d'une en-
treprise ou des revenus d'activit6s ind6pendantes r6alis6s dans cet autre Etat par rapport
au total des revenus professionnels, d'oii qu'ils proviennent, dont ces personnes sont les
b6n6ficiaires.

4. Le terme << nationaux >> d6signe pour chaque Etat contractant:

a) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de cet Etat;

b) toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es con-
form6ment A la 16gislation dudit Etat. >>

Article 3

1. Chacun des Etats contractants notifiera A 'autre l'accomplissement des proc6dures
requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Avenant. Celui-ci entrera en
vigueur le jour de r6ception de la derni~re de ces notifications.

2. Les dispositions de l'Avenant s'appliqueront:
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a) en ce qui conceme 'article ler aux revenus pergus, realises, pay~s ou attribu~s a
compter du lerjanvier 1999;

b) en ce qui concerne l'article 2 aux revenus pergus, r~alis~s, pay~s ou attribu~s i comp-
terdu lerjanvier 1996.

Article 4

Le present Avenant, qui fait partie int~grante de la Convention, restera en vigueur aussi
longtemps que la Convention elle-m~me reste en vigueur.

En foi de quoi, les soussign~s, dfunent autoris~s i cet effet, ont sign6 le present Ave-
nant.

Fait i Bruxelles, le 8 f~vrier 1999, en double exemplaire, en langues frangaise et n~er-
landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

MONSIEUR JEAN-JACQUES VISEUR,
Ministre des Finances

Pour le Gouvernement de la Republique Frangaise:

MONSIEUR DOMINIQUE STRAUSS-KAHN,
Ministre de l'Economie, des Finances et de l'Industrie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDING AGREEMENT TO THE CONVENTION BETWEEN BELGIUM
AND FRANCE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE ESTABLISHMENT OF RULES OF RECIPROCAL
ADMINISTRATIVE AND LEGAL ASSISTANCE WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME, SIGNED AT BRUSSELS ON 10 MARCH 1964

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the French Re-
public,

Desiring to amend the Convention between France and Belgium for the avoidance of
double taxation and the establishment of rules of reciprocal administrative and legal assis-
tance with respect to taxes on income, signed at Brussels on 10 March 1964 (hereinafter
referred to as "the Convention"),

Have agreed on the following provisions:

ARTICLE 1

1. Article 11, paragraph 2 (c), of the Convention shall be replaced by the following
provisions:

"(c) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of one Con-
tracting State who performs services in the frontier zone of the other State and has his per-
manent home in the frontier zone of the former State shall be taxable only in that State.

The frontier zone of each State shall include all the localities situated in the zone deli-
mited by the frontier common to the Contracting States and a line drawn at a distance of 20
kilometres from this frontier, it being understood that the localities through which this line
passes shall be incorporated in the frontier zone.

The competent authorities of the Contracting States shall determine, jointly or separa-
tely, the modalities for the application of the foregoing provisions and shall, inter alia, if
necessary, agree on supporting documentation for the purposes of these provisions."

2. The 276 Grens, 276 Front and 5206 forms shall be used for the application of the
last subparagraph of paragraph 1 until the competent authorities of the Contracting States
decide otherwise.

A R TICLE 2

Article 25 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

"1. (a) Nationals of one Contracting State shall not be subject in the other Contrac-
ting State to any taxation or related requirement which is other or more burdensome than
those to which nationals of the latter State in the same circumstances, in particular with res-
pect to residence, are or may be subject. This provision shall also apply, notwithstanding
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the provisions of article 1, to persons who are not residents of one or either Contracting Sta-
te.

(b) It shall be understood that an individual, body corporate, partnership or associa-
tion which is a resident of one Contracting State is not in the same circumstances as an in-
dividual, body corporate, partnership or association which is not a resident of that State,
irrespective of the definition of nationality and even where bodies corporate, partnerships
and associations are regarded as nationals of the Contracting State of which they are resi-
dents.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, individuals who are residents of
one Contracting State and exercise an employment in the other Contracting State shall not,
with respect to income derived from that employment, be subject in that other State, to any
taxation or any related requirement which is more burdensome than those to which indivi-
duals who are residents of that other State and exercise an employment there are or may be
subject. The personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes which that
other State grants to its own residents on account of civil status or family responsibilities
shall be granted to the persons referred to in the preceding sentence but they shall be pro-
rated based on the remuneration derived from that other State compared with the total ear-
ned income received by such persons, whencesoever it is derived.

3. The taxation on a farm or forestry site which a resident of one Contracting State
has in the other Contracting State, the taxation levied on a permanent establishment which
an enterprise of one Contracting State has in the other Contracting State, or the taxation le-
vied on a fixed base which a resident of one Contracting State uses in the other Contracting
State shall not be less favourable in that other Contracting State than the taxation levied, as
the case may be, on residents or enterprises of that other State engaged in the same activity.
The personal tax deductions, allowances and reductions which that other State grants to its
own residents on account of civil status or family responsibilities shall be granted to the
persons referred to in the preceding sentence but they shall be prorated on the basis of the
income from farming or forestry, the profits of the enterprise, or the income from indepen-
dent personal services performed in that other State compared with the total earned income
received by such persons, regardless of provenance.

4. The term 'nationals' means in the case of each Contracting State:

(a) All individuals possessing the nationality of that State;

(b) All bodies corporate, partnerships and associations established under the laws of
the said State."

ARTICLE 3

1. Each Contracting State shall notify the other of the completion of the procedures
required by its legislation for the entry into force of this Amending Agreement. This Amen-
ding Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last of these notifications.

2. The provisions of this Amending Agreement shall apply:

(a) As regards article I, to income received, realized, paid or attributed from 1 Janua-
ry 1999;
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(b) As regards article 2, to income received, realized, paid or attributed from I Janua-
ry 1996.

ARTICLE 4

This Amending Agreement shall form an integral part of the Convention and shall re-
main in force as long as the Convention is applicable.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized therefor have si-
gned this Amending Agreement.

DONE at Brussels on 8 February 1999, in two copies in the French and Dutch languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JEAN-JACQUES VISEUR
Minister of Finance

For the Government of the French Republic:

DOMINIQUE STRAUSS-KAHN

Minister of the Economy, Finance and Industry
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Executive Director of
the International Grains Council

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE,

London

22 October 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the International Grains Council (pre-
viously known as the International Wheat Council) regarding the Headquarters of the
Council, signed at London on 28 November 1968 (hereinafter referred to as "the Agree-
ment").

2. I now have the honour to propose the following amendments to the Agreement:

(a) In Article 1(2) delete "The International Wheat Council" and replace with "The In-
ternational Grains Council".

(b) In Article 2 delete "The International Wheat Council" and replace with "The Inter-
national Grains Council".

(c) In Articles 3, 5, 8, 15, 17, 20, 21, 24, 26 and 27 delete the words "Executive Secre-
tary" and replace with "Executive Director".

(d) Insert after Article 8(2) as follows:

"(3) The Organisation shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air
Passenger Duty paid by the Organisation in the exercise of its official activities."

(e) In Article 20(2) delete "Executive Secretaries" and replace with "Executive Direc-
tors".

3. If the foregoing proposals are acceptable to the International Grains Council, I have
the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom* and Northern Ireland and
the International Grains Council which shall enter into force on the date on which the Unit-
ed Kingdom legislation giving effect to the amendment comes into force.

R. S. GORHAM
(FOR THE SECRETARY OF STATE)

*The words "of Great Britain" were omitted from the original United Kingdom note in er-

ror.
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II
The Executive Director of the International Grains Council to the Secretary of State for

Foreign and Commonwealth Affairs

London

10 November 1997

I have the honour to refer to your Note of 22 October 1997 which reads as follows:

[See Note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Inter-
national Grains Council, who therefore agree that the Note and the present reply shall con-
stitute an Agreement between the Council and your Government which shall enter into
force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the amendments
comes into force.

I have the honour to convey to you Sir the assurance of my highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrangdres et du Commonwealth au Directeur ex&utifdu

Conseil international des c&ales

DIRECTION DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMONWEALTH

Londres

Le 22 octobre 1997

J'ai lhonneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Conseil international des c6r6ales (connu pr6c6-
demment sous le nom de Conseil international du b16) concemant le Si~ge du Conseil, sign6
i Londres le 28 novembre 1968 (ci-apr~s d6nomm6 1'<< Accord >).

2. Je propose que l'Accord soit modifi6 comme suit :

a) Au paragraphe de l'article 1, remplacer << Le Conseil international du b1W > par << Le
Conseil international des c6r6ales >>;

b) A l'article 2, remplacer (< Le Conseil international du b16 >> par << Le Conseil interna-
tional des c6r6ales )>;

c) Aux articles 3, 5, 8, 15, 17, 20, 21, 24, 26 et 27, remplacer 'appellation << Secr6taire
ex6cutif >> par 'appellation << Directeur ex6cutif >;

d) Ins6rer le paragraphe 3 suivant A la suite du paragraphe 2 de l'article 8:

o 3. L'Organisation a droit au remboursement du montant de ]a taxe sur les primes d'as-
surance et du montant du droit dont sont redevables les passagers en transport a6rien pays
par l'Organisation dans 'exercice de ses activit6s officielles. >;

e) Au paragraphe 2 de larticle 20, remplacer << les Secr6taires ex6cutifs >> par les << Di-
recteurs ex~cutifs >>.

3. Si les propositions qui precedent rencontrent 'agr~ment du Conseil international des
c~r~ales, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Conseil in-
ternational des c~r~ales un accord qui entrera en vigueur i la date A laquelle entreront en
vigueur les mesures lgislatives prises par le Royaume-Uni pour faire appliquer les amen-
dements qui prcedent.

Je vous prie d'agr~er, etc.

R. S. GORHAM

(POUR LE SECRETAIRE D'ETAT)
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II
Le Directeur excutifdu Conseil international des cereales au Secrtaire d'Etat aux affair-

es 6trang~res et du Commonwealth

Londres

Le 10 novembre 1997

J'ai rhonneur de me r~frrer A votre note en date du 22 octobre 1997, dont la teneur est
la suivante:

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du
Conseil international des c~r~ales, qui convient donc que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent un accord entre le Conseil et votre Gouvernement, lequel entrera en vigueur A
la date A laquelle entreront en vigueur les mesures 1gislatives prises par le Royaume-Uni
pour faire appliquer lesdits amendements.

Je vous prie d'agr~er, etc.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Secretary General of

the International Maritime Organization

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

London

19 August 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the International Maritime Organiza-
tion (previously known as the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization) re-
garding the Headquarters of the Organization, signed at London on 28 November 19681
(hereinafter referred to as "the Agreement").

I now have the honour to propose the following amendments to the Agreement:

(1) In Article l(c) delete "Inter-Governmental Maritime Consultative Organization"
and replace with International Maritime Organization".

(2) After Article 9 insert a new Article as follows:

Article 9 bis

"The Organization shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air Pas-
senger Duty paid by the Organization in the exercise of its official activities."

(3) In Article 10(1)(c) delete "municipal rates levied on" and insert "council tax pay-
able in respect of.

(4) In Article 10(4) delete "The municipal rates" and insert "The council tax".

(5) In Article 13 bis (2)(a) delete "and municipal rates" and insert "including council
tax".

If the foregoing proposals are acceptable to the International Maritime Organization, I
have the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall con-
stitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the International Maritime Organization which shall enter into force
on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the amendment comes
into force.

R. S. GORHAM
(FOR THE SECRETARY OF STATE)
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II
The Secretary General of the International Maritime Organization to the Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs

London

23 October 1997

I have the honour to refer to your Note of 19 August 1997 which reads as follows:

[See Note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Inter-
national Maritime Organization, which therefore agrees that the Note and the present reply
shall constitute an Agreement between the Organization and your Government which shall
enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the
amendments comes into force.

I have the honour to convey to you Sir the assurances of my highest consideration.

W A O'NEIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secr~taire d'Etat aux affaires jtrang~res et du Commonwealth au Secr~taire g~n~ral de

l'Organisation maritime internationale

DIRECTION DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMONWEALTH

Londres

Le 19 aofit 1997

J'ai rhonneur de me r~f~rer A I'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation maritime internationale (connue
pr~c~demment sous le nom d'Organisation intergouvernementale consultative de la naviga-
tion maritime) relatif au siege de l'Organisation, sign6 i Londres le 28 novembre 1968 (ci-
apr~s d~nomm < l'Accord ).

Je propose les amendements suivants A l'Accord:
1. A l'alin~a c) de l'article 1, remplacer ((Organisation intergouvernementale consulta-

tive de la navigation maritime )) par « Organisation maritime internationale ;

2. Ins~rer un nouvel article apr~s rarticle 9, comme suit:

Article 9bis

( L'Organisation a droit au remboursements du montant de la taxe sur les primes d'as-
surance et du montant du droit dont sont redevables les passagers en transport a~rien pay~s
par l'Organisation dans rexercice de ses activit~s officielles.

3. A l'alin~a c) du paragraphe 1 de rarticle 10, remplacer « taxes locales perques sur >
par « taxes municipales perques sur >>.

4. La modification du paragraphe 4 de rarticle 10 n'est pas applicable i la version
franqaise de l'Accord.

5. A l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article l3bis, remplacer o et les taxes municipales
> par « y compris les taxes municipales >.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de lOrganisation maritime in-
ternationale, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation
maritime internationale un accord qui entrera en vigueur i la date i laquelle entreront en
vigueur les mesures lkgislatives prises par le Royaume-Uni pour faire appliquer les amen-
dements qui precedent.
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Je vous prie d'agrder, etc.

R. S. GORHAM
(POUR LE SECRETAIRE D'tTAT)

II

Le Secrtaire g~ngral de l'Organisation maritime internationale au Secrdtaire d'tat aux
affaires itrangires et du Commonwealth

ORGANISATION MARITIME INTERNATIONALE

Londres

Le 23 octobre 1997

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note en date du 19 aofit 1997, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui prdc~dent rencontrent r'agrdment de
l'Organisation maritime intemationale, qui convient donc que votre note et la prdsente
rdponse constituent un accord entre l'Organisation et votre Gouvernement, lequel entrera
en vigueur A la date i laquelle entreront en vigueur les mesures 1gislatives prises par le
Royaume-Uni pour faire appliquer lesdits amendements.

Je vous prie d'agrder, etc.

W. A. O'NEIL
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 700, No. 1-10038 -Nations Unies, Recucil des Traitds,
Vol. 700, no -10038.



Volume 2107, A-10038

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Executive Director of
the International Sugar Organization

Foreign and Commonwealth Office,

London

10 July 1997

1 have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the International Sugar Organization
regarding the Headquarters of the Organization, signed at London on 29 May 1969 (here-
inafter referred to as "the Agreement").

2. 1 now have the honour to propose that a new Article be inserted in the Agreement
after Article 9(2) as follows:

"(3) The Organization shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air
Passenger Duty paid by the Organization in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the International Sugar Organization, I
have the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall con-
stitute an Agreement between the Government of the United Kingdom* and Northern Ire-
land and the International Sugar Organization which shall enter into force on the date on
which the United Kingdom legislation giving effect to the amendment comes into force.

R S GORHAM
(FOR THE SECRETARY OF STATE)

*The words "of Great Britain" were omitted from the original United Kingdom note in er-

ror.
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II
The Executive Director of the International Sugar Organization to the Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs

London

15 August 1997

I have the honour to refer to your Note of 10th July 1997 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Inter-
national Sugar Organization, who therefore agree that the Note and the present reply shall
constitute an Agreement between the Organization and your Government which shall enter
into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the amend-
ments comes into force.

I have the honour to convey to you Sir the assurance of my highest consideration.
DR. P. BARON



Volume 2107, A-10038

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrang~res et du Commonwealth au Directeur exdcutifde l'Organi-
sation internationale du sucre

DIRECTION DES AFFAIRES ETRANGIRES ET DU COMMONWEALTH

Londres

Le 10juillet 1997

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et lOrganisation internationale du sucre concemant le Siege de rOr-
ganisation, signd A Londres le 29 mai 1969 (ci-apr(s ddnommd r"'Accord").

2. Je propose qu'un nouvel article soit insdrd dans l'Accord A la suite du deuxi~me paragraphe de
P'article 9, comme suit :

"3. L'Organisation a droit au remboursement du montant de la taxe sur les primes d'assurance et
du montant du droit dont sont redevables les passagers en transport adrien payds par I'Organisation
dans rexercice de ses activitds et officielles."

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agrdment de I'Organisation internationale du su-
cre, je propose que la prdsente note et votre rdponse en ce sens constituent entre le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et I'Organisation internationale du sucre un
accord qui entrera en vigueur A la date A laquelle entreront en vigueur les mesures Idgislatives prises
par le Royaume-Uni pour faire appliquer les 61ments qui prdc~dent.

Je vous prie d'agrder, etc.
POUR LE SECRtTAIRE D'ETAT:

R. S. GORHAM
II

Le Directeur exicutifde l'Organisation internationale du sucre au Secrdtaire d'tat aux affaires
jtrang&res et du Commonwealth

Londres

Le 15 aofit 1997

J'ai rhonneur de me rdfdrer A votre note en date du 10juillet 1997, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur par ailleurs de vous informer que les propositions qui prdcedent rencontrent l'agrd-
ment de l'Organisation internationale du sucre, qui convient donc que votre note et la prdsente rdponse
constituent un accord entre rOrganisation et votre Gouvemement, lequel entrera en vigueur A la date
A laquelle entreront en vigueur les mesures Idgislatives prises par le Royaume-Uni pour faire appli-
quer lesdits amendements.

Je vous prie d'agrder, etc.
P. BARON
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No. 12430. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS
AGAINST UNAUTHORIZED DUPLI-
CATION OF THEIR PHONOGRAMS.
GENEVA, 29 OCTOBER 19711

RATIFICATION

Nicaragua
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the UnitedNations: 10 May
2000

Date of effect: 10 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 May
2000

No. 12430. Multilatkral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES.
GENE VE, 29 OCTOBRE 1971'

RATIFICATION

Nicaragua
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies 10 mai 2000

Date de prise d'effet 10 aoat 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies . d'office, 10 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 866, No. 1-12430 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 866, no 1-12430.
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No. 12802. Denmark and Spain

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL. COPENHAGEN, 3 JULY
1972'

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION

BETWEEN SPAIN AND DENMARK FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAP-

ITAL, SIGNED AT COPENHAGEN, THE 3RD
DAY OF JULY 1972. (WITH PROTOCOL).

COPENHAGEN, 17 MARCH 1999

Entry into force : 7 April 2000 by
notification, in accordance with its
provisions

Authentic texts : Danish, English and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 31 May 2000

No. 12802. Danemark et Espagne

CONVENTION TENDANT A tVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU ET SUR LA FORTUNE. COPEN-
HAGUE, 3 JUILLET 1972'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
ENTRE L'ESPAGNE ET LE DANEMARK
TENDANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REV-

ENU ET SUR LA FORTUNE, SIGNEE A
COPENHAGUE LE 3 JUILLET 1972. (AVEC
PROTOCOLE). COPENHAGUE, 17 MARS
1999

Entree en vigueur : 7 avril 2000 par
notification, conform~ment i ses
dispositions

Textes authentiques : danois, anglais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies: Espagne, 31 mai
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 896, No. 1-12802 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s,
Vol. 896, no 1-12802.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

PROTOKOL OM iENDRING AF OVERENSKOMSTEN MELLEM

SPANIEN OG DANMARK TIL UNDGAELSE AF

DOBBELTBESKATNING FOR SA VIDT ANGAR INDKOMSTSKAT OG

FORMUESKAT, UNDERTEGNET I KOBENHAVN DEN 3. JULI 1972.

Kongeriget Spaniens regering og Kongeriget Danmarks regering, der onsker

at indgA en Protokol om zndring afoverenskomsten meflem Spanien og Danmark

til undgblse af dobbeltbeskatning for si vidt angr indkomstskat og formueskat,

der blev undertegnet i Kobenhavn den 3. juli 1972 (herefter omtalt som
"overenskomsten)"; er blevet enige om folgende:
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1. Artikel 2 i overenskomsten ophmves og erstattes af fulgende:

"Artikel 2

DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE SKATER

1. Denne overenskomst skal finde anvendelse pA indkomst- og
formueskatter, der pilignes p en kontraherende stats eller dens politiske under-
afdclingers eller lokale myndigheders vegne, uden hensyn til hvorledes de
opkraves.

2. Som indkomst- og formueskatter skal anses alle skatter, der pilignes hele
indkomsten, hele formuen eller dele afindkomsten eller forinuen, herunder skatter

af fortjeneste ved afhndelse af rorlig formue eller fast ejendom, skatter der

pilignes den samlede lnsum, der udbetales af foretagender, sAvel som skatter pA

formueforogelse.

3. De geldende skatter, pA hvilke overenskomsten skal finde anvendelse,

er isa.

a) i Danmark:
(i) indkomstskatten til staten;

(ii) den kommunale indkomstskat;

(iii) den antskommunale indkomstskat; og

(iv) skatter i henhold til kulbrinteskatteloven;

(herefter omtalt som "dansk skat");

b) i Spanien:
(i) indkonmstskatten for personer (el Impuesto sobre la Renta de las

Personas Fisicas);
(ii) selskabsskatten (el Impuesto sobre Sociedades);
(iii) formueskatten (el Impuesto sobre el Patrinonio); og

(iv) lokale skatter pA indkomst og formue (los impuestos locales sobre
la renta y sobre el patrimonio;

(herefter omtalt som "spansk skat").
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4. Denne overenskomst skal ogsA finde anvendelse pi alle skatter afsamme

eller vosentlig smme art, der efter overenskomstons underskrivelse pAlignes som

tiling til eller i stedet for do galdendc skatter."

2. Artikol 3 i overenskomsten ophwves og erstattes af f1lgende:

"Artikel 3

ALMINDELIGE DEFINITIONER

I. Medmindre andet fremg~r af sammenhwngen, har folgende udtryk i

denne overenskomst den nedenfor angivne betydning:

a) udtrykkene "on kontraherende stat" og "den anden kontraherende stat"

betyder Spanien eller Danmark alt efter sainmenhingon;

b) udtrykket "Danmark" betyder Kongeriget Danmark, herunder ethvert

omride uden for Danmarks territorialfarvand, som i overensstemmelse med

international ret or eller sonce matte blive betegnet i dansk lovgivning sore et

omride, inden for hvilket Danmark kan udove suvermnitetsrettigheder mod hensyn

til efterforskning og udnyttelse af naturforekomster pA havbunden eller i dens

undergrund og do overliggende vande og med hensyn til andre aktiviteter med

henblik pi efterforskning og okonomisk udnyttelse at" omridet; udtrykket omfatter

ikke Frrerne og Gronland;

c) udtrykket "Spanien" betyder den spanske stat og nir anvendt i geografisk

betydning den spanske stats territorium, herunder ethvert omride uden for

Spaniens territorialfarvand, inden for hvilket den spanske stat i overensstemmelse

med international ret og i benhold til dens interne lovgivning udever oller sencre

mAtte udve jurisdiktion eiler suveranitetsrettigheder med hensyn til havbunden,

dens undorgrund og overliggende vande, og deres naturforekomster,

d) udtrykket "person" omfatter en fysisk person, et selskab eller enhver
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anden sarmenslutning af personer;

e) udtrykket "selskab" betyder enhver juridisk person eller enhver

sammenslutning, der i skattemmssig henseende behandles som en juridisk person;

f) udtrykket "foretagende i en kontraherende stat" og "foretagende i den

anden kontraherende stat" betyder henholdsvis et foretagende, som drives af en

person, der er bjemmehorende i en kontraherende stat, og et foretagende, sor

drives af en person, der er hjemnmehfrende i den anden kontraherende stat,

g) udtrykket "statsborger" betyder:

(i) enhver fysisk person, der har indfedsret i en kontraherende stat;

(ii) enhver juridisk person, interessentskab eller forening, der best/i i

kraft of den gaildende lovgivning i en kontraherende stat;

h) udtrykket "international traffik betyder enhver transport med skib oiler

luftfartoj, der anvendes af et foretagende, hvis virkelige ledelse har sit saide i en

kontraherende stat, bortset fra tilfalde, hvor skibet eliler luftfartzjet udelukkende

anvendes mellem pladser i den anden kontraherende stat;

i) udtrykket "kompotent myndighed" betyder:

(i) for Spaniens vedkommende: Okonomi- og finansministeren eller

dennes befuldmwgtigede stedfortrmder;

(ii) for Danmarks vedkommende: Skatteministeren oiler dennes

befuldmagtigede stedfortrmder.

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst tit enhver tid af en

kontraherende stat skal, medmindre andet felger af sammenhwngen, ethvert

udtryk, som ikke or defineret deri, tillwgges den betydning, som det har pA dettc

tidspunkt i henhold til denne stats lovgivning om de skatter, pA hvilke
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overenskomsten finder anvendelso, idet enhver betydning i do skattelove, der

anvendes i denne stat, skal gi forud for den betydning, dette udtryk matte vwre

tillagt i denne stats anden lovgivning."

3. Artikel 9 i overenskomsten ophcrves og erstattos af folgende:

"Artikel 9

FORBUNDNE FORETAGENDER

1. 1 tilfolde hvor

a) ct foretagende i en kontraherende stat direkte oiler indirekte bar del i

ledelsen af, kontrollen med eller kapitalen i et foretagende i den anden

kontraherende stat, eller

b) do samme personer direkte oiler indirekte lar del i ledelsen af, kontrollen

med oiler kapitalen i sAvel at foretagende i en kontraherende stat som et

foretagende i den anden kontraherende stat,

og der i noget af disse tilfulde mellem de to foretagender or aftalt eller fastsat

vilkAr vedrorende deres kommercielle elter finansielle forbindelser, der afviger fra

do vilkir, som rifle vmre blevet afIalt mellem uafhangige foretagender, kan

enhver fortjeneste, som viile vare tilfaldet et af disse foretagender, hvis disse

vilkAr ikke havde foreligget, men som pA grund af disse vilkr ikke er tilfaldet

dette, medregnes til dette foretagendes fortjeneste og beskattes i overensstemmelse

hermed.

2. 1 tilfmlde hvor en kontraherende stat til fortjenesten for at foretagende

i denne stat medregner - og i overensstemmetse hermed beskatter - fortjeneste,

som et foretagende i den anden kontraherende stat er blevet beskattet af i denne

anden stat, og denne anden stat er enig i, at den sledes medregnede fortjeneste

or fortjeneste, som ville vare tilfaldet foretagendet i den farstnmvnte stat, hvis

vilkArene, der er aftalt mellem de to foretagender, havde vwret de samme, som
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ville have vcret aftr mellem uafhtngige foretagender, skal denne anden stat

foretage en passende reguloring af det skattebelob, som er beregnet d6r af

fortjenesten. Ved fastsottelsen af en sAdan regulering skal der tages skyldigt

hensyn til de ovrige bestemmelser i denne overenskomst, og de kompetente

myndigheder i de kontraherende stater skal om nzdvendigt rAdfore sig med

hinanden."

4. Artikel 10 i overenskomsten ophoves og erstattes af folgende:

"Artikel 10

UDBYTTE

I. Udbytte, som udbetales af et selskab, der er hjemmehsrende i en

kontraherende stat, til en person, der er hjemmehorende i den anden kontraherende

stat, ken beskattes i denne anden stat.

2. a) SAdant udbytte ken imidlertid ogsi beskattes i den kontraherende

stat, hvor det selskab, der udbetaler udbyttet, er hjemmehorende, og i henhold til

iovgivningen i denne stat, men hvis den retznwssige ejer af udbyttet er

hjemmehurende i den anden kontraherende stat, mi den pllagte skat ikke over-

stige 15 pct. af bruttobelobet at udbyttet.

b) Uanset bestemmelserne i litra a) skal sidant udbytte viere fritaget

for beskatning i den kontraherende stat, hvor det selskab, der udbetaler udbyttet,

er hjemmehorende, i henhold til bestemmelserne i den relevante lovgivning i

denne stat, der gennemforer EF-direktivet om en filles beskatningsordning for

moder- og datterselskaber fra forskellige medlemsstater (90/435/EOF).

Do kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal ved gensidig aftale

fastsutte de narmere regler for gennemforelsen at disse begrensninger.
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Dette stykke skal ikke berore adgangen til at beskatte selskabet af den for-

tjeneste, hvoraf udbyttet er udbetalt.

3. Udtrykket mudbytte" betyder i denne articel indkomst af aktier elit andre
rettigheder, der ikke er goldsfordringer, og sore giver ret til andel i fortjeneste,
sivel som indkomst af andre selskabsrettigheder, der er undergivet samme skatte-

mussige behandling sor indkomst at aktier i henhold til lovgivningen i den stat,

hvor det selskab, der foretager udlodningen, er hjemmehorende.

4. Bestemmelserne i stykke I og 2 skal ikke finde anvendelse, hvis

udbyttets retmmssige ejer, der er hjemmehzrende i en kontraherende stat, driver
erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat, hvor det udbyttebetalende

selskab er hjemmehurende, gennem et dir beliggende fast driffssted, oiler udover

fiit erhverv i denne anden stat fra et d6r beliggende fast sted, og den

aktiebesiddelse, som ligger til grund for udbetalingen af udbyttet, har direkte for-

bindelse med et sidant fast drifkssted eller fast sted. I sA faid skal bestemmelseme

i henholdsvis artikel 7 oiler artikel 14 fmde anvendelse.

S. I tilfalde hvor et seiskab, der er hjenmehomende i en kontraherende stat,

oppeb-rer fortjeneste eler indkomst fra den anden kontraherende stat, mA denne
anden stat fikke pfiligne nogen skat pA udbytte, som udbetales af selskabet,
medmindre udbyttet udbetales til en person, dier er hjemmehlrende i denne anden
stat, eller medmindre den aktiebesiddelse, som ligger til grund for udbetalingen

af udbyttet, har direkte forbindelse med et fast driftssted eller et fast sted, der er
beliggende i denne anden stat, eller undergive selskabets ikke-udloddede

fortjeneste nogen skat pi selskabets ikke-udloddede fortieneste, selv om det udbe-

talte udbytte eller den ikke-udloddede fortjeneste helt eller delvis bestir af for-
tjeneste eller indkomst, der hidrorer fra denne anden stat"
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5. Artikel 14 i overenskomsten ophoves og erstattes af folgende:

"Artikel 14

FRIT ERHVERV

1. lndkomst ved frt erhverv eller ved andet arbejde af selvstmndig karakter

oppebAi af eon person, der er hjemmehrende i en kontraherende stat, kan kun
beskattes i denne stat, medmindre han hat et fast sted, som til stadighed stir til

rndighed for ham i den anden kontraherende stat med henblik pa udovelse af hans

virksomhed. Hvis ban bar et sidant fast sted, kan indkomsten beskattes i den

anden stat, men kun i det omfang den kan henfores til dette faste sted.

2. Udtrykket "flit erhverv" omfatter iswr selvstandig videnskabelig,

litterier, kunstnerisk, uddannende eller undervisende virksomhed saint selvstandig

virksomhed som loge, advokat, ingenior, arkitekt, tandlege og revisor."

6. Artlkel 17 i overenskomsten ophtves og erstattes af folgende:

"Artikel 17

KUNSTNERE OG SPORTSFOLK

1. Uanset bestemmelserne i artikleme 14 og 15 kan indkomst, som en

person, der er hjemmehznende i en kontraherende stat, oppebwrer som optrudende

kunstner, sisom teater-, film-, radio- eller fjernsynskunstner, oiler musiker eller
som sportsmand, ved hans virksomhed i denne egenskab i den anden

kontraherende stat, beskattes i denne anden stat.

2. 1 tilftlde hvor indkomst ved den virksomhed, som udoves af en

optredende kunstner eller en sportsmand i bans egenskab som sAdan, ikke tilfaider

kunstneren eller sportsmanden selv, men en anden person, kan denne indkomst,
uanset bestemmelserne i artiklerne 7, 14 og 15, beskattes i den kontraherende stat,
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hvor kunstncrens elier sportsmandens virksomhed udoves.

3. Uanset bestemmelserne i stykke I og 2 skal indkomst, som oppebsres

ved virksomhed sor navnt i stykke 1, der uduves i forbindelse med en kulturel

aftale eller arrangement mellem de kontraherende stater, vwre fritaget for

beskatning i den kontraherende stat, hvor virksomheden udoves, hvis besoget i

denne stat helt eller i det vasentlige er stottet af offentlige midler fra den anden

kontraherende stat eller en politisk underafdeling eller lokal myndighed deraf."

7. Artikel 19 i overenskomsten ophuves og erstattes af folgende:

"Artikel 19

OFFENTLIGT HVERV

1. a) Gage, Ion og andet lignende vederlag, undtagen pension, der

udbetales af en kontraherende stat oiler en politisk underafdeling eller lokal

myndighed deraf til en fysisk person for udforelse af hverv for denne stat oler

underafdeling eller myndighed, kan kun beskattes i denne stat.

b) Sidan gage, Ion og andet lignende vederlag kan imidlertid kun

beskattes i den anden kontraherende stat, hvis hvervet er udfort i denne stat, og

den phgioldende er en i denne stat hjemmebfrende person, som:

(i) er statsborger i denne stat; eller

(ii) ikke blev hjemmehorende i denne stat alene med det formal

at udfre hvervet.

2. a) Enhver pension, som udbetales af en kontraherende stat eler en

politisk underafdeling oiler lokal myndighed deraf- olier af midler tilvejebragt af

disse - til en fysisk person for udferelse af hverv for denne stat eller underafdeling

eller myndighed, kan kun beskattes i denne stat.
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b) En sidan pension kan imidlertid kun beskattes i den anden

kontraherende star, hvis modtageren er hjemmehorende og statsborger i denne stat.

3. Bestemmelserne i artiklerne 15, 16, 17 og 18 skal finde anvendelse pi

gage, ton og andet lignende vederlag saint pensioner, der udbetales for hverv i

forbindelse med erhvervsvirksorhed, der drives af en kontraherende stat eller en

politisk underafdeling eller lokal myndighed deraf."

8. Artikel 22 i overenskomsten ophieves og erstattes af folgende:

"Artikel 22

ANDRE INDKOMSTER

1. Indkomster, der oppebares af en person hjemmehorende i en kontrahe-

rende stat, og som ikke er behandlet i do foranstAende artikler i denne overens-

komst, kan, uanset hvorfra do hidrorer, kun beskattes i denne stat.

2. Bestemmelserne i stykke I skal ikke finde anvendelse pA indkomst,

bortset fra indkomst af fast ejendom som defineret i artikel 6, stykke 2, hvis

modtageren af sfdan indkomst, som er hjemmehorende i en kontraherende stat,

driver erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat gennem et dir

beliggende fast driftssted eller udover frit erhverv i denne anden stat fra et d6r

beliggende fast sted, og den rettighed efler ejendom, som jigger til grund for den

udbetalte indkomst, har direkte forbindelse med et sAdant fast driftssted eller fast

sted. I sA fald skal bestemmelserne i henholdsvis artikel 7 eller artikel 14 finde an-

vendelse."
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9. Artikel 24 i overenskomsten ophoves og erstattes af folgende:

"Artikel 24

OPH&VELSE AF DOBBELTBESKATNTNG

1. I Danmark:

a) Med forbehold af bestemmelserne i litra c), i tilfwlde hvor en

person, der er hjemmehorende i Danmark, oppebirer indkomst, som ifrlge

bestemmelserne i denne overenskamst kan beskattes i Spanen, skal Danmark

indromme fradrag i den pigaldende persons indkomstskat med et belob svarende

til den indkomstskat, som er betalt i Spanien;

b) ftadragsbetlbet skal imidlertid ikke kunne overstige den del af
indkomstskatten, beregnet uden sAdant fradrag, der svarer til den indkomst, som

kan beskattes i Spanien;

c) i tiLfalde hvor en person, der er hjemmehorende i Danmark,

oppeborer indkoms, som ifolge bestemmelserne i denne overenskomst kun kan

beskattes i Spanien, kan Danmark medregne denne indkomst i beskaeninggrundla-

get, men skal i indkomstskatten fradrage den del af indkomstskatten, som svarer

til den indkomst, der hidrorer fra Spanien.

2. I Spanien:

I overensstemmelse med bestemmelseme og under hensyntagen til

begrmnsningerne i Spaniens lovgivning:

a) I tilflde hvor en person, der er hjemmehmnde i Spanien,

oppebarer indkomst eller ejer formuedele, som ifolge bestermelseme i denne

overenskomst kan beskattes i Danmark, skal Spanien:
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(i) indrame fradrag i den pgaIdende persons indkomstskat

med et belob svarende til den indkomstskat, der er betalt i

Danmark,

(ii) indrmnme fradrag i den pftwldende persons formueskat mod

et belsb svarende til den skat, der er betalt i Danmark af de

p~gwidende formuedele.

Fradragsbetobet skal imidlertid ikke i noget tilfatldo kunne overstige den del

af indkomstskatten eller formueskatten, beregnet uden shdant fradrag, der svarer

til henholdsvis den indkomst eller de p~gwldende formuedele, der kan beskattes

i DanmarIL

b) I tilfmide hvor en person, der er hjemmehorende i Spanien,

oppebwrer indkomst, sor ifolge bestemmelserne i denne overenskomat er be-

skattet i Danmark, skal Spanien indromme fradrag for den underliggende

selskabsskat og for den indkomstskat, der omhandles i artikel 7, i

overensstemmelse med Spaniens interne lovgivning.

c) I tilfolde hvor en person, der er hjemmehorende i Spanien,

oppeborer indkomst eller ejer formue, som ifolge enhver bestemmelse i denne

overenskomst er fritaget for beskatning i Spanien, kan Spanien alligevel tage den

fritagne indkomst eller formue i betragtning ved beregning at skatten at den

pfigieldende persons resterende indkomst eller formue."

10. Artikel 25 i overenskomsten ophmves og erstattes af folgende:

"Artikel 25

IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal ikke i den anden kontraherende

stat kunne undergives nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er

anderledes eller mere byrdefulde end den beskatning og derned forbundne krav,
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som statsborgere i denne anden stat under samme forhold, sxrlgt hvad angAr

hjemsted, er eller minte blive undergivet. Uanset besterumelserne i artikel I skal

denne bestemmelse ogsh finde anvendelse pA personer, der ikke or hjemme rende

i en af eller begge do kontraherende stater.

2. Beskatningen afet fast driftasted, som et foretagende i en kontraherende

stat her i den anden kontraherende stat, mA ikke vwre mindre fordelagtig i denne

anden stat end beskatningen af foretagender i denne anden stat, der driver samme

virksomhed. Denne bestemmelse skal ikke kunne fortolkes som forpligtende en

kontraherende stat til at indromme personer, der er hjemmehurende i den anden

kontraherende stat, de personlige skattemessige begunstigelser, lempolser og

nedsanttelser, som den som folge af ogteskabelig stilling eller forsorgerpligt over

for familie indrommer personer, der or hjemmehorende inden for dens eget

omride.

3. Medmindre bestemmelserne i artikel 9, stykke 1, artikel 11, stykke 6,

eller artikel 12, stykke 6, finder anvendelse, skal renter, royalties og andre

betalinger, dter udredes af et foretagende i en kontraherende stat til en person

hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kunne fratrikkes ved opgurelsen

af et sidant foretagendes skattepligtige indkomst under samme betingelser, som

hvis betalingerne var sket til on person hjemmehorende i den f&rstnrvnte stat. Pi

samme made skal enhver gald, som et foretagende i en kontraherende stat har til

on person hjemmehurende i den anden kontraherende stat, kunne fratrikkes ved

opgorelsen af et sAdant foretagendes skattepligtige formue under samme

betingelser, som hvis gwlden var blevet stiftet over for en person hjemmehorendo

i den forstnovnte stat.

4. Foretagender i en kontraherende stat, hvis formue helt eller delvis ejes

eller kontrolleres, direkte eller indirekte, af en eller flere personer, der or

hjemmehorende i den anden kontraherende stat, skal lkke i den frrstnmvnte stat

kunne undergives nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er

anderledes eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav,

som andre filsvarende foretagender i den fostnzvnte stat or lier mAtte blive

underkastet.
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5. Uanset bestemmelserne i artikel 2 skal bestemmelserne i done artikel

finde anvendelse pi skitter af enhver art og betegnelse."

11. Artikel 29 i overenskomsten ophaves.

IKRAFTrRkDEN

I. Do kontraherende staters regeringer skal give hinanden underretning om,

at de forfatningsmwssige betingelsor for protokollens ikraftraden er opfyidt.

2. Protokollen skal trode i kraft pA dagen for den sidste af de i stykke 1

omhandlede underretninger, og dens bestemmelser skal have virkning for si vidt

angir skitter pA indkomst og formue for ethvert skatteir, som begynder den 1.
januar eller senere i det kalenderfir, der folger umiddelbart efter det r, i hvilket

protokollen trwder i kraft.

3. Bestemmetserne i overenskomsten mellem Denmark og Spanien til
undgielse af dobbeitbeskatning for sA vidt anghr indkomstskat og formueskat og

tillagsprotokollen, der blev undertegnet i Kobenhavn den 3. juli 1972, skal ophore

at have virkning mod hensyn til alle spanske oler danske skatter, pi hvilke denne

Protokol og dens vedfojede Protokol har virkning i overensstemmelse med stykke

2.

4. Denne Protokol skal forbfive i kraft, sA inge overenskomsten forbliver

i kraf.
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Til bekroftelse heraf har de undertegnede, dertil behrigt befuldmigtigede,

underskrevet denne ProtokoL

Udf rdiget i to eksemplarer i Kobenhavn, den 17. marts 1999, pA spansk,

dansk engelsk, sledes at hver tekst er lige autentisk. I tilfilde af afvigelser

i fotto ingen skal den engelske tekst vwre afgonde.

For Kongeriget Spanenu For Kongeriget Da narks

regering regering
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VEDFOJET PROTOKOL

Ved undertegnelsen af protokollen til sndring af overenskomsten mellem
Spanien og Danark til undgielse af dobbeltbeskaining for si vidt angir

indkomstakat og formueskat og tillegsprotokollen, der blev undertegnet i

Kobenhavn den 3. juli 1972, er de undertegnede blevet enige om folgende
bestemmelser, som skal vare en integreret del af protokollen.

I. Ad artikel 10, stykke 3

Der er enighed om, at udtrykket "udbytte" omfatter fortjeneste ved oplasning
af ct selskab.

I. Ad artikel 25

Der er enighed om, at bestemmelserne i artikel 25 kke skal hindre en

kontraherende stat i at anvende sin interne lovgivning vedrorende tynd

kapitaisering.

Til bekreftelse her af har de undertegnede, dertil behwrigt befuldmogtigede,
underskrevet denne vedfojede Protokol.

Udfu 'get i to eksemplarer i Kobenhavn, den 17. marts 1999, pA spansk,
dansk og gelsk, siledes at hver tekst er lige autentisk. I tilfwlde af afvigelser

i fortol gen ska engeiske, tekst vmre if d.

For Kongeriget Spaniens For Kongei anmarks

regering regering
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN SPAIN AND DEN-
MARK FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL, SIGNED AT
COPENHAGEN THE 3RD DAY OF JULY 1972

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom of
Denmark desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between Denmark and
Spain for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and on Cap-
ital, signed at Copenhagen the 3rd day of July 1972 (hereinafter referred to as "the Conven-
tion"); have agreed as follows:

1. Article 2 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Denmark:

(i) the income tax to the State

(indkomsskatten til Staten);

(ii) the income tax to the municipalities

(den kommunale indkomstskat);

(iii) the income tax to the county municipalities

(den amtskommunale indkomstskat); and

(iv) taxes imposed under the Hydrocarbon Tax Act

(skatter i henhold til kulbrinteskatteloven);

(hereinafter referred to as Danish Tax);

b) in Spain:

i) the income tax on individuals (el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas);

ii) the corporation tax (el Impuesto sobre Sociedades);

iii) the capital tax (el Impuesto sobre el Patrimonio); and

iv) local taxes on income and on capital (los impuestos locales sobre la renta y sobre
el patrimonio);
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(hereinafter referred to as "Spanish Tax").

4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes."

2. Article 3 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State and "the other Contracting State" mean Spain or Den-
mark as the context requires;

b) the term "Denmark" means the Kingdom of Denmark including any area outside the
territorial sea of Denmark which in accordance with international law has been or may
hereafter be designated under Danish laws as an area within which Denmark may exercise
sovereign rights with respect to the exploration and exploitation of the natural resources of
the sea-bed or its subsoil and the superjacent waters and with respect to other activities for
the exploration and economic exploitation of the area; the term does not comprise the
Faeroe Islands and Greenland;

c) the term "Spain" means the Spanish State, and when used in a geographical sense,
the territory of the Spanish State, including any area outside the territorial sea upon which,
in accordance with international law and on application of its domestic legislation, the
Spanish State exercises or may exercise in the future jurisdiction or sovereign rights with
respect to the seabed, its subsoil and superjacent waters, and their natural resources;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except when
the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

i) in Spain, the Minister of Economy and Finance or his authorized representative;

ii) in Denmark the Minister for Taxation or his authorized representative.

2. As regards the application of this Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
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which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State."

3. Article 9 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate, directly or indirectly, in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly-- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and that other State agrees that the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the con-
ditions made between the two enterprises had been those which would have been made be-
tween independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment
to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent au-
thorities of the Contracting States shall if necessary consult each other."

4. Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. a) Such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the benefi-
cial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph a), such dividends shall be exempt
from tax in the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
under the conditions established by the relevant law of that State which implements the EC
Directive on the common system of taxation applicable in the case of parent companies and
subsidiaries of different Member States (90/435/EEC).
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The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State."

5. Article 14 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants."

6. Article 17 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 17. Artists and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artist, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived from activi-
ties referred to in paragraph I performed under a cultural agreement or arrangement be-
tween the Contracting States shall be exempt from tax in the Contracting State in which the
activities are exercised if the visit to that State is wholly or substantially supported by pub-
lic funds of the other Contracting State or of a political subdivision or a local authority
thereof."

7. Article 19 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

i) is a national of that State; or
ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof."

8. Article 22 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention, shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State carries on business in the other Contracting State
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through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment, or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply."

9. Article 24 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 24. Elimination of double taxation

1. In Denmark:

a) Subject to the provisions of sub-paragraph c), where a resident of Denmark derives
income which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in
Spain, Denmark shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid in Spain;

b) Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in
Spain;

c) Where a resident of Denmark derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, shall be taxable only in Spain, Denmark may include this income
in the tax base, but shall allow as a deduction from the income tax that part of the income
tax, which is attributable to the income derived from Spain.

2. In Spain:

In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of Spain:

a) Where a resident of Spain derives income or owns elements of capital which, in ac-
cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Denmark, Spain shall al-
low:

i) as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the
income tax paid in Denmark;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
tax paid in Denmark on the elements of capital.

Such deduction shall not however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given which is attributable, as the case may be, to the in-
come or the same elements of capital which may be taxed in Denmark.

b) Where a resident of Spain derives income which, in accordance with the provisions
of this Convention is taxed in Denmark, Spain shall allow the deduction of the underlying
corporation tax and of the tax on the income referred to in Article 7 in accordance with its
internal legislation.

c) Where in accordance with any provision of this Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Spain is exempt from tax in Spain, Spain may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into
account the exempted income or capital."

10. Article 25 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:
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"Article 25. Non-discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for tax pur-
poses on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own resi-
dents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 6 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description."

11. Article 29 of the Convention shall be deleted.

Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify to each other that the con-
stitutional requirements for the entry into force of this Protocol have been complied with.

2. The Protocol shall enter into force on the date of the latter of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in respect of taxes on income
or on capital relating to any tax year beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the Protocol enters into force.

3. The provisions of the Convention between Spain and Denmark for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and capital and the additional protocol,
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signed at Copenhagen the 3rd day of July 1972, shall cease to have effect in respect of all
Spanish or Danish taxes to which this Protocol and its Annexed Protocol has effect, in ac-
cordance with paragraph 2.

4. This Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Copenhagen this 17th day of March 1999 in the Spanish, Danish
and English languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of in-
terpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Spain:

Jost Luis PARDOS PEREZ

For the Government of the Kingdom of Denmark:

PETER LOFT
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ANNEXED PROTOCOL

At the moment of signing the Protocol amending the Convention between Spain and
Denmark for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and capital
and the additional protocol, signed at Copenhagen the 3rd day of July 1972, the under-
signed have agreed upon the following provisions which shall be an integral part of the Pro-
tocol.

I. Ad Article 10, paragraph 3

It is understood that the term "dividends" includes profits on the liquidation of a com-
pany.

II. Ad Article 25

It is understood that the provisions of Article 25 shall not prevent the application by a
Contracting State of its domestic law concerning thin capitalisation.

It witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Annexed
Protocol.

Done in duplicate at Copenhagen this 17th day of March 1999 in the Spanish, Danish
and English languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of in-
terpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Spain:

Jost LuIs PARDOS PEREZ

For the Government of the Kingdom of Denmark:
PETER LOFT
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO POR EL QUE SE MODIFICA EL CONVENIO ENTRE
ESPARA Y DINAMARCA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION EN

MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL
PATRIMONIO, FIRMADO EN COPENHAGUE EL DIA 3 DE JULIO DE

1972

El Gobierno del Reino de Espafua y el Gobiemro del Reino de
Dinamarca, deseando concluir un Protocolo par el que se modifica el
Convenio entre Espafa y Dinamarca para evitar Ia Doble Imposici6n en
Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio, firmado en
Copenhague el dia 3 de julio de 1972 (en adelante "el Convenio'), han
acordado lo siguiente:
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1. Se suprime el articulo 2 del Convenio y se sustituye por el
siguiente:

"Articulo 2

IMPUISTOO COMPREDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los Impuestos sobre la
Renta y sobre el Patrimonio exigibles por cada uno de los Estados
contratantes, sue subdivisionee politicas o sus entidades locales,
cuauiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran Impuestos sobre la Renta y sobre el
Patrimonio los que gravan Ia totalidad de la rents o del patrimonio o
cualquier parte de los mismos, incluidos los impuestos sobre las
ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles,
los impuestos sobre el importe de sueldos o salarios pagados por las
empresas, asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio
son, en particular:

a) en Dinamarca.

(i) el Impuesto Nacional sobre la Renta (indkomsskatten til
staten);

(ii) el Impuesto Municipal sobre la Renta (den kommunale
indkomstskat);

(iii) el Impuesto Comarcal sobre la Renta (den
amtskommunale indkomstskat) y

(iv) los impuestos aplicables en virtud de Ia Ley del Impuesto
sobre Hidrocarburaos (skatter i henhold til
kulbrintekatteloven);

(denominados en Io sucesiva impuesto danes').

b) en Espafi

(i) el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas;
(ii) el Impuesto sobre Sociedades;
(iii) el Impuesto sobre el Patrimonio; y
(iv) los impuestos locales sobre la rents y sobre el

patrimonio;
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(denominados en 1o sucesivo 'impuesto espafiol').

4. El Convenio se aplicarA igualmente a los impuestos de
naturalez idintica o aniloga que se establezcan con posterioridad a la
fecha de Ia firma del mismo y que se aftadan a los actuales a les
sustituyan.'

2. Se suprime el articulo 3 del Convenio y se sustituye por el
siguiente:

"Articulo 3

DEFIMICIONES GE NRALEB

I. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su
contexto se infiera una interpretacifn diferente:

a) las expresiones gun Estado contratante' y gel otro
Estado contratantes significan Espaia a Dinamarca,
segum el contexto;

b) el tbrmino 'Dinamarca significa el Reino de
Dinamarca incluida cualquier zona fuera de su mar
territorial sabre la que, de conformidad con el derecho
internaciona, sea a pueda designarse, segon las leyes
danesas, coma una zona en la que Dinamarca pueda
ejercer derechos soberanos relativos a la exploraci6n
y explotacion de los recursos naturales respecto del
fondo marina, su subsuelo y aguas suprayacentes,
asi coma con respecto a otras actividades relativas a
la exploraci6mn y explotaci6n econ6mica de la zona; el
trmino no comprende las islas Feroe y Groenlandia;

C) el t&mino 'Espaha significa el Estado espaftol y,
utilizado en sentido geogrdfico, el territorio del Estado
espaolol, incluyendo las reas exteriores a su mar
territorial en las que, con arreglo al Derecho
internacional y en virtud de su iegislaci6n interna, el
Estado espaflol ejerza a pueda ejercer en el futuro
jurisdicci6n a derechos de soberania respecto del
fondo marina, su subsuelo y aguas suprayacentes, y
sus recursos naturales.
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d) el t&mino "persona comprende las personas flaicas,
las sociedades y cualquier otra agrupaci6n de
personas;

e) el termino sociedad" significa cualquier persona
jurldica o cualquier entidad que se considere persona
juridica a efectos impositivos;

i) las expresiones 'empresa de un Estado contratante' y
'empresa del otro Estado contratante" significan,
respectivamente, una empresa explotada pot un
residente de un Estado contratante y una empresa
explotada por un residente del otro Estado
contratante;

g) el tdrmino "nacionar signiflca:

(i) una persona fisica que posea Ia nacionalidad de
un Estado contratante;

(ii) una persona juridica, sociedad personalista o
asociaci6n constituida conforme a Ia legislaci6n
vigente en un Estado coniratante;

h) la expresi6n -trfico internacionar significa todo
transporte efectuado por un buque o aeronave
explotado pot una empresa. que tenga su esee de
direcci6n efectiva en un Estado contratante, salvo
cuando el buque o aeronave se explote *nicamente
entre puntos situados en el otro Estado contratante;

i) la expresi6n "autoridad competente' significa:

(i) en Espafia, el Ministro de Economia y Hacienda
o mu representante autorizado;

(ii) en Dinamarca, el Ministro de Impuesto o su
representante autorizado.

2. Para la aplicaci6n del Convenio en cuaiquier momento por
un Estado contratante, cualquier t6rmino o expresi6n no definda en el
mismo tendri, a menos que de su contexto se infiera una interpretaci6n
diferente, el significado que en ese momento le atribuya la legislaci6n de
ese Estado relativa a los impuestos que son objeto del Convenio,
prevaleciendo el significado atribuido por la legislaci6n fiscal sobre el
que resultaria de otras ramas del Derecho de ese Estado.'



Volume 2107, A-12802

3. Se suprime el articulo 9 del Convenio y se sustituye por el
siguiente:

"Articulo 9

BMPRESAS ABOCIADAB

1. Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe
directa o indirectamente en la direcci6n, el control o
el capital de una empresa del otro Estado
contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o
indirectamente en la direcci6n, el control o el capital
de una empresa de un Estado contratante y de una
empresa del otro Estado contratante,

y en uno y otro caso Ias doe empresas est~n, en sus relaciones
comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o
impuestas que difieran de las que serian acordadas por empresas
independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos por una de
las empresas de no existir dichas condiciones, y que de hecho no se han
realizado a causa de las mismas, podrfn incluirse en los beneficios de
esa empresa y someterse a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado contratante inchya en los beneficios de
una empresa de ese Estado -y someta, en consecuencia, a imposici6n-
los beneficios sobre los cuales una empresa del otro Estado Contratante
ha sido sometida a imposici6n en ese otro Estado, y ese otro Estado
reconozca que los beneficios asi incluidos son beneficios que habrian
sido realizados pot la empresa del Estado mencionado en primer lugar
si las condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las
que se hubiesen convenido entre empresas independientes, ese otro
Estado practicarA el ajuste que proceda a la cuantia del impuesto que
ha gravado eos beneficios. Para determinar dicho ajuste se tendr~n en
cuenta las demis disposiciones del presente Convenio y las autoridades
competentes de los Estados contratantes se consultarin en caso
necesario.'
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4. Se suprime el ariculo 10 del Convenio y se sustituye por el
siguiente:

*Articulo 10

DIVADNDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un
Estado contratante a un residente del otro Estado contratante pueden
someterse a impoaici6n en ese otro Estado.

2. a) Dichos dividendos pueden someterse tambidn a
imposicifn en el Estado contratante en que resida la sociedad que paga
los dividendos y segun la legislaci6n de ese Estado, pero si el
beneficiario efectivo de los dividendos es un residente del otro Estado
contratante, el impuesto asi exigido no podri exceder del 15 por ciento
del importe bruto de los dividendos.

b) No obstante las disposiciones del subapartado a),
dichos dividendos estardn exentos de gravamen en el Estado
contratante en que resida la sociedad que paga los dividendos, de
acuerdo con lo dispuesto en la legislaci6n aplicable en dicho Estado que
transponga Ia Directiva de Ia CE relativa al regimen fiscal comfn
aplicable a las sociedades matrices y fihiales de Estados miembros
diferentes (90/435/CEE).

Las autoridades competentes de los Estados contratantes
establecerim de mutuo acuerdo la forma de aplicaci6n de estas
disposiciones.

Este apartado no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto de
los beneficios con cargo a los que se pagan los dividendos.

3. El t6rmino "dividendos en el sentido de este articulo
significa los rendimientos de las acciones u otros derechos, excepto los
de cr6dito, que permitan participar en los beneficios, asi como tos
rendimientos de otras participaciones sociales sujetas al mismo r6gimen
fiscal que los rendimientos de las acciones por la legislaci6n del Estado
del que la sociedad que hace la distribuci6n sea residente.

4. Las disposiciones de los apartados I y 2 no son aplicables
si el beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado
contratante, realiza en el otro Estado contratante, del que es residente
la sociedad que paga los dividendos, una actividad empresarial a travs
de un establecimiento permanente situado alli, o presta en ese otro
Estado unos servicios personales independientes por medio de una base
fija situada alli, y la participaci6n que genera los dividendos estA
vinculada efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija.
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En tal cao, son aplicables las disposiciones del articulo 7 o del articulo
14, segun proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante
obtenga beneficios o rentas procedentes del otro Estado contratante, ese
otro Estado no podri exigir ningdin impuesto sobre los dividendos
pagados por la sociedad, salvo en la medida en que esos dividendos se
paguen a un residente de ese otro Estado o Ia participaci6n que genera
los dividendos est6 vinculada efectivamente a un establecimiento
permanente o a una base fija situados en ese otro Estado, ni someter
los beneficios no distribuidos de Ia sociedad a un impuesto sobre los
mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos
consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de
ese otro Estado.'

5. Se suprime el articulo 14 del Convenio y se sustituye por el

siguiente:

gArticulo 14

SERVICIOS PERSONALES InDPENDINNTE

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado
contratante de la prestaci6n de servicios profesionales u otras
actividades de caricter independiente s61o pueden someterse a
imposici6n en ese Estado, a no ser que el residente disponga de
manera habitual de una base fija en el otro Estado contratante pars
realizar sus actividades. Si dispone de dicha base fija, las rentas pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que
sean imputables a dicha base fija.

2. La expresi6n *servicios profesionales' comprende
especialmente las actividades independientes de caracter cientifico,
literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi como las actividades
independientes de medicos, abogados, ingenieros, arquitectos,
odont6logos y contables.'
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6. Se suprime el articulo 17 del Convenio y se sustituye por el
siguiente:

"Articulo 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAB

1. No obstante Io dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas
que un residente de un Estado contratante obtenga del ejercicio de su
actividad personal en el otro Estado contratante en calidad de artista
del espectAculo, como actor de teatro, cine, radio o televisi6n, o mi1sico,
o como deportista, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante las disposiciones de los articulos 7, 14 y 15,
cuando las rentas derivadas de las actividades realizdas por tn artista
o deportista personalmente y en esa calidad se atribuyan, no al propio
artista o deportista aino a otra persona, tales rentas pueden someterse
a imposici6n en el Estado contratante en el que se realicen las
actividades del artista o deportista.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2, las
rentas derivadas de las actividades mencionadas en el apartado 1 y
realizadas al amparo de un Convenio o Acuerdo cultural entre los
Estados contratantes, estarin exentas de imposici6n en el Estado
contratante en el que se realicen las actividades, si la visita a este
Estado se financia, total o sustancialmente, con fondos pfiblicos del
otro Estado contratante o de una de sus subdivisiones politicas o
entidades locales."

7. Se suprime el articulo 19 del Convenio y se sustituye por el
siguiente:

"Articulo 19

MNCI6N PONLICA

1. a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones
similares, excluidas las pensiones, pagadas par un Estado contratante o
por una de sus subdivisiones politicas o entidades locales a una
persona fisica por raz6n de servicios prestados a ese Estado o a esa
subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese
Estado.
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b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y
remuneraciones s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro Estado
contratante si los servicios se prestan en ese Estado y la persona fisica
es un residente de ese Estado que:

(i) es nacional de ese Estado, o
(ii) no ha adquirido la condici6n de residente de

ese Estado solamente para prestar los servicios.

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado contratante o
por una de sus subdivisiones politicas o entidades locales, bien
directamente o con cargo a fondos constituidos, a una persona fisica
por raz6n de servicios prestados a ese Estado o a esa subdivisi6n o
entidad, s6io pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas pensiones s6lo pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado contratante si la persona fis
es residente y nacional de ese Estado.

3. Lo dispuesto en los articulos 15, 16, 17 y 18 se aplica a los
sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, y a las pensiones,
pagados por raz6n de servicios prestados en el marco de una actividad
empresarial realizada por un Estado contratante o por una de sus
subdivisiones politicas o entidades locales.*

8. Se suprime el articulo 22 del Convenio y se sustituye por el
siguiente:

"Articulo 22

OTRAB REfTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado contratante,
cualquiera que fuese su procedencia, no mencionadas en los anteriores
articulos del presente Convenio, s61o podrfn someterae a imposici6n en
ese Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas,
distintas de las derivadas de bienes inmuebles en el sentido del
apartado 2 del articulo 6, cuando el beneficiario de dichas rentas,
residente de un Estado contratante, realice en el otro Estado
contratante una actividad empresarial por medio de un establecimiento
permanente situado en ese otro Estado o preste servicios personales
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independientes por medio de una base fja aituada en ese otro Eatado, y
el derecho o bien por el que se pagan las rentas est6 vinculado
efectivamente con dicho establecimiento permanente o base fija. En tal
caso, son aplicables las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14,
seg4n proceda.'

9. Se suprime el articulo 24 del Convenio y se sustituye por el
siguiente:

'Articulo 24

nIwmACIfN DR LA DOBLE IMPOSIC6N

1. En Dinamarca:

a) De conformidad con las disposiciones del subapartado c),
cuando un residente de Dinamarca obtenga rentas que, de acuerdo con
las disposiciones de este Convenio, puedan someterse a imposici6n en
Espafa, Dinamarca permitirk la deducci6n del impuesto sobre la renta
de ese residente, por un importe igual al. impuesto sobre la renta
pagado en Espafla.

b) Sin embargo, dicha deducci6n no podrA exceder de la parte
del impuesto sobre la renta, calculado antes de la deducci6n,
correspondiente a las rentas que puedan someterse a imposici6n en
Espaiia.

c) Cuando un residente de Dinamarca obtenga rentas que, de
conformidad con las disposiciones de este Convenio s6ko puedan
someterse a imposici6n en Espaia, Dinamarca podr incluir dichas
rentas en la base imponible, y conceder como deducci6n del impuesto
sobre la renta la parte del mismo que corresponda a las rentas
obtenidas en Espala.

2. En Espafia:

Con arreglo a las disposiciones, y sin perjuicio de las limitaciones
impuestas por la legislaci6n de EspaAa:

a) Cuando un residente de Espafia obtenga rentas o posea
elementos patrimoniales que, con arreglo a las disposiciones de este
Convenio puedan someterse a imposici6n en Dinamarca, Espaila
permitiri:
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i) la deducci6n del impuesto sobre la renta de ese residente
por un importe igual al impuesto sobre la renta pagado en
Dinamarca.

ii) la deducci6n del impuesto sobre el patrimonio de ese
residente por un importe igual al impuesto pagado en
Dinamarca sobre esos elementos pairimoniales.

Sin embargo, dicha deducci6n no podra exceder de la parte del
impuesto sobre Ia renta o del impuesto sobre el patrimonio, calculados
antes de la deducci6n, correspondiente a las rentas o a los elementos
patrimoniales que puedan someterse a imposici6n en Dinamarca.

b) Cuando un residente de Espaia obtenga rentas que, con
arreglo a las disposiciones del presente Convenio, esten sujetas a
impoaici6n en Dinamarca, Espafaa permitiri de acuerdo con su
legislaci6n interna la deducci6n del impuesto sobre sociedades
efectivamente pagado por la sociedad que reparte los dividendos
correspondiente a los beneficios con cargo a los cuales dichos
dividendos se pagan, y la deducci6n del impuesto sobre la renta a la
que se refiere el articulo 7.

C) Cuando con arreglo a cualquier disposici6n de este
Convenio las rentas obtenidas por un residente de Espaia o el
patrimonio que posea est6n exentos de impuestos en Espat, Espaia
podrA, no obstante, tomar en consideraci6n las rentas o el patrimonio
exentos para calcular el impuesto sobre el resto de las rentas o el
patrimonio de ese residente.*

10. Se suprime el articulo 25 del Convenio y se sustituye por el
siguiente:

"Articulo 25

NO DISCrImINACIN

1. Los nacionales de un Estado contratante no ser/n
sometidos en el otro Estado contratante a ningfin impuesto ni
obligaci6n relativa al mismo que sean diferentes o que scan mue
gravosos que aquellos a los que est~n o puedan estar sometidos los
nacionales de ese otro Estado que se encuentren en las mismas
condiciones, en particular con respecto a la residencia. No obstante lo
dispuesto en el articulo 1, Ia presente disposici6n se aplicarA tambien a
las personas que no sean residentes de uno o de ninguno de los
Estados contratantes.
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2. Los establecimientos permanentes clue una empresa de un

Estado contratante tenga en el atro Estado contratante no serfn
sometidos a imposici6n en ese Estado de manera menos favorable que
las empresas de ese otro Estado que realicen las mismas actividades. Lo

dispuesto en este articulo no se interpretart en el sentido de obligar a

un Estado contratante a conceder a los residentes del otro Estado
contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones
impositivas que otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a au
estado civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1

del articulo 9, del apartado 6 del articulo 11, a del apartado 6 del
articulo 12, los intereses, cAnones y demAs gastos pagados por una
empresa de un Estado contratante a un residente del otro Estado
contratante serfn deducibles para determinar los beneficios sujetos a
imposici6n de dicha empresa, en las mismas condiciones que si se
hubieran pagado a un residente del Estado mencionado en primer
lugar. Igualmente, las deudas de una empresa de un Estado
contratante contraidas con un residente del otro Estado contratante
serin deducibles para la determinaci6n del patrimonio sometido a
imposici6n de dicha empresa en las mismas condiciones que si se
hubieran contraido con un residente del Estado mencionado en primer
lugar.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital esth,
total o parcialmente, poseido o controlado, directa o indirectamente, por
uno o varios residentes del otro Estado contratante, no se someterin en
el Estado mencionado en primer lugar a ningfin impuesto u obligaci6n
relativa al mismo que sean diferentes o que sean m~s gravosos que
aquellos a los que esten o puedan estar sometidas otras empresas
similares del Estado mencionado en primer lugar.

5. No obstante lo dispuesto en el articulo 2, las disposiciones del
presente articulo son aplicables a todos los impuestos cualquiera que
sea su naturaleza o denominaci6n.'

11. Se suprime el articulo 29 del Convenio.

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada uno de los gobiernos de los Estados contratantes
notificari al otro que ha cumplido los requisitos constitucionales par
la entrada en vigor del presente Protocolo.
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2. El Protocolo entrara en vigor en la fecha de la fitima
notificaci6n a que se refiere el apartado 1 y sus disposiciones se
aplicarin a los impuestos sobre ]a renta y sobre el patrimonio
correspondientes al afto fiscal que comience en o despuds del 1 de enero
del afio civil siguiente al de la entrada en vigor del Protocolo.

3. Las disposiciones del Convenio entre Espafia y Dinamarca
para evitar la Doble Imposici6n en Materia de Impuestos sobre la Renta
y sobre el Patrimonio y el Protocolo Anexo, firmado en Copenhague el
dia 3 de julio de 1972 dejardn de aplicarse en relaci6n con todos los
impuestos espafioles o daneses que son objeto de este Protocolo y su
Protocolo Anexo, de conformidad con lo dispuesto en el apartado 2.

4. El presente Protocolo permaneceri en vigor mieniras el
Convenio permanezca en vigor.

En fe de lo cual, los signatarios, debidamente autorizados al
efecto, ban firmado el presente Protocolo.

ho en doble ejemplar en Copenhague el 17 de marzo de 1999
en las nguas espaftola, danesa e inglesa, siendo todos los textos
iguim te aut&ticos. En caso de divergencia en la interpretacian
preval i el texto ingles.

POR EL rB RNO L POR EL GOBI DEL REINO
REINO DE ESPAIA DE DINAMARCA
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PROTOCOLO ANEXO

En el momento de proceder a la firma del Protocolo por el que se
modifica el Convenio entre Espafia y Dinamarca para evitar la Doble
Imposici6n en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y
el Protocolo Anexo, firmado en Copenhague el dia 3 de julio de 1972, los
signatarios ban convenido las siguientes disposiciones que forman parte
integrante del Protocolo:

1. Con referencia al articulo 10, avartado 3

Se entender& que el tkrmino 'dividendos' comprende los
beneficios derivados de la liquidaci6n de una sociedad.

IT. Con referencia al articulo 25

Las disposiciones del articulo 25 se entenderin sin perjuicio
de la aplicaci6n por cada Estado contratante de su legislaci6n interna
relativa a subcapitalizaci6n.

En fe de 1o cual, los signatarios, debidamente autorizados al
efecto, ban firmado el presente Protocolo Anexo.

Hec en doble ejemplar en Copenhague el 17 de marzo de 1999 en
las lengua espaftola, danesa e inglesa, siendo todos los textos igualmente
autentico e En caso de divergencia en la interpretaci6n prevaleceri, el

POR EL GOBIERNO DEL 0 POR EL GOBIERNO DEL REINO
DE ESPARA DE DINAMARCA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET LE
DANEMARK TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN
MATIERE D'IMPC)TS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, SIGNIE
A COPENHAGUE LE 3 JUILLET 1972

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement du Royaume du Dane-
mark,

D6sirant conclure un protocole pour modifier la Convention entre l'Espagne et le
Danemark tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune, sign6e i Copenhague le 3 juillet 1972 (ci-apr~s d6nomm6e "la Convention");

Sont convenus de ce qui suit :

1. Le texte de l'article 2 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

a Article 2. Imp6ts visgs

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts sur la for-
tune pr~lev~s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de Fun ou 'autre des ttats
contractants, de ses subdivisions politiques ou administratives ou de ses collectivit~s lo-
cales.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune tous imp6ts
frappant le revenu global ou la fortune globale ou certains 6lments du revenu ou de la for-
tune, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis les b~n~fices provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des traitements ou
salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont notanment, A l'heure ac-
tuelle :

a) En ce qui concerne le Danemark:

i) L'imp6t de l'Etat sur le revenu (indkomstskatten til staten);

ii) Les imp6ts municipaux sur le revenu (den kommunale indkomstskat;

iii) L'imp6t de comt6 sur les revenus (den amskommunale inksomstskat); et

iv) Les imp6ts pr~lev~s au titre de la loi sur les hydrocarbures (skatter i henhold til kul-
brintes- katteloven) (ci-apr~s d~nomm "imp6t danois").

b) En ce qui conceme 'Espagne :
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (el Impuesto sobre la Renta de las

Personas Fisicas);

ii) L'imp6t sur les soci6t~s (el Impuesto sobre Sociedades);

iii) L'imp6t sur la fortune (el Impuesto sobre el Patrimonio); et

iv) Les imp6ts locaux sur le revenu et la fortune (los Impuestos locales sobre la renta
y sobre el patrimonio);
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(ci-apr~s d6nomms "imp6t espagnol").

4. La Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts de nature identique ou ana-
logue qui pourraient ultdrieurement s'ajouter ou se substituer aux imp6ts actuellement en
vigueur apr~s la date de sa signature.

2. Le texte de 'article 3 de la Convention est supprim et remplac6 par le texte suivant:

( Article 3. D~finitions g~nrales

1. Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) Les expressions l'un des Etats contractants" et "'autre ttat contractant" d~signent,
selon le contexte, l'Espagne ou le Danemark;

b) Le terme "Danemark" d~signe le Royaume du Danemark, y compris toute r6gion
situ~e en dehors des eaux territoriales du Danemark qui, conform~ment au droit interna-
tional, a &6 ou peut ftre designee i l'avenir, en application de la l6gislation danoise, comme
constituant une region i l'interieur de laquelle le Danemark peut exercer sa souverainete en
ce qui concerne la prospection et 'exploitation des ressources naturelles des fonds matins
ou de leur sous-sol ainsi que de leurs eaux sus-jacentes, de meme que d'autres activit6s en
vue de l'exploitation 6conomique et de la prospection de ladite r6gion; ce terme ne s'appli-
que pas aux iles Fro6 ni au Groenland;

c) Le terme "Espagne" s'entend de l'ltat espagnol et, au sens geographique, du terri-
toire de l'ttat espagnol, comprenant les zones situees en dehors de la mer territoriale sur
laquelle, conformement au droit international et i sa legislation interne, l'ttat espagnol ex-
erce ou peut exercer i l'avenir sa juridiction ou ses droits souverains en ce qui conceme les
fonds marins, leur sous-sol et les eaux qui les recouvrent, ainsi que leurs ressources naturel-
les;

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des societes et de toutes au-
tres associations de personnes;

e) Le terne "societe" s'entend de toute personne morale et de toute entite consider~e
comme une personne morale et de toute entite consideree comme une personne morale aux
fins de la fiscalite;

f) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploitee par un resident d'un Etat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un resident de l'autre Etat contractant;

g) Le terme "ressortissant" s'entend :

i) De toute personne physique possedant la nationalite d'un ttat contractant;

ii) De toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le stat-
ut est regi par la legislation en vigueur dans un ttat contractant;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un aeronefexploite par une entreprise dont le siege de la direction effective est situe dans
un Jttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'aeronef n'est exploite qu'entre des points
situes dans lautre Etat contractant;
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i) L'expression "autorit6 comptente" s'entend :
i) En Espagne, du Ministre de l'6conomie et des finances ou son reprtsentant autoris6;

ii) Au Danemark, du Ministre des contributions ou son reprtsentant autoris.

2. Aux fins de l'application de la prtsente Convention A tout moment par un Etat con-
tractant, et i moins que le contexte n'exige une interpretation diffrente, toute expression
qui n'y est pas dtf-mie a le sens que lui attribue i ce moment la 16gislation dudit ttat relative
aux imp6ts qui font l'objet de la prtsente Convention, tout sens attribu6 par la l6gislation
applicable de cet ttat l'emportant sur le sens donn6 i l'expression par d'autres dispositions
juridiques dudit ttat. >>

3. Le texte de l'article 9 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

a Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des ttats contractants participe, directement ou indirecte-
ment, i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant, ou
que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ttats contractants et d'une entreprise de
'autre ttat contractant, et lorsque, dans l'un ou 'autre cas, il est 6tabli ou impost entre les

deux entreprises, dans leurs relations commerciales ou f'manci~res, des conditions dif-
ftrentes de celles dont seraient convenues des entreprises indtpendantes, les btntfices que,
n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait rtalists, mais que, du fait de ces condi-
tions, elle n'a pas rtalis&s, peuvent 8tre compris clans les btntfices de ladite entreprise et
imposts en consequence.

2. Si un P-tat contractant inclut clans les btntfices d'une entreprise de cet ttat et im-
pose en consequence des btntfices sur lesquels une entreprise de l'autre ttat contractant
a W imposte dans cet autre ttat, et si cet autre ttat convient que les btntfices ainsi inclus
sont des btntfices qui auraient 6 rtalists par 'entreprise du premier ttat si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient 6 celles qui auraient 6 convenues entre des
entreprises indtpendantes, l'autre Etat proctdera i un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y frappe lesdits btntfices. Pour determiner cet ajustement, il sera tenu compte
des autres dispositions de la prtsente Convention et, si n~cessaire, les autoritts compkentes
des ttats contractants se consulteront. >>

4. Le texte de 'article 10 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le texte suivant

<< Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant i un r6sident de
'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) Ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6 dis-
tributrice est r6sidente, et selon la l6gislation de cet ttat; mais si le b6n6ficiaire effectif des
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dividendes est rdsident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi dtabli ne pourra excdder 15
% du montant brut des dividendes.

b) Nonobstant les dispositions de l'alina a) ci-dessus, lesdits dividendes seront ex-
ondrds d'imp6t dans l'ttat contractant dont la socidtd distributrice est rdsidente, conform-
ment aux conditions posdes par la 1dgislation pertinente de I'1ttat qui applique la Directive
de la Communaut europdenne concemant le rdgime fiscal commun applicable aux socidt6s
mres et filiales d'ttats Membres diff6rents (90/435/CEE).

Les autoritds comp6tentes des Etats contractants pourront arr&er d'un commun accord
les modalitds d'application de ces limitations.

Les dispositions du prdsent paragraphe naffectent pas l'imposition de la socidtd A rai-
son des b6ndfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employd dans le pr6sent article s'entend des revenus d'actions
ou autres parts b6ndficiaires A l'exception des crdances, ainsi que des revenus d'autres parts
sociales soumis au m~me rdgime fiscal que les revenus d'actions par la 1dgislation de l'ttat
dont la socidtd distributrice est rdsidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~ndficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre
ttat contractant dont la socidtd distributrice est rdsidente, soit une activitd industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion inddpendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et que la participation g6ndratrice
des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions de Particle 7 ci-dessus ou de 'ar-
ticle 14 ci-apr~s, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Si une socidtd rdsidente d'un Etat contractant tire des b6ndfices ou des revenus de
l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impt sur les dividendes
payds par la socidtd, saufdans la mesure o6i ils sont payds A un rdsident de cet autre ltat, ou
dans la mesure oA la participation gdn6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un
dtablissement stable ou une base fixe situds dans cet autre Etat, ni prd1ever aucun imp6t au
titre de iimposition des b6ndfices non distribuds sur les b6ndfices non distribu6s de la so-
cidtd, mdme si les dividendes payds ou les b~ndfices non distribuds sont en tout ou en partie
des b6ndfices ou revenus provenant de cet autre ttat. ))

5. Le texte de Particle 14 de la Convention est supprimd et remplacd par le texte
suivant :

a Article 14. Activitis lucratives indipendantes

1. Les revenus qu'un rdsident de lun des lttats contractants tire d'une profession
libdrale ou d'autres activitds inddpendantes ne sont imposables que dans cet ttat, sauf si
cette personne dispose de fagon habituelle, dans l'autre tat contractant, d'une base fixe
pour rexercice de ses activitds. Si tel est le cas, les revenus sont imposables dans cet autre
Itat, mais uniquement sur la fraction imputable A ladite base fixe.

2. Constituent notamment des "professions iibdrales" les activitds inddpendantes de na-
ture scientifique, littdraire, artistique, dducative ou pddagogique, ainsi que les activitds in-
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d~pendantes des mddecins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et agents fiduciaires.

6. Le texte de 'article 17 de la Convention est supprimd et remplacd par le texte
suivant:

a Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 ci-dessus, les revenus qu'un rdsident
d'un tat contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans l'autre Etat contractant
en tant qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de thdatre, de cinema, de la radio ou de
la t~ldvision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualitd sont attribuds, non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme,
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15 ci- dessus, dans l'ttat contractant oA les activitds de l'artiste ou du sportif
sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les revenus
tirds des activitds visdes au paragraphe 1 qui sont exercdes en vertu d'un accord culturel ou
d'un arrangement entre les ttats contractants sont exondrds de rimp6t dans l'ttat contrac-
tant dans lequel les activitds sont exercdes si la venue dans cet Ittat est fimancde en totalit6
ou en partie par des fonds publics de l'autre tat contractant ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit~s locales.

7. Le texte de Particle 19 de la Convention est supprimd et remplacd par le texte suivant

a Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres rdmundrations de nature analogue, autres que
les pensions, payds par un ttat contractant, l'une des subdivisions politiques ou de ses col-
lectivitds locales A une personne physique au titre de services rendus A cet ttat ou A cette
subdivision ou collectivitd ne sont imposables que dans cet tat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r~mundrations de nature analogue ne
sont imposables que dans l'autre ltat contractant si les services sont rendus dans cet Ittat et
si la personne physique est rdsidente de cet ttat et:

i) Possde la nationalitd de cet Etat; oU

ii) N'en est pas devenue rdsidente A seule fin de rendre ces services.

2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales ou A I'aide de fonds crdds par cet ttat contractant ou
par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds locales, A une personne phy-
sique au titre de services rendus A cet ttat ou a cette subdivision ou collectivitd ne sont im-
posables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre 1ttat contractant si la per-
sonne physique est rdsidente de cet ltat et si elle en possde la nationalitd.
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3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 ci-dessus s'appliquent aux salaires, trait-
ements et autres rdmundrations de nature analogue ainsi qu'aux pensions paydes au titre de
services rendus dans le cadre d'une activitd commerciale exercde par un ttat contractant,
l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales.

8. Le texte de l'article 22 de la Convention est supprim et remplacd par le texte
suivant:

' Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant d'ofi qu'ils proviennent et
qui ne font pas l'objet des articles prdcddents de la prdsente Convention ne sont imposables
que dans cet ltat.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6fmis au paragraphe 2 de
Particle 6 ci- dessus, .lorsque leur b6ndficiaire, rdsident d'un ttat contractant, exerce dans
I'autre ltat contractant soit une activitd commerciale par l'interndiaire d'un dtablissement
stable qui y est situd, soit une profession inddpendante A partir d'une base fixe qui y est
situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des revenus s'y rattache effectivement. Les dis-
positions de Particle 7 ou de Particle 14 ci-dessus, suivant le cas, sont alors applicables.

9. Le texte de Particle 24 de la Convention est supprimd et remplacd par le texte
suivant :

o Article 24. blimination de la double imposition

1. Au Danemark:

a) Sous rdserve des dispositions de 'alinda c) ci-apr~s, si un rdsident du Danemark
pergoit des revenus qui, conformdment aux dispositions de la prdsente Convention, sont
imposables en Espagne, le Danemark admettra en ddduction de I'imp6t sur le revenu de ce
rdsident, un montant dgal A l'imp6t sur le revenu acquittd en Espagne;

b) Cette ddduction ne peut toutefois excdder la part des imp6ts sur le revenu calculds
avant ddduction, qui correspond aux revenus imposables en Espagne;

c) Si un rdsident du Danemark pergoit des revenus qui, conformment aux dispositions
de la prdsente Convention, ne sont imposables qu'en Espagne, le Danemark pourra inclure
ces revenus dans l'assiette de l'imp6t mais accordera, en d6duction de rimp6t sur le revenu
de ce rdsident, la fraction de 'imp6t sur le revenu correspondant au revenu provenant de
'Espagne.

2. En Espagne:

Conform6ment aux dispositions de la 1dgislation espagnole et sous rdserve des limita-
tions que celle-ci impose:

a) Si un rdsident d'Espagne pergoit des revenus ou possde des dldments de fortune qui,
conformdment aux dispositions de ]a prdsente Convention, sont imposables au Danemark,
l'Espagne accordera :
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i) En deduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal i l'imp6t sur le
revenu acquitt6 A ce titre au Danemark;

ii) En deduction de l'impbt sur la fortune de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t sur
les 6lments de la fortune acquitt6 i ce titre au Danemark.

Toutefois, ces reductions ne pourront en aucun cas d~passer la part de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calculus avant deduction, correspondant, selon le cas,
aux revenus ou aux m~mes 61ments de la fortune imposables au Danemark.

b) Si un resident de l'Espagne pergoit des revenus qui, conformdment aux dispositions
de la prdsente Convention, sont imposables au Danemark, l'Espagne autorise la dduction
de l'imp6t sur les soci~t~s effectivement pay6, et la deduction de l'imp6t sur le revenu vis6

r Particle 7 ci- dessus, conformnment A la l6gislation espagnole;

c) Si, conform~ment i une disposition quelconque de la prdsente Convention, les rev-
enus tires ou la fortune poss~d~e par un resident de l'Espagne sont exempt~s de l'imp6t en
Espagne, l'Espagne peut toutefois, dans le calcul du montant de l'imp6t sur le revenu restant
ou sur la fortune restante de ce resident, tenir compte de la partie exempt~e des revenus ou
de la fortune. >>

10. Le texte de l'article 25 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le texte sui-
vant:

((Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne seront soumis dans lautre Etat contractant
a aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront Etre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent
dans la m~me situation, notamment en ce qui concerne la residence. Cette disposition s'ap-
plique aussi, nonobstant celles de l'article premier ci-dessus, aux personnes qui ne sont r6si-
dentes ni de l'un des Etats contractants ni des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre ttat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable
que celle des entreprises de cet autre ttat qui exercent la mEme activit6. Cette disposition
ne pourra 8tre interprdt~e comme obligeant un ttat contractant i accorder aux residents de
l'autre ttat contractant les deductions personnelles, abattements ou reductions d'imp6t qu'il
accorde A ses propres residents en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, celles du paragraphe 6
de 'article 11 ou celles encore du paragraphe 6 de l'article 12 ci-dessus ne soient applica-
bles, les intrts, redevances et autres montants verses par une entreprise d'un ttat contrac-
tant i un resident de 'autre ttat contractant seront deductibles, pour la determination des
b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6
verses A un resident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un ttat contrac-
tant envers un resident de 'autre Etat contractant seront deductibles, pour la determination
de la fortune imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient
6t6 contract~es envers un resident du premier Etat.
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4. Les entreprises d'un ttat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenue ou contr61e par un ou plusieurs residents de rautre
ttat contractant ne seront assujetties dans le premier ttat A aucune imposition ni obligation
y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront ftre assujetties
d'autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2 ci- dessus, aux imp6ts de toute nature ou denomination. )>

11. L'article 29 de la Convention est supprim6.

Entree en vigueur

1. Les gouvemements des Etats contractants se notifieront raccomplissement des for-
malit~s constitutionnelles requises pour 'entr6e en vigueur du Protocole.

2. Le Protocole entrera en vigueur A la date de la demi~re des notifications vis6es au
paragraphe I ci-dessus, et ses dispositions prendront effet en ce qui concerne les imp6ts sur
le revenu et l'imp6t sur la fortune se rapportant i tout exercice fiscal commenc6 A partir du
ler janvier de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

3. Les dispositions de la Convention entre l'Espagne et le Danemark tendant A 6viter
les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e A Copen-
hague le 3 juillet 1972, cesseront leurs effets en ce qui concerne tous les imp6ts espagnols
et danois auxquels s'appliquent le pr6sent Protocole et le Protocole qui y est annex6, con-
form6ment au paragraphe 2 ci-dessus.

4. Le pr6sent Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment auloris~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait en double exemplaire A Copenhague le 17 mars 1999 en langues espagnole,
danoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

Jost Luis PARDOS PtREZ

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

PETER LOFT
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PROTOCOLE ANNEXE

Au moment de signer le Protocole modifiant la Convention entre rEspagne et le Dane-
mark tendant A 6viter les doubles impositions en matiere d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune et le Protocole additionnel, signds A Copenhague le 3 juillet 1972, les soussignds sont
convenus des dispositions ci-apr~s, qui font partie intdgrante du Protocole.

I. Ad paragraphe 3 de l'article 10
I1 est entendu que le terme < dividendes )) comprend les bdndfices relatifs i la liquida-

tion d'une socidt6.

II. Ad article 25

I1 est entendu que les dispositions de l'article 25 n'empcheront pas lapplication par un
ttat contractant de ses lois internes concernant la sous-capitalisation.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present Protocole an-
nexe.

Fait en double exemplaire A Copenhague le 17 mars 1999 en langues espagnole,
danoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdta-
tion, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne:

Jose Luis PARDOS PtREZ

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

PETER LOFT
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

,1961 2 -.. I 6l... l %,2. 0;m .4W~ ,
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"La R6publique Tunisienne,

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 989, No. 1-14458 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 989, no 1-14458.
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En acceptant d'adh6rer la Convention sur la r6duction des cas d'apatridie de 1961,
adopt6e A New York le 30 aofit 1961, d6clare qu'elle ne se consid~re pas li6e par les dispo-
sitions de Particle 11 relatif h la cr6ation d'un organisme charg6 de soutenir les demandes
pr6sent6es aux autorit6s comp6tentes pour l'obtention de la nationalit6, et de rarticle 14 qui
pr6voit la comptence de la Cour Internationale de Justice pour statuer sur les diff6rends
relatifs i l'interpr6tation ou i l'application de la Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Tunisia,

In agreeing to accede to the Convention on the Reduction of Statelessness of 1961,
adopted at New York on 30 August 1961, declares that it does not consider itself bound by
the provisions of article 11 concerning the establishment of a body responsible for assisting
in the presentation of claims to obtain nationality to the appropriate authorities, or of article
14, which provides for the competence of the International Court of Justice to rule on dis-
putes concerning the interpretation or application of the Convention.
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declaration: ddclaration.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"La Rrpublique Tunisienne drclare, en vertu de larticle 8, paragraphe 3, de la Conven-
tion sur la reduction des cas d'apatridie qu'elle conserve la facult6 de priver un individu de
la nationalit6 tunisienne, dans les cas cit6s ci-apr6s et prvus par sa l6gislation nationale en
vigueur :

1. S'il occupe un emploi dans un service public d'un Etat 6tranger ou dans une armre
6trangbre et le conserve au-delA du drlai d'un mois aprs l'injonction qui lui aura 6t6 faite
par le Gouvemement tunisien de quitter cet emploi, A moins qu'il ne soit 6tabli qu'il a 6t6
dans l'impossibilit6 de le faire.

2. S'il est condamn6 pour un acte qualifi6 de crime ou de drlit contre la sfiret6 ex-
trrieure ou intrrieure de l'Itat.

3. S'il se livre, au profit d'un tat 6tranger, i des actes incompatibles avec la qualit6
de tunisien et prjudiciables aux int~rts de la Tunisie.

4. S'il est condamn6 en Tunisie ou A l'tranger pour un acte qualifi6 de crime par la
loi tunisienne et ayant entrain6 une condamnation A une peine d'au moins 5 ans d'empris-
onnement.

5. S'il est condamn6 pour s'&re soustrait aux obligations resultant pour lui de la loi
sur le recrutement dans rarme.

6. Lorsqu'il apparait, postrrieurement au drcret de naturalisation, que l'intrress6 ne
remplissait pas les conditions requises par la loi pour pouvoir 8tre naturalist.

7. Lorsque l'tranger a fait une fausse declaration, employ6 des manoeuvres fraud-
uleuses ou sciemment prsent6 une piece contenant une assertion mensong~re ou erronre,
r l'effet d'obtenir la naturalisation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Tunisia declares that, in accordance with article 8, paragraph 3, of the
Convention on the Reduction of Statelessness, it retains the right to deprive a person of Tu-
nisian nationality in the following circumstances as provided for in its existing national
law:

1. If he occupies a post in the public service of a foreign State or in foreign armed
forces and retains it for more than one month after being enjoined by the Government of
Tunisia to leave the post, unless it is found that it was impossible for him to do so.

2. If he is convicted of an act held to be a crime or an offence against the external or
internal security of the State.

3. If he engages, for the benefit of a foreign State, in acts which are incompatible with
his status as a Tunisian national and which are prejudicial to Tunisia's interests.

4. If he is convicted in Tunisia or abroad for an act held to be a crime under Tunisian
law and carrying a sentence of at least five years' imprisonment.

5. If he is convicted of evading his obligations under the law regarding recruitment
into the armed forces.
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6. If it is discovered, subsequent to issuance of the naturalization certificate, that the
person concerned did not fulfil the conditions required by law allowing him to be natural-
ized.

7. If the alien has made a false declaration, employed fraudulent means or knowingly
submitted a document containing a false or incorrect statement for the purpose of obtaining
naturalization.
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO-

TOCOL OF 3 DECEMBER 19822

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 13 April 2000

Date of effect: 13 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 16 May 2000

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO-

TOCOL OF 3 DECEMBER 19822

Libyan Arab Jamahiriya
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 5 April 2000

Date of effect: 5 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 23 May 2000

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FtVRIER 1971'

ADHtSION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFIIE PAR LE

PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 19822

Ripublique-Unie de Tanzanie
Ddp6t de l'instrument auprjs du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 13 avril 2000

Date de prise d'effet: 13 aoft 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, 16 mai 2000

ADHtSION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFItE PAR LE
PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 19822

Jamahiriya arabe libyenne
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 5 avril 2000

Date de prise d'effet : 5 aoit 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 23 mai 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 996, No. 1-14583 - Nations Unies, Recueil des Traitrs,
Vol. 996, no 1-14583.

2. Ibid., vol. 1437, No. A-14583 - Ibid., vol. 1437, no A-14583.
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No. 14604. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A REGIONAL ANIMAL
PRODUCTION AND HEALTH COM-
MISSION FOR ASIA, THE FAR EAST
AND THE SOUTH-WEST PACIFIC.
ROME, 22 JUNE 1973'

ACCEPTANCE

Bhutan

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 21
February 2000

Date of effect: 21 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 4
May 2000

No. 14604. Multilateral

ACCORD PORTANT CRItATION
D'UNE COMMISSION REGIONALE
DE LA PRODUCTION ET DE LA
SANTt ANIMALES POUR L'ASIE,
L'EXTRtME-ORIENT ET LE PACI-
FIQUE SUD-OUEST. ROME, 22 JUIN
1973'

ACCEPTATION

Bhoutan

D~p6t de l'instrument auprjs du
Directeur g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 21 fivrier 2000

Date de prise d'effet : 21 fivrier 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 4 mai 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 997, No. 1-14604 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 997, no 1-14604.
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No. 14619. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and International
Whaling Commission

HEADQUARTERS AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE INTERNATIONAL
WHALING COMMISSION. LONDON,
21 AUGUST 1975'

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE INTERNA-

TIONAL WHALING COMMISSION. LON-

DON, 10 JULY 1997 AND 19 AUGUST

1997

Entry into force : 1 August 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 17
May 2000

No. 14619. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Commission
internationale pour la chasse a la
baleine

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA COM-
MISSION INTERNATIONALE BA-
LEINItRE. LONDRES, 21 AOfUT
1975'

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD

DE SIEGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LA COMMIS-
SION INTERNATIONALE BALEINIERE.

LONDRES, 10 JUILLET 1997 ET 19 AOT
1997

Entree en vigueur : ler aoit 1999,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 17
mai 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 997, No. 1-14619- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 997, no 1-14619.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Secretary of the In-

ternational Whaling Commission

Foreign and Commonwealth Office,

London

10 July 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the International Whaling Commission
regarding the Headquarters of the Organization, signed at London on 21 August 1975
(hereinafter referred to as "the Agreement").

2. I now have the honour to propose that a new Article be inserted in the Agreement
after Article 6(2) as follows:

"(3) The Commission shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air
Passenger Duty paid by the Commission in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the International Whaling Commission, I
have the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall con-
stitute an Agreement between the Government of the United Kingdom* and Northem Ire-
land and the International Whaling Commission which shall enter into force on the date on
which the United Kingdom legislation giving effect to the amendment comes into force.

R S GORHAM

(FOR THE SECRETARY OF STATE)

*The words "of Great Britain" were omitted from the original United Kingdom note in er-

ror.
II

The Secretary of the International Whaling Commission to the Secretary of State for For-
eign and Commonwealth Affairs

London

19 August 1997

I have the honour to refer to your note of 10 July which reads as follows:
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[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal in acceptable to the Inter-
national Whaling Commission, who therefore agree that the Note and the present reply
shall constitute an Agreement between the Commission and your Government which shall
enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the
amendments comes into force.

I have the honour to convey to you Sir the assurance of my highest consideration.

RAY GAMBELL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trangdres et aux affaires du Commonwealth au Se-

crtaire de la Commission internationale baleinidre

Minist~re des affaires trangres et du Commonwealth,

Londres

Le 10juillet 1997

J'ai rhonneur de me r6f~rer i 'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Commission internationale baleinire concer-
nant le si~ge de r'Organisation, sign6 i Londres le 21 aofit 1975 (ci-apr~s ddnomm6 "l'Ac-
cord").

2. Je souhaite maintenant proposer qu'un nouvel article soit ins&r6 dans l'Accord apr~s
le paragraphe 2 de l'Article 6, A lire comme suit:

"(3) La Commission a droit au remboursement du montant des imp6ts sur les primes
d'assurance et A celui des taxes d'a~roport sur les passagers dans lexercice de ses activit~s
officielles".

3. Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr~ment de la Commission internationale
baleini~re, je propose que la pr6sente note accompagn~e de votre r6ponse i cet effet con-
stitue un Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et la Counission internationale baleini~re, entrant en vigueur i la date i laquelle
la legislation britannique donnant force de loi A l'amendement prend effet.

POUR LE SECRITAIRE D'ETAT,

R .S. GORHAM
II

Le Secrtaire de la Commission internationale baleinijre au Secr~taire d'Etat aux affaires
trangbres et aux affaires du Commonwealth

Londres

Le 19 aofit 1997

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 10 juillet qui se lit comme suit:

[Voir note I]
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Je suis heureux de vous informer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment de
la Commission internationale baleini~re, laquelle accepte en consequence que ladite note
et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre la Commission et votre Gouvernement,
entrant en vigueur A la date A laquelle la l6gislation britannique donnant force de loi aux
amendements prend effet.

Veuillez agr6er, etc.

RAY GAMBELL
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF
THE COVENANT

Sri Lanka
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 30 May
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 May
2000

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POL1-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Sri Lanka
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 mai 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30 mai
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PERMANENT MISSION OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA TO THE

UNITED NATIONS

No:ESC/UN/36

30 May 2000

The Secretary-General
United Nations
New York
Sir,

In accordance with Article 4(3) of the International Covenant on Civil and Political
Rights, of which Sri Lanka is a State Party, and on behalf of the Government, I am writing
to notify you of the declaration of the state of national emergency in Sri Lanka. This dec-
laration of an emergency, was made by means of a Presidential Proclamation under section
5 of the Public Security Ordinance (PSO) and was officially proclaimed by Gazette Ex-
traordinary No. 1,130/8 dated 3rd May 2000, a copy of which is attached.

The Emergency Regulations have been promulgated to deal effectively with the cur-
rent security situation prevailing in Sri Lanka. These are temporary measures, necessitated
by the existence of an extraordinary security situation which threatens the life of the Nation
and are absolutely necessary in the interest of public security.

1. United Natiaons, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recueil des trait6s,
vol 999, no 1-14668.
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In recent times, the Liberation Tigers of Tamil Eelam (LTT'E) has carried out terrorist
attacks on the civilian population in Colombo and other cities. They have also engaged in
large scale attacks on the security forces and on Tamil civilians living in the North and in
the East. The Government, the security forces and the police, in this situation, require cer-
tain powers to successfully and strongly defend the country from indiscriminate acts of vi-
olence perpetrated by the LTTE. These Regulations are also intended to prevent any
attempt by misguided elements to exploit the prevailing situation for their narrow political
ends by instigating the people in other parts of the country.

The President of Sri Lanka, in a Message to the Nation on 8th May 2000 stated as fol-
lows:-

"It is our intention in arming ourselves with these special powers to act in such a man-
ner that there will be a minimum of violations of fundamental human rights. That is why
we have left out certain drastic provisions which were included in the Emergency Regula-
tions proclaimed by the then Government in 1985 and 1989. The present Regulations too
will be used only if the requirement so arises.

The Police and related officials have been instructed on how they should act towards
the media and other sections. I wish to state that these Regulations are purely temporary.

The Government intends to remove them as soon as the present crisis passes. The Gov-
ernment has no wish whatsoever to administer the country under Emergency Regulations
even for a single moment".

The following Articles have been restricted under the Emergency Regulations in the
interest of national security, in the exercise of the right of derogation under Article 4(3) of
the Covenant.

Article 9(2)

"Anyone who is arrested shall be promptly informed, at the time of arrest, of the rea-
sons for his arrest and shall be promptly informed of any charges against him".

Article 9(3)

"Anyone arrested or detained on criminal charge shall be brought promptly before a
judge or other officer authorized by law to exercise judicial power and shall be entitled to
trial within a reasonable time or to release ..................

Article 12(1)

"Everyone lawfully within the territory of a State shall, within that territory, have the
right to liberty of movement and freedom to choose his residence".

Article 12(2) "Everyone shall be free to leave any country, including his own".

Article 14(3)

"In the determination of any criminal charge against him, everyone shall be entitled to
the following minimum guarantees in full equality:

a) to be informed promptly and in detail in a language which he understands of the na-
ture and cause of the charge against him.

b) to have adequate time and facilities for the preparation of his defence and to com-
municate with counsel of his own choosing.
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c) to be tried without undue delay .............

Article 17(1) "No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his
privacy, family, home or correspondence,. ............................

Article 19(2) "Everyone shall have the right to freedom of expression: ....................

Article 21 "The right of peaceful assembly shall be recognized ..................

Article 22(1) "Everyone shall have the right to freedom of association with
others ..............

However, no derogation has been made from the following Articles in the Covenant
Article 6 (right to life); Article 7 (prohibition on torture); Article 8, paragraph I & 2 (pro-
hibition on slavery and servitude); Article 11 (prohibition on imprisonment for civil debt);
Article 15 (prohibition on retroactive penal measures); Article 16 (right to recognition of
legal personality); and Article 18 (freedom of conscience and religion).

Please allow this notice to serve as notification to the other State Parties to the Cove-
nant.

Additional communication will also be provided upon the termination of the state of
emergency.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

JOHN DE SARAM
Ambassador

Permanent Representative
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DEMOCRATIQUE DE SRI LANKA AU-
PRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

No: ESC/UN/36

Le 30 mai 2000

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, auquel Sri Lanka est partie, et au nom du Gouvernement, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que l'6tat d'urgence a W d6clar6 sur l'ensemble du territoire Sri-lankais
par la proclamation faite par le Pr6sident en vertu de l'article 5 de l'ordonnance relative i la
s6curit6 publique et a 6t6 officiellement proclam6 dans le Journal officiel sp6cial No 1130/
8 dat6 du 3 mai 2000, dont le texte est joint i la pr6sente lettre.

Les R~glements d'urgence ont 6t6 promulguds pour faire efficacement face A la situa-
tion en matire de s6curit6 qui r~gne actuellement au Sri Lanka. Il s'agit de mesures tempo-
raires rendues n6cessaires par l'existence d'une situation exceptionnelle en mati~re de
s6curit6 portant atteinte i la vie de la nation et absolument indispensables au maintien de la
s6curit6 publique.

R6cemment le Liberation Tigers of Tamil Eelam (LTrE) a commis des attentats ter-
roristes contre la population civile A Colombo et dans d'autres villes. 11 a 6galement lanc6
des attaques i grande 6chelle contre les forces de s6curit6 et des civils tamouls qui vivent
dans le nord et dans l'est. En pareil cas, le Gouvemement, les forces de s6curit6 et la police
doivent 8tre investis de certains pouvoirs pour prot6ger efficacement et 6nergiquement le
pays des actes de violence gratuits perp6tr6s par le LTTE. Ces r~glements visent aussi A
pr6venir toute tentative d'616ments malavis6s visant i exploiter la situation i des fins poli-
tiques 6troites en encourageant la population i commettre de tels actes dans d'autres r6gions
du pays.

Dans un message adress6 i la nation le 8 mai 2000, le Pr6sident Sri-lankais a fait la
d6claration suivante:

"Nous avons lintention de nous doter de ces pouvoirs sp6ciaux pour agir de mani~re i
ce que les violations des droits fondamentaux de l'homme soient r6duites au minimum.
C'est pourquoi nous avons exclu certaines dispositions draconiennes qui figuraient dans les
R~glements d'urgence proclam6s par le Gouvernement en place en 1985 et 1989. Par
ailleurs, les pr6sents R~glements ne seront appliqu6s que si la situation l'exige.

La police et les autorit6s apparent6es ont requ des instructions sur la conduite i suivre
Al'6gard des m6dias et autres secteurs. Je tiens i signaler que ces rglements ont un car-
act~re purement temporaire.
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Le Gouvemement se propose de les lever d~s que la crise actuelle aura 6t6 surmont6e.
Le Gouvernement ne souhaite aucunement, ne serait-ce qu'un instant, administrer le pays
dans le cadre de l'tat d'urgence."

L'application des articles ci-apr~s a &6 restreinte en vertu des R~glements d'urgence
dans l'intrt de la s~curit6 nationale, en application du droit de darogation pr~vu au para-
graphe 3 de larticle 4 du Pacte.

Article 9 (par. 2)

"Tout individu arr& sera inform, au moment de son arrestation, des raisons de cette
arrestation et recevra une notification, dans le plus court dalai, de toute accusation port~e
contre lui."

Article 9 (par. 3)

"Tout individu arrt ou datenu du chef d'une infraction p~nale sera traduit dans le plus
court d~lai devant un juge ou une autre autorit6 habilitde par la loi i exercer des fonctions
judiciaires, et devra 8tre jug6 dans un dalai raisonnable ou libr6."

Article 12 (par. 1)

"Quiconque se trouve lgalement sur le territoire d'un Etat a le droit d'y circuler libre-
ment et d'y choisir librement sa residence."

Article 12 (par. 2)

"Toute personne est libre de quitter n'importe quel pays, y compris le sien."

Article 14 (par. 3)
"Toute personne accus~e d'une infraction p~nale a droit, en pleine 6galit6, au moins

aux garanties suivantes :

a) A 8tre infonne, dans le plus court dalai, dans une langue qu'elle comprend et de
fa9on d~taill~e, de la nature et des motifs de raccusation port~e contre elle;

b) A disposer du temps et des facilit~s n~cessaires i la preparation de sa dafense et i
communiquer avec le conseil de son choix;

c) A tre jug~e sans retard excessif,"

Article 17 (par. 1)

"Nul ne sera l'objet d'inmiixtions arbitraires ou l~gales dans sa vie priv~e, sa famille,
son domicile ou sa correspondance..."

Article 19 (par. 2)

"Toute personne a droit i la libert6 d'expression-,..."

Article 21

"Le droit de r6union pacifique est reconnu..."

Article 22 (par. 1)

"Toute personne a le droit de s'associer librement avec d'autres,..."

Toutefois, il n'a pas 6t6 d~rog6 aux articles ci-apr~s du Pacte: article 6 (droit i la vie);
article 7 (interdiction de la torture); article 8, paragraphes 1 et 2 (interdiction de l'esclavage
et de la servitude); article 11 (interdiction de remprisonnement pour dette); article 15 (in-
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terdiction de mesures p6nales r6troactives); article 16 (droit i la reconnaissance de la per-
sonnalit6 juridique); et article 18 (libert6 de conscience et de religion).

Je vous serais oblig6 de bien vouloir faire le n6cessaire pour que la pr6sente commu-
nication serve de notification aux autres Etats parties au Pacte. Une autre communication
sera envoy6e lorsque rHtat d'urgence sera lev6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

L'Ambassadeur,
Le Repr6sentant permanent,

JOHN DE SARAM
Le Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies
New York, N.Y.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

19661

ACCESSION

Cape Verde
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 May 2000

Date of effect. 19 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
2000

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 19892

ACCESSION

Cape Verde
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 May 2000

Date of effect: 19 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
2000

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 19661

ADH&SION

Cap-Vert
Ddp6t de l'instrument aupris du

Secr~taireggnral de l'Organisation
des Nations Unies 19 mai 2000

Date de prise d'effet :19 aoat 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2000

DEUXItME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 19892

ADHESION

Cap-Vert
D46t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 19 mai 2000

Date de prise d'effet: 19 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, No. i-14668 - Nations Unies, Recueil des Traitrs,
Vol. 999, no 1-14668

2. Ibid., Vol. 1642, No. A-14668 - Ibid., Vol. 1642, no A-14668.
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-

AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-

CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, 1
SEPTEMBER 1970'

ACCESSION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 May
2000

Date of effect: 8 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May 2000

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
REES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPECLAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENEVE, 1 SEPTEMBRE 1970'

ADHtSION

Azerbaidjan

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet : 8 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1028, No. 1-15121 - Nations Unies, Recueil des Trait6,
Vol. 1028, no 1-15121.



Volume 2107, A-15511

No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Namibia
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 6 April 2000

Date of effect: 6 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 23 May 2000

No. 15511. Multilatkral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Namibie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 6 avril 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture, 23 mai 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1037, No. 1-15511 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1037, no 1-15511.
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No. 17423. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and International Rubber
Study Group

HEADQUARTERS AGREEMENT. LON-
DON, 14 FEBRUARY 19781

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE
HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Secretary-General of

the International Rubber Study Group

Foreign and Commonwealth Office,

London

24 July 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the International Rubber Study Group

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1120, No. 1-17423 - Nations Unies, Recueil des Traitrs,
Vol. 1120, no 1-17423.
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regarding the Headquarters of the Group, signed at London on 14 February 1978 (herein-
after referred to as "the Agreement").

2. 1 now have the honour to propose that a new Article be inserted in the Agreement
after Article 7(2) as follows:

"(3) The Group shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air Passen-
ger Duty paid by the Group in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the International Rubber Study Group, 1
have the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall con-
stitute an Agreement between the Government of the United Kingdom* and Northern Ire-
land and the International Rubber Study Group which shall enter into force on the date on
which the United Kingdom legislation giving effect to the amendment comes into force.

R S GORHAM

(for the Secretary of State)

*The words "of Great Britain" were omitted from the original United Kingdom note in er-

ror.
II

The Secretary-General of the International Rubber Study Group to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

London

13 August 1997

I have the honour to refer to your Note of 24 July 1997 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Inter-
national Rubber Study Group, who therefore agree that the Note and the present reply shall
constitute an Agreement between the Study Group and your Government which shall enter
into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the amend-
ments comes into force.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my highest consideration.

M E CAIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrtaire d'ttat aux affaires gtrang~res et aux affaires du Commonwealth au Se-

cr~taire gnral du Groupe international d'tude du caoutchouc

Minist~re des affaires trang~res et des affaires du Commonwealth,

Londres

Le 24 juillet 1997

J'ai lhonneur de me r~frer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Groupe international d'6tude du caoutchouc
concernant le siege du Groupe, sign6 A Londres le 14 f~vrier 1978 (ci-apr~s d~nomm6
'lAccord").

2. Je souhaite maintenant proposer qu'un nouvel article soit insr6 dans l'Accord apr~s
le paragraphe 2 de lArticle 7, A lire comme suit:

"(3). Le Groupe a droit au remboursement du montant des imp6ts sur les primes d'as-
surance et i celui des taxes d'a~roport sur les passagers, dans l'exercice de ses fonctions of-
ficielles".

3. Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Groupe international du caoutch-
ouc, je propose que la pr~sente note accompagn~e de votre rdponse i cet effet constitue un
Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Groupe international d'6tude du caoutchouc, entrant en vigueur i la date A laquelle la
legislation britannique donnant force de loi aux amendements prend effet.

Pour le Secr~taire d'tat:
R.S. GORHAM

II
Le Secr~taire gdngral du Groupe international d'9tude du caoutchouc au Secrtaire d'ttat

aux affaires gtrang~res et aux affaires du Commonwealth

Londres

Le 13 aofit 1997

J'ai ihonneur de me r~f~rer i votre note du 24 juillet 1997, qui se lit comme suit:

[Voir note I]
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Je suis heureux de vous informer que la proposition ci-dessus rencontre r'agrdment du
Groupe international d'6tude du caoutchouc, lequel accepte donc que ladite note et la
prdsente rdponse constituent un Accord entre le Groupe international d'6tude et votre Gou-
vernement, entrant en vigueur i la date A laquelle la 1gislation britannique dormant force
de loi aux amendements prend effet.

Veuillez agrder, etc.

M.E. CAIN
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I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1129, No. 1-17588 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1129, no 1-17588.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
Her Majesty's High Commissioner at Dhaka to the Minister of Foreign Affairs of the

People's Republic of Bangladesh

British High Commission

Dhaka

23 December 1997

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People's Repub-
lic of Bangladesh for Air Services between and beyond their respective Territories, signed
at London on 5 July 1978, ("the Agreement") and to subsequent discussions which took
place between the representatives of British Airways and Biman Bangladesh Airlines on 18
March 1997.

As a result of these discussions, the airlines have proposed that the Schedule to the
Agreement should be amended by substituting for Schedule sections 1 and 2 thereof the
Schedule sections 1 and 2 annexed to this Note.

This proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland. If it is also acceptable to the Government of the People's Republic of
Bangladesh, I have the honour to suggest that this Note together with its Annex and Your
Excellency's Reply Note to that effect shall in accordance with Article 14 of the aforemen-
tioned Agreement constitute an agreement between our two Governments in this matter,
which shall enter into force on the date of your Reply Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

D. C. WALKER

SCHEDULE

SECTION 1

Route to be operated by the designated airline of the United Kingdom: London/
Manchester-Intermediate points-Dhaka-Points beyond except those in China, Japan and the
USA.

Notes:

(1) In both directions.
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(2) The uplift and discharge of traffic at Dhaka shall be restricted to traffic to and from
London and Manchester. Other traffic rights may be agreed between designated airlines
and approved by the aeronautical authorities from time to time.

(3) Any point or points may be omitted on any or all flights provided that services be-
gin in London or Manchester.

Section 2

Route to be operated by the designated airline of Bangladesh: Dhaka-Intermediate
points-London/Manchester-Points beyond to be agreed.

Notes:

(1) In both directions.

(2) The uplift and discharge of traffic at London and Manchester shall be restricted to
traffic to and from Dhaka. Other traffic rights may be agreed between the designated air-
lines and approved by the aeronautical authorities from time to time.

(3) Any point or points may be omitted on any or all flights provided that services be-
gin at Dhaka.

II

The Minister of Foreign Affairs of the People's Republic of Bangladesh to Her Majesty's
High Commissioner at Dhaka.

Ministry of Foreign Affairs

Dhaka

9 July 1998

No.WE/GER/207-4519

The Ministry of Foreign Affairs, Government of the People's Republic of Bangladesh,
presents its compliments to the British High Commission in Dhaka and has the honour to
invite their attention to the British High Commissioner's note No. 352 dated 23rd December
1997 and subsequent correspondences of 18th March 1998 and 15th June 1998 regarding
some amendments to the Air Service Agreement between Bangladesh and the UK.

With reference to the above, the Ministry has the honour to inform that since the
amendments have been proposed by Bangladesh Biman and British Airways following dis-
cussion held between them on 18th March 1997 regarding the revised route schedule, the
concerned authorities of the Government of Bangladesh conveys its agreement to the re-
vised route schedule.
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the British
High Commission in Dhaka the assurances of its highest consideration.

ABDUS SAMAD AZAD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Haut Commissaire de Sa Majest6 it Dhaka au Ministre des Affaires gtrang~res de la

Rdpublique populaire du Bangladesh

Haute Commission britannique

Dhaka

Le 23 dcembre 1997

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer i l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
GrandeBretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la R~publique populaire du
Bangladesh relatif aux services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-deli, sign6 A
Londres le 5 juillet 1978 ("l'Accord"), ainsi qu'aux entretiens qui ont suivi entre les entre-
prises de transport a&ien British Airways et Biman Bangladesh Airlines le 18 mars 1997.

A l'issue de ces entretiens, Its entreprises de transport a~rien ont propos6 que ]a Liste
des routes jointe i l'Accord soit modifi~e en remplagant les sections 1 et 2 de ladite liste par
les sections 1 et 2 de la liste jointe i la prsente note.

Ladite proposition rencontre 'agrment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et &Irlande du Nord. S'il en est de m~me pour le Gouvemement de la R6-
publique populaire du Bangladesh, je sugg~re que la pr~sente note, accompagn~e de son
annexe et de votre Note de rponse dans ce sens, constituent, conform~ment i l'Article 14
de lAccord pr6cit6, un Accord entre nos deux Gouvernements sur ce sujet, lequel entre en
vigueur i la date de votre rponse.

Je saisis cette occasion, etc.

D.C. WALKER

LISTE DES ROUTES

SECTION 1

Route devant 6tre exploit~e par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e du Royaume-
Uni Londres - Manchester - points interm~diaires - Dhaka - points au-delA, except6 ceux
situ~s au Chili, au Japon et aux Etats-Unis.

Notes :

1. Dans les deux sens.

2. L'embarquement et le d~chargement de trafic i Dhaka seront limit~s au trafic A des-
tination et en provenance de Londres et de Manchester. D'autres droits de trafic pourront
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6tre convenus entre les entreprises de transport adrien ddsigndes et approuvds pdriodique-
ment par les autoritds adronautiques.

3. Un ou plusieurs de ces points pourront 6tre omis sur un ou I'ensemble des vols, A
condition que les services commencent A Londres ou A Manchester.

SECTION 2

Route devant dtre exploitde par r'entreprise de transport adrien ddsignde du Bangladesh
Dhaka - points intermddiaires - Londres/Manchester - points au-delA A convenir.

Notes :

1. Dans les deux sens.

2. L'embarquement et le ddchargement de trafic A Londres et A Manchester seront lim-
itds au trafic A destination et en provenance de Dhaka. D'autres droits de trafic pourront 6tre
convenus entre les entreprises de transport adrien ddsigndes et approuvds pdriodiquement
par les autoritds adronautiques.

3. Un ou plusieurs de ces points pourront tre omis sur un ou l'ensemble des vols, A
condition que les services commencent A Dhaka.

II
Le Ministre des Affaires jtrang~rs de la R~publique populaire du Bangladesh au Haut

Commissaire de Sa Majesti t Dhaka

Ministire des Affaires dtrang~res,

Dhaka

Le 9juillet 1998

No WE/GER/207-4519

Le Ministire des Affaires dtrang~res, Gouvernement de la Rdpublique populaire du
Bangladesh, prdsente ses compliments A la Haute Commission britannique A Dhaka et a
I'honneur d'attirer son attention sur la note du Haut Commissaire britannique no 352, en
date du 23 ddcembre 1997, et l'dchange de correspondance qui s'en est suivi les 18 mars
1998 et 15 juin 1998 concernant certains amendements A I'Accord relatif aux services
adriens entre le Bangladesh et le Royaume Uni.

Pour ce qui prdcide, le Ministire est heureux de confirmer que les amendements ayant
dtd proposas par les entreprises de transport adrien Bangladesh Biman et British Airways A
la suite des entretiens organisds entre elles le 18 mars 1997, concernant la rdvision de la
liste des routes, les autoritds compdtentes du Gouvemement du Bangladesh donnent leur
accord A ladite liste des routes rdvisde.
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Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit, etc.

ABDUS SAMAD AZAD
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I
RtPUBLIQUE FRANq2AISE

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGIRES

22 Mar. 99

002688

Monsieur le Ministre,

La Commission Internationale des Pyrenees, sous-commission de 'abomement et de
la conservation de la frontinre a, au cours de sa reunion tenue i Pau les 17 et 18 septembre
1990, ent~rin6 la reconstruction de la borne 232 A un nouvel emplacement sur la fronti~re
et exprim6 le souhait, lors de la reunion tenue i Madrid le 27 octobre 1998, de voir cette
modification inscrite dans les accords relatifs A la delimitation de la frontire.

Consid~rant que cette reconstruction n'alt~re en rien le trac6 de la fronti~re mais qu'elle
modifie l'annexe 5 de la Convention additionnelle du 28 d~cembre 1859 au Trait6 de d~lim-
itation du 2 d~cembre 1856, il apparait n~cessaire d'amender cette annexe comme suit:

< 232 : i 2 400 metres de la bome pr~c~dente et A 114 metres au-delA de la jonction de
l'Errcaidor avec la ravine appelke par les Frangais Imit~co-err~ca et par les Espagnols
Itourcharraco-err~ca ; cette ravine vient de la partie du Nordc).

Cette modification recueille l'accord de mon Gouvernement.

Si Votre Excellence est en mesure de donner son agr~ment i ce qui precede, au nom
du Gouvernement espagnol, la pr~sente lettre et la r~ponse qui lui sera donn~e constitueront
l'accord de nos deux Gouvemements sur la modification ainsi apport~e A la Convention ad-
ditionnelle (annexe V) du 28 d~cembre 1858 au Trait6 de delimitation du 2 d~cembre 1856.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr~er l'assurance de ma haute consideration.

Pour copie certifi~e conforme i l'original,
Fait A Paris, le 22 mars 1999

HUBERT VEDRINE
Monsieur Abel Matutes
Ministre des Affaires Ext~rieures

du Royaume d'Espagne
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

* , "Z . M adrid, 12 do noviembre de 1999

Excmo. Sr. Hubert Vedrine
Ministro de Asuntos gxteriores
de la Repblica Francesa
PARIS

Excmo. Sr. Ministro:

Tengo la honra de acusar recibo de su cart& do 22 de
marzo de 1999, por la quo tiene a bien comunicar lo
siguiente:

"La Comisi6n Internacional de los Pirineos, Subcomisi6n
de AmoJonamiento y Conservaci6n de la Frontera, refrend6, en
el curso de su reuni6n celebrada en Pau los dias 17 y 18 de
septiembre do 1990, la reconstruccidn del moj6n 232 en un
nuevo emplazamiento en la frontera y expres6 el deseo, con
motivo de Is reuni6n celebrada en Madrid el 27 de octubre de
1998, quo esta modificaci6n se reflejase en los acuerdos
relativos a la delimitaci6n de 18 frontera.

Considerando quo esta reconstrucci6n no alters en nada
el trazado do la frontera, pero quo modifica el anexo 5 del
Convenio Adicional de 28 do diciembre de 1858 al Tratado de
Delimitaci6n de 2 de diciembre de 1856, parece necesario
modificar este anexo en los siguientes tArminos:

"232: a 2.400 metros del moj6n precedents y a 114 metros
mAs allA de la confluencia del Errecaidor con el torrente
denominado por los franceses Imiteco-erreca y por los
espaftoles Iturcharraco-erreca; este torrente viene de Is
parte norte".

Eats modificaci6n refleja el acuerdo do mi Gobierno.

Si V.E. estA en condiciones de dar su aprobac16n a lo
arriba expuesto, en nombre del Gobierno espaftol, la presente
carta y la respuesta quo se d6 a la misma constituirAn el
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la modificacidn
asi introducida en el Convenlo Adicional (Anexo V) de 28 de
diciembre de 1858 al Tratado de Delimitaci6n de 2 de
diciembre do 1856."



En respuesta a su referida comunicaci6n, tengo la honra
de manifestarle la conformidad de mi Gobierno a la
modificacidn que propone respecto del primer pirrafo del
apartado correspondiente al moj6n 232, constituyendo su carts
y mi respuesta un Acuerdo entre ambos Gobiernos sobre este
asunto.

Le ruego acepte Seflor Ministro, el testmonio de mi mAs
alta consideraci6n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTIUR1EURES

Madrid, le 12 Novembre 1999

Monsieur Hubert Vddrine
Ministre des Affaires Etrangres

de la Rdpublique Frangaise
Paris
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 22 mars 1999, par laquelle vous
avez I'amabilitd de me communiquer ce qui suit:

[Voir lettre I]

En rdponse A votre communication, j'ai l'honneur de vous faire part de la conformitd
de mon Gouvernement A la modification proposde en ce qui concerne le premier paragraphe
de l'alinda correspondant A la borne 232, votre lettre et ma rdponse constituant un Accord
entre nos deux Gouvernements sur cette question.

Je vous prie d'accepter, Monsieur le Ministre, le tdmoignage de ma haute considdra-

1. Translation supplied by the Government of Spain - Traduction fournie parle Gouvernement
espagnol.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Paris, 22 March 1999

Sir,

At a meeting held at Pau on 17 and 18 September 1990, the Subcommission on De-
marcation and Conservation of the Frontier of the International Commission of the
Pyrenees approved the reconstruction of marker No. 232 in a new location on the frontier
and, at a meeting held at Madrid on 27 October 1998, expressed the hope that this modifi-
cation would be incorporated in the agreements concerning demarcation of the frontier.

Considering that this reconstruction in no way alters the demarcation of the frontier
line, but amends annex V of the Convention of 28 December 1858 supplementary to the
Demarcation Treaty of 2 December 1856, the annex would have to be amended as follows:

"232. 2,400 metres from the previous marker and 114 metres beyond the point where
the Err6cafdor meets the ravine, descending from the north, which the French call Imit6co-
err~ca and the Spanish, Itourcharraco-err6ca."

This amendment is acceptable to my Government.

If Your Excellency is able to concur with the foregoing on behalf of the Spanish Gov-
ernment, this letter and the reply thereto shall constitute an agreement between our two
Governments amending the Supplementary Convention (annex V) of 28 December 1858 to
the Demarcation Treaty of 2 December 1856.

HUBERT VDRINE

Mr. Abel Matutes
Minister for Foreign Affairs
Madrid

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 12 November 1999

Sir,

I have the honour to confir-m receipt of your letter of 22 March 1999 in which you in-
formed me as follows:

[See letter I]
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In reply to your communication, I have the honour to inform you that my Government
approves the proposed amendment to the first paragraph of the section relating to marker
232, your letter and my reply constituting an Agreement between our two Governments on
this matter.

Accept, Sir, etc.

Mr. Hubert Vdrine
Minister for Foreign Affairs
Paris
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I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1146, No. 1-17991 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AMENDMENT TO THE PROTOCOL ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGI-

CAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND

THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties") in implementation of the Agreement on Scientific and Technological Cooperation
between them done at London on 15 November 1978 have agreed as follows:

In the Protocol on Scientific and Technological Co-operation between the Contracting
Parties done at London on 15 November 1978 for the list of sixteen specified possible co-
operative fields there shall be substituted the following list:

1. Fundamental research;

2. Biotechnology;

3. New materials;

4. Information Technology;

5. Automation;

6. Energy;

7. Communications;

8. Environment and ecology;

9. Aviation technology;

10. Space research and technology;

11. Research management and policy;

12. Marine research and technology;

13. Hygiene;

14. Automotive technologies (including electric vehicles and alternative fuels).

This Amendment shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Amendment.

Done in duplicate at Peking on this seventeenth day of September 1998 in the English
and Chinese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID SAINSBURY

For the Government of the People's Republic of China:

Xu GUANHUA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDEMENT AU PROTOCOLE RELATIF A LA COOP1tRATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la R6publique populaire de Chine (ci- apr~s d6nomm6s les "Parties Con-
tractantes") pour mettre en oeuvre r'Accord sur la cooperation scientifique et technique,
sign6 entre eux A Londres le 15 novembre 1978, sont convenus de ce qui suit:

Dans le Protocole relatif la cooperation scientifique et technique entre les Parties con-
tractantes, sign6 A Londres le 15 novembre 1978, la liste des seize 6ventuels domaines pos-
sibles de coop6ration est remplac6e par la liste ci-apr~s:

1. Recherche fondamentale,

2. Biotechnologie;

3. Matibres nouvelles;

4. Technologie de l'information;

5. Automatisation;

6. Energie;

7. Communications;

8. Environnement et 6cologie;

9. Technologie de l'aviation;

10. Recherche et technologie de 'espace;

11. Gestion et politique de la recherche;

12. Recherche et technologie en mati~re de marine;

13. Hygiene;

14. Technologies automotrices (y compris les v6hicules 61ectriques et les combustibles
de remplacement).

Le pr6sent Amendement entre en vigueur i la date de sa signature.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Amendement.
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Fait en double exemplaire A Pkin le 17 septembre 1998 en langues anglaise et chi-
noise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID SAINSBURY

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

XU GUANHUA
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No. 19222. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and International
Maritime Satellite Organization

HEADQUARTERS AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE INTERNATIONAL
MARITIME SATELLITE ORGANIZA-
TION. LONDON, 25 FEBRUARY
1980'

Termination provided by:

36623. Headquarters Agreement
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the International Mobile
Satellite Organisation. LONDON, 15
APRIL 19992

Entry into force: 15 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 17
May 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 17 May 2000

No. 19222. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Organisation
internationale de
telecommunications maritimes
par satellites

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DE TtLICOMMUNICATIONS MAR-
ITIMES PAR SATELLITES. LON-
DRES, 25 FtVRIER 1980'

Abrogation stipulge par :

36623. Accord de siege entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
l'Organisation internationale de
t616communications mobiles par
satellites. LONDRES, 15 AVRIL 19992

Entr6e en vigueur: 15 avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
17 mai 2000

Infornation fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 17 mai 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1203, No. 1-19222 - Nations Unies, Recueil des Traitrs,
Vol. 1203, no 1-19222.

2. Ibid, vol. 2106, No. 1-36623 - Ibid., vol. 2106, no 1-36623.
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25 May
2000

Date of effect: 23 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 May
2000

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.
GENtVE, 13 NOVEMBRE 1979'

ADHtSION

Kirghizistan
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 25 mai 2000

Date de prise d'effet : 23 aoat 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 25 mai
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1302, No. I-21623 - Nations Unies, Recueil des Trait6s,
Vol. 1302, no 1-21623.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Poland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25 May
2000

Date of effect: 24 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 May
2000

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHtSION

Pologne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mai 2000

Date de prise d'effet : 24juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 25 mai

2000

1. United Nations, Treaty Series, VoL 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1316, no 1-21931.
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No. 22491. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Commonwealth
Telecommunications
Organisation

HEADQUARTERS AGREEMENT.
LONDON, 30 MARCH 19831

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE COMMON-

WEALTH TELECOMMUNICATIONS ORGA-

NIZATION. LONDON, 7 AND 12

NOVEMBER 1997

Entry into force: 1 August 1999, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 17
May 2000

No. 22491. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Organisation des
t~l~communications du
Commonwealth

ACCORD DE SIEGE. LONDRES, 30
MARS 1983'

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD
DE SIlGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ORGANISA-
TION DES TtLtCOMMUNICATIONS DU
COMMONWEALTH. LONDRES, 7 ET 12
NOVEMBRE 1997

Entree en vigueur : ler aoft
conformment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1999,

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 17
mai 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Executive Director of

the Commonwealth Telecommunications Organisation

Foreign and Commonwealth Office,

London

7 November 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Commonwealth Telecommunica-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1342, No. 1-22491 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1342, no -2249 1.
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tions Organisation regarding the Headquarters of the Organisation, signed at London on 30
March 1983 (hereinafter referred to as "the Agreement").

2. I now have the honour to propose that a new Article be inserted in the Agreement
after Article 7(3) as follows:

"(4) The Organisation shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air
Passenger Duty paid by the Organisation in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the Commonwealth Telecommunications
Organisation, 1 have the honour to propose that this Note, together with your reply in that
sense, shall constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom* and
Northern Ireland and the Commonwealth Telecommunications Organisation which shall
enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the
amendment comes into force.

R S GORHAM
(for the Secretary of State)

*The words "of Great Britain" were omitted from the original United Kingdom note in er-

ror.
II

The Executive Director of the Commonwealth Telecommunications Organisation to the
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

London

12 November 1997

I have the honour to refer to your Note of 7 November 1997 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Com-
monwealth Telecommunications Organisation, who therefore agree that the Note and the
present reply shall constitute an Agreement between the Council and your Government
which shall enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giving
effect to the amendment comes into force.

I have the honour to convey to you Sir the assurance of my highest consideration.

DR D SOUTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrtaire d'btat aux affaires 6trang~res et aux affaires du Commonwealth au Directeur

exdcutif de l'Organisation des T6lcommunications du Commonwealth

Ministre des affaires 6trang~res et des affaires du Commonwealth,

Londres

Le 7 novembre 1997

J'ai l'honneur de me rdf~rer i l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation des T6l6communications du Com-
monwealth concernant le si~ge de l'Organisation, sign6 i Londres le 30 mars 1983 (ci-apr~s
d~nomm6 "l'Accord").

2. Je souhaite maintenant proposer qu'un nouvel article soit insr6 dans l'Accord apr~s
le paragraphe 3 de lArticle 7, A lire comme suit:

"(4). L'Organisation a droit au remboursement des imp6ts sur les primes d'assurance et
i celui des taxes d'a~roport sur les passagers, dans l'exercice de ses activit~s officielles ".

3. Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment de l'Organisation des T6lcom-
munications du Commonwealth, je sugg~re que ]a pr~sente note accompagn~e de votre
r~ponse i cet effet constitue un Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation des T6lcommunications du Com-
monwealth, entrant en vigueur i la date i laquelle la lgislation britannique donnant force
de loi i cet amendement prend effet.

R.S. GORHAM
Pour le Secr~taire d'tat

II

Le Directeur exdcutif de l'Organisation des Tlcommunications du Commonwealth au Se-
crtaire d'Etat aux affaires trang~res et aux affaires du Commonwealth

Londres

Le 12 novembre 1997

J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre note du 7 novembre 1997, qui se lit comme suit:

[Voir note I]
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Je suis heureux de vous informer que la proposition qui precede rencontre l'agr~ment
de rOrganisation des T61communications du Commonwealth, laquelle accepte donc que
ladite note et la prsente r~ponse constituent un Accord entre le Conseil et votre Gouveme-
ment, entrant en vigueur i la date i laquelle la 1gislation britannique donnant force de loi

I'amendement prend effet.

Veuillez agr~er, etc.

D. SOUTER
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No. 23369. Spain and China

AGREEMENT RELATING TO CIVIL
AIR TRANSPORT. BEIJING, 19 JUNE
1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE KINGDOM OF SPAIN AND THE Gov-

ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF

CHINA RELATING TO CIVIL AIR TRANS-

PORT. MADRID, 14 JANUARY 2000 AND

29 MARCH 2000

Entry into force : 29 March 2000, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic texts : Chinese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 9 May 2000

No. 23369. Espagne et Chine

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS CIVILS AERIENS. BEIJING,
19 JUIN 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ACCORD RELATIF

AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ES-

PAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-

PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE.

MADRID, 14 JANVIER 2000 ET 29 MARS
2000

Entr6e en vigueur : 29 mars 2000,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : chinois et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 9 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1398, No. 1-23369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1398, no 1-23369.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MIMlSTEMO DE ASUNToS EXTERORES T

REI (CANT)

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a Ia Embajada de Ia
Rep6blica Popular China on Madrid y se refiere al Convenio sobre Transporte Adreo Civil
entre el Gobiemo del Reino de Espafia y el Gobierno de Ia Rep6blica Popular China, hecho
an Pekin al 19 do junio do 1.978.

En relaci6n con el citado Convenlo este Ministerio tiene al honor de comunicar qua
en las consultas entre las Autoridades aeronduticas de Espafa y China celebrades en
Madrid en julio do 1.998, so adoptaron los siguientes acuerdos sobre Ia modificeci6n del
Convenio de 19 de jun1o de 1.978:

1. Modificar el apartado 4 del Anejo al Convenio en los siguientes tdrminos:

OLos puntos Intermedios qua sarbn operados sin derechos de trifico do quinta
libertad en las rutas 1 y 2 antes mencionadas serdn seleccionados libremente por
cada Parte y notificados a las autoridades aeronduticas de Ia otra Parts sesenta
(60) dias antes de Ia fecha fijada para iniciar Ia explotaci6n proyectada. Los puntos
seleccionados podrin ser modificados notificdndolo del mismo modo y dentro del
mismo plazo."

2. Suprimir el apartado 4 del Artfculo 11 del Convenio.
Se entiende qua en lo relativo a Ia nacionalidad de los miembros de Ia tripulaci6n
de las empresas adreas respectivamente designadas se aplicardn las disposiciones
del artfculo 4 del Convenio relatives a las leyes y reglamentos nacionales.

Conforms a Io establecido en el Artfculo 16 del Convenio de 19 de junio do 1.978,
las modificaciones surtirdn efecto despuds do ser confirmadas por Canje de Notes
diplomdticas entre las dos Pertes Contratantes. Por consiguiente, y una vez cumplidos los
requisitos exigidos pot al ordenamiento jurfdico espahol, este Ministerio tiene el honor de
proponer quo Is presents Note y Is Note de respuesta de esa Embajada constituyan Ia
confirmaci6n de las modificaciones del Convenio sobre Transporte A6reo Civil de 19 do
junio de 1.978, que entrarin en vigor en la fecha de Is Nota de respuesta.

El Ministerio do Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunidad pare reiterar a Ia
Embajada de Ia Repidblica Popular China el testimonlo do su mas alta consideraci6n.

Madrid, 14 do enero de 2. 0.

A LA EMBAJADA DE LA REPUBUCA POPULAR CHINA.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REI (CAMT)

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of Spain presents its compliments to the Embassy of
the People's Republic of China in Madrid and has the honour to refer to the Agreement be-
tween the Government of the Kingdom of Spain and the Government of the People's Re-
public of China relating to civil air transport, signed at Beijing on 19 June 1978.

With regard to the aforementioned Agreement, this Ministry has the honour to com-
municate that, during consultations held in Madrid in July 1998, the aeronautical authori-
ties of Spain and China agreed on the following amendments to the Agreement of 19 June
1978:

1. Paragraph 4 of the annex to the Agreement shall be amended as follows:

"The intermediate points that shall be operated without fifth-freedom traffic rights on
routes 1 and 2 above shall be chosen freely by each Party and the aeronautical authorities
of the other Party shall be notified thereof sixty (60) days before the date scheduled for the
start of the planned operation. The points selected may be changed through notification in
the same manner and within the same time frame."

2. Paragraph 4 of article 11 of the Agreement shall be deleted.

It shall be understood that article 4 of the Agreement, relating to domestic laws and
regulations, shall be applicable to the nationality of the crew members of either designated
airline.

As stipulated in article 16 of the Agreement of 19 June 1978, the amendments shall
enter into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes be-
tween the two Contracting Parties. Accordingly, and once the requirements of the Spanish
legal system have been met, this Ministry has the honour to propose that this note and the
Embassy's reply shall constitute confirmation of the amendments to the Agreement relating
to civil air transport of 19 June 1978, which shall enter into force on the date of the Embas-
sy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
People's Republic of China the renewed assurances of its highest consideration.

Madrid, 14 January 2000

The Embassy of the People's Republic of China
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

NOTE VERBALE

Le Ministre espagnol des affaires dtrangres prdsente ses compliments A l'Ambassade
de la Rdpublique populaire de Chine A Madrid et a Ihonneur de se rdfdrer A l'Accord relatif
aux transports adriens civils entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouveme-
ment de la Rdpublique populaire de Chine, signd A Beijing le 19 juin 1978.

S'agissant de rAccord susmentionn, le Minist6re espagnol des affaires dtrangres
tient A communiquer qu'au cours des consultations qui se sont tenues A Madrid en juillet
1998, les autoritds adronautiques de rEspagne et de la Chine sont convenues de modifier
l'Accord du 19juin 1978 comme indiqud ci-apr~s :

1. Le paragraphe 4 de I'annexe A l'Accord est amendd comme suit:

( Les points interndiaires qui seront exploitds sans droits de trafic de cinqui~me li-
bertd sur les routes I et 2 susmentionnes, seront choisis librement par chaque Partie et les
autoritds adronautiques de lautre Partie en seront notifides soixante (60)jours avant la date
prdvue pour le debut de l'exploitation envisagde. Les points sdlectionnds pourront dtre mo-
difids par notification transmise de la mdme mani~re et dans les m~mes ddlais. >.

2. Le paragraphe de larticle 11 de rAccord est supprimd.

I1 est entendu que rarticle 4 de rAccord, qui porte sur les lois et rfglements internes,
s'appliquera A la nationalitd des membres de rHquipage de lune et lautre entreprise
ddsignde.

Comme stipuld A larticle 16 de rAccord du 19 juin 1978, les amendements entreront
en vigueur dis leur confirmation par un dchange de notes diplomatiques entre les deux Par-
ties contractantes. En consdquence, et une fois accomplies les modalitds prdvues par le droit
espagnol, le Ministre espagnol des affaires 6trangres propose que la prdsente note et la
rdponse de I'Ambassade constituent confirmation des amendements A rAccord relatif aux
transports adriens civils du 19 juin 1978, lesquels entreront en vigueur A la date de la
rdponse de l'Ambassade.

Le Minist~re des affaires dtrang~res saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 14 janvier 2000

L'Ambassade de la Rdpublique populaire de Chine
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

(00) series V No. 27

To the Ministry of Foreign Affairs of Spain:

The Embassy of the People's Republic of China in Spain presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of Spain, and has the honour to refer to the Ministry's note
verbale No. 3/18 of 14 January 2000, which reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the People's Republic of China, the Embassy confirms
the content of the above note verbale.

The Embassy of the People's Republic of China takes this opportunity to convey to the
Ministry of Foreign Affairs of Spain the renewed assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA IN SPAIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'AMBASSADE DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Au Minist~re espagnol des affaires dtrang~res :

L'Ambassade de la Rdpublique populaire de Chine en Espagne prdsente ses compli-
ments au Minist~re espagnol des affaires dtrangres et A rhonneur de se rdfdrer A la note
verbale du Ministire No 3/18 en date du 14 janvier 2000, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Au nom du Gouvemement de la Rdpublique populaire de Chine, rAmbassade con-
firme le contenu de la note verbale susmentionnde.

L'Ambassade de la Rdpublique populaire de Chine saisit cette occasion, etc.

L'AMBASSADE DE LA RfPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE EN ESPAGNE
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No. 23583. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE HARMONIZATION OF FRON-
TIER CONTROLS OF GOODS. GENE-
VA, 21 OCTOBER 1982'

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 May
2000

Date of effect: 8 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May 2000

No. 23583. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'HARMONISATION DES CON-
TROLES DES MARCHANDISES AUX
FRONTIERES. GENVE, 21 OCTO-
BRE 1982'

ADHESION

Azerbaidjan
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Date de prise d'effet: 8 aoat 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1409, No. 1-23583 -Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1409, no 1-23583.
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No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA-
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT.
VIENNA, 26 SEPTEMBER 19861

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION
2

Poland
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 18 June 1997

Date of effect: 18 June 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, I May 2000

No. 24404. Multilateral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLtAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
19861

RETRAIT DE RtSERVE FAITE LORS DE LA

RATIFICATION
2

Pologne
Riception de la notification par le

Directeur gongral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
18juin 1997

Date de prise d'effet : 18juin 1997
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'inergie atomique,
ler mai 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1439, No. 1-24404 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1439, no 1-24404.

2. Ibid., Vol. 1505, No. A-24404 - Ibid., Vol. 1505, no A-24404.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

2

Poland

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic

Energy Agency: 18 June 1997

Date of effect: 18 June 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 May 2000

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATItRES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ETNEW YORK, 3 MARS 19801

RETRAIT DE RESERVE FAITE LORS DE LA

RATIFICATION
2

Pologne

Riception de la notification par le

Directeur ggndral de l'Agence
internationale de l'dnergie atomique:

J8juin 1997

Date deprise d'effet: 18juin 1997

Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
ler mai 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait6s,
Vol. 1456, no 1-24631.

2. Ibid., Vol. 1456, No. A-24631 - bid., Vol. 1456, no A-24631.
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
19861

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION
2

Poland

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 18 June 1997

Date of effect: 18 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, I May 2000

No. 24643. Multilatiral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLtAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADI-
OLOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEM-
BRE 19861

RETRAIT DE RItSERVE FAITE LORS DE LA

RATIFICATION
2

Pologne

Rdception de la notification par le
Directeur gdniral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
18juin 1997

Date de prise d'effet: 18juin 1997
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
ler mai 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1457, No. 1-24643 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1457, no 1-24643.

2. Ibid., Vol. 1505, No. A-24643 - Ibid., Vol. 1505, no A-24643.
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No. 24700. United Kingdom
Great Britain and Northe
Ireland and Panama

AGREEMENT FOR THE PROMOTI(
AND PROTECTION OF INVE5
MENTS. PANAMA CITY, 7 OCI
BER 1983'

EXCHANGE OF NOTES EXTENDING T

AGREEMENT BETWEEN THE GOVEF

MENT OF THE UNITED KINGDOM

GREAT BRITAIN AND NORTHERN I)
LAND AND THE GOVERNMENT OF T

REPUBLIC OF PANAMA FOR THE PROIv

TION AND PROTECTION OF INVESTME

SIGNED AT PANAMA CITY ON 7 OCTOB

1983 TO THE ISLE OF MAN AND T

BAILIWICKS OF GUERNSEY AND JERSI

PANAMA CITY, 25 MARCH 1999 ANE

MAY 1999

Entry into force : 5 May 1999,
accordance with its provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of t
United Nations : United Kingdom
Great Britain and Northern Ireland,
May 2000

No. 24700. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Panama

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS. PANAMA, 7
OCTOBRE 1983'

ECHANGE DE NOTES ETENDANT L'APPLICA-
TION A L'ILE DE MAN ET AUX BAILLIAGES

DE GUERNESEY ET DE JERSEY DE L'AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU PANAMA

RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-

TECTION DES INVESTISSEMENTS SIGNt A
PANAMA LE 7 OCTOBRE 1983. PANAMA,
25 MARS 1999 ET 5 MAI 1999

in Entre en vigueur : 5 mai
conformment A ses dispositions

1999,

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 17
mai 2000

!. United Nations, Treaty Series, Vol. 1461, No. 1-24700 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1461, no 1-24700.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. I

The British Embassy at Panama City to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Panama

Panama City
25 March 1999

NOTA No. 16

La Embajada de Su Majestad Britinica saluda muy atentamente at Ministerio de
Relaciones Exteriores y tiene el honor de referirse al Acuerdo entre el Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Repiblica de Panami para la Promoci6n
y Protecci6n de Inversiones firmado en Panami el 7 de octubre de 1983 y de acuerdo con
lo estipulado en el Articulo 10 del mismo, desea proponer que cl Acuerdo sea extendido
para cubrir la Isle of Man y los Bailiwicks (Distritos Administrativos) de Guernsey y Jersey.

Si el Gobierno de la Repfiblica de Panama encuentra esta propuesta aceptable, la
Embajada Britinica tiene el honor de sugerir que la presente Note, junto con la respuesta
del Gobierno de ]a Repfblica de Panami, sirva de Acuerdo entre los dos Gobiernos y que
esta entrare a regir a partir de ]a fecha de su respuesta.

La Embajada de Su Majestad Britinica en Panama aprovecha la oportunidad para
reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores las seguridades de su mas alta
consideraci6n.

No. 2

The Ministry of Foreign Affairs of the Repulic of Panama to the British Embassy at
Panama City

Panama City
5 May 1999

DT/152

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de Panamd saluda muy
atentamente a la Honorable Embajada del Reino de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y
tiene el honor de avisar recibo de su nota No. 16 fechada 25 de matzo de 1999, referente
a] Acuerdo entre el Gobierno de la Repfblica de Panama y el Gobierno del Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte para la Promoci6n y Protecci6n de Inversiones,
firmado en Panami el 7 de octubre de 1983 que dice to siguiente:

[See note I --Voir note I]

El Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el honor de confirmar a la Honorable
Embajada de Su Majestad Britinica que la propuesta anterior es aceptable al Gobierno de
la Reptblica de Panama y que la nota de la Honorable Embajada de Su Majestad Britinica
y ia presente constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, la cual entrarA a regir
en esta fecha.

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar a ]a
Honorable Embajada de Su Majestad Britinica las seguridades de su mas alta y distinguida
consideraci6n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

I

Panama City, 25 March 1999

Note No. 16

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Panama for the Promotion and Protection of Investments signed at Panama City on 7 Oc-
tober 1983 and, in accordance with the provisions of Article 10 thereof, would like to pro-
pose that the Agreement be extended to cover the Isle of Man, and the Bailiwicks
(Administrative Districts) of Guernsey and Jersey.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Panama, the British
Embassy has the honour to suggest that the present Note, together with the reply from the
Government of the Republic of Panama, shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of the reply.

Her Britannic Majesty's Embassy in Panama avails itself of this opportunity take to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

II

DT/152

Panama City, 5 May 1999

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Panama presents its compliments
to the Honourable Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and has the honour to acknowledge receipt of your Note No. 16 dated 25 March 1999, re-
garding the Agreement between the Government of the Republic of Panama and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Promotion
and Protection of Investments, signed in Panama on 7 October 1983, which read as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm to the Honourable Embassy
of Her Britannic Majesty that the above proposal is acceptable to the Government of the
Republic of Panama and that the Honourable Embassy of Her Britannic Majesty's note and

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gou-
vernment du Royaume-Uni.
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this reply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter
into force on this date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to reiterate to the Honourable
Embassy of Her Britannic Majesty the assurances of its highest consideration.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Ambassade britannique e Panama au Ministate des Affaires gtrang&res de la Rgpublique
du Panama

Panama, le 25 mars 1999

Note no 16

L'Ambassade de Sa Majestd britannique prdsente ses compliments au Minist6re des
Affaires 6trangres et a lhonneur de se r6fdrer A I'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpub-
lique du Panama relatif A lencouragement et A la protection des investissements, signd A
Panama le 7 octobre 1983 et, conformment aux dispositions de l'Article 10 de ce dernier,
propose que ]'Accord soit dtendu A lile de Man et aux Bailliages (Districts administratifs)
de Guernesey et de Jersey.

Si ladite proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique de Pan-
ama, 'Ambassade britannique suggre que la prdsente Note accompagnde de la rdponse du
Gouvernement de la Rdpublique de Panama constituent un Accord entre les deux Gouv-
ernements entrant en vigueur A la date de la rdponse.

L'Ambassade de sa Majestd britannique au Panama saisit cette occasion, etc.

II
Le Minist&e des Affaires itrang&res de la Rdpublique du Panama d l'Ambassade britan-

nique ei Panama

Panama, le 5 mai 1999

DT/152

Le Ministire des Affaires 6trangres de ia Rdpublique du Panama prdsente ses compli-
ments A I'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et a l'hon-
neur d'accuser r6ception de sa Note no 16 en date du 25 mars 1999, concernant rAccord
entre le Gouvernement de la Rdpublique du Panama et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, relatif A I'encouragement et A la protection des
investissements, signd A Panama le 7 octobre 1983, et qui se lit comme suit:



Volume 2107, A-24700

[Voir note I]

Le Ministre des Affaires 6trangres est heureux de confirmer A IAmbassade de Sa
Majestd britannique que la proposition ci-dessus rencontre I'agrdment du Gouvemement de
la Rdpublique du Panama et que la note de I'Ambassade de Sa Majestd britannique et la
prdsente rdponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements entrant en vigueur
A cette date-ci.

Le Minist~re des Affaires dtrang~res, etc.



Volume 2107, A -26164

No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 19851

ACCESSION

Angola

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17 May
2000

Date of effect: 15 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2000

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 May
2000

Date of effect: 29 August 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 May
2000

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985'

ADHISION

Angola

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 17 mai 2000

Date de prise d'effet. 15 aoat 2000

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 17 mai
2000

ADHtSION

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mai 2000

Date de prise d'effet : 29 aoat 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1513, No. 1-26164 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1513, no 1-26164.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Angola

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17 May
2000

Date of effect: 15 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2000

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31 May
2000

Date of effect: 29 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 May
2000

No. 26369. Multilatkral

PROTOCOLE DE MONTRAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRtAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHESION

Angola

D~pt de l'instrument aupris du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 17 mai 2000

Date de prise d'effet: 15 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 mai
2000

ADHtSION

Kirghizistan

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mai 2000

Date de prise d'effet : 29 aoilt 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 mai
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1522, no 1-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 NO-
VEMBER 19921

ACCESSION

Fiji
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 17 May 2000

Date of effect: 15 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2000

RA TIFICA TION

Algeria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 May 2000

Date of effect: 29 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 May
2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19921

ADHSION

Fidji
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 mai 2000

Date de prise d'effet: 15 aofit 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 17 mai
2000

RA TIFICA TION

Algirie
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secritaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mai 2000

Date de prise d'effet : 29 aofit 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1785, No. A-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 1785, no A-26369.
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No. 26843. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland, Oslo Commission and
Paris Commission

AGREEMENT RELATING TO THE
STATUS, PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COMMISSIONS IN
THE UNITED KINGDOM. LONDON,
27 JULY 1979'

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE

AGREEMENT RELATING TO THE COMMIS-

SIONS ESTABLISHED BY THE CONVEN-

TION FOR THE PREVENTION OF MARINE

POLLUTION BY DUMPING FROM SHIPS

AND AIRCRAFT 1972 AND THE CONVEN-

TION FOR THE PREVENTION OF MARINE

POLLUTION FROM LAND-BASED SOURC-

ES 1974. LONDON, 10 JULY 1997 AND 28
OCTOBER 1997

Entry into force : 1 August 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 17
May 2000

No. 26843. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, Commission d'Oslo et
Commission de Paris

ACCORD CONCERNANT LE STATUT,
LES PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES COMMISSIONS AU ROYAUME-
UNI. LONDRES, 27 JUILLET 1979'

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD
CONCERNANT LES COMMISSIONS INSTI-
TUlES PAR LA CONVENTION DE 1972
POUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION
MARINE PAR LES OPtRATIONS D'IMMER-
SION EFFECTUtES PAR LES NAVIRES ET
AtRONEFS ET LA CONVENTION DE 1974
POUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION
MARINE D'ORIGINE TELLURIQUE. LON-
DRES, 10 JUILLET 1997 ET 28 OCTOBRE
1997

Entree en vigueur : ler aofit 1999,
conformrnent aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 17
mai 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1546, No. 1-26843 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1546, no 1-26843.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Executive Secretary

of the Oslo and Paris Commissions

Foreign and Commonwealth Office,

London

10 July 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Oslo and Paris Commissions, re-
garding the Headquarters of the Commissions signed at London on 27 July 1979 (herein-
after referred to as "the Agreement").

2. I now have the honour to propose that a new Article be inserted in the Agreement
after Article 5(2) as follows:

"(3) Each Commission shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air
Passenger Duty paid by it in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the Oslo and Paris Commissions, I have
the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom and Northern Ireland and
the Oslo and Paris Commissions which shall enter into force on the date on which the Unit-
ed Kingdom legislation giving effect to the amendment comes into force.

R S GORHAM

(for the Secretary of State)
II

The Executive Secretary of the Oslo and Paris Commissions to the Secretary of State for
Foreign and Commonwealth Affairs

London

28 October 1997

I have the honour to refer to your Note of 10 July 1997 which reads as follows:

[See note I]
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I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Oslo
and Paris Commissions, who therefore agree that the Note and the present reply shall con-
stitute an Agreement between the Commissions and your Government which shall enter
into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the amend-
ments comes into force.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my highest consideration.

B VAN DE WETERING
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secr~taire d'tat aux affaires 9trangires et aux affaires du Commonwealth au Se-

crdtaire exicutif des Commissions d'Oslo et de Paris

Minist~re des affaires 6trang~res et des affaires du Commonwealth,

Londres

Le 10juillet 1997

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les Commissions d'Oslo et de Paris concernant le
siege des Commissions, sign6 i Londres le 27 juillet 1979 (ci-apr~s d6nomm6 "l'Accord").

2. Je propose maintenant qu'un nouvel article soit ins6r6 dans l'Accord apr~s 1'Article
5(2), i lire comme suit:

"(3). Chaque Commission a droit au remboursement des imp6ts sur les primes d'assur-
ance et A celui des taxes d'a~roport sur les passagers, dans l'exercice de ses fonctions offi-
cielles".

3. Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment des Commissions d'Oslo et de
Paris, je sugg~re que la pr6sente note accompagn6e de votre r6ponse i cet effet constitue
un Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et les Commissions d'Oslo et de Paris, entrant en vigueur i la date i laquelle la 16gis-
lation britannique donnant force de loi A l'amendement prend effet.

R.S. GORHAM
Pour le Secr~taire d'tat

II

Le Secr~taire excutifdes Commissions d'Oslo et de Paris au Secr~taire d'tat aux affaires
gtrang~res et aux affaires du Commonwealth

Londres

Le 28 octobre 1997

J'ai l'honneur de me r6f6rer i votre note du 10 juillet 1997, qui se lit comme suit:

[Voir note I]
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Je suis heureux de vous informer que la proposition qui precede rencontre l'agr~ment
des Commissions d'Oslo et de Paris, lesquelles acceptent donc que ladite note et la pr~sente
r~ponse constituent un Accord entre les Commissions et votre Gouvemement, entrant en
vigueur i la date A laquelle la 1gislation britannique donnant force de loi aux amendement
prend effet.

Veuillez agr~er, etc.

B. VAN DE WETERING
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 19881

COMMUNICATION

Singapore
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 8 May
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May 2000

No. 27627. Multilatkral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPtFIANTS ET DES SUBSTANC-
ES PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 1988'

COMMUNICATION

Singapour
Notification effectude auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The provisions of article 12, paragraph 10(a) of the Convention should apply to all
substances in Table I annexed to the Convention. The Permanent Mission of the Republic
of Singapore to the United Nations would also like to request the Secretary-General to in-
form all Governments that those provisions should also be extended to the following sub-
stances listed in Table II annexed to that Convention, namely: acetic anhydride and
potassium permanganate.

The Permanent Mission of Singapore to the United Nations further requests the Secre-
tary- General to indicate that the following competent authority should be notified in ad-
vance of any exportation to the territory of the Republic of Singapore of all the substances
in Table I and the two substances referred to above, listed in Table II of the Convention:

Director, CNB

Central Narcotics Bureau

2 Outram Road

Singapore 169036

Tel: (65) 325 6666

Fax: (65) 227 3978"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 10 de l'article 12 de la Convention s'ap-
pliquent i toutes les substances inscrites au tableau I annex6 A la Convention. La Mission
permanente de la R6publique de Singapour auprbs des Nations Unies prie aussi le Se-
cr~taire g6n6ral de bien vouloir informer tous les gouvemements que 'application de ces

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, No. 1-27627 - Nations Unies, Recueil des Trait6s,
Vol. 1582, no 1-27627.
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dispositions est 6tendue aux substances suivantes inscrites au tableau II annex6 i la Con-
vention: 'anhydride ac6tique et le permanganganate de potassium.

La Mission permanente de la R6publique de Singapour aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies prie 6galement le Secr6taire g6n6al de pr6ciser que l'autorit6 comptente
d6sign6e ci- dessous doit 6tre inform6e, avant le fait, de toute exportation vers le territoire
de la R~publique de Singapour de toutes les substances inscrites au tableau I et des deux
substances vis6es ci-dessus inscrites au tableau II de la Convention:

Director, CNB

Central Narcotics Bureau

2 Outram Road

Singapore 169036

T6lphone : (65) 325 6666

T616copie: (65) 227 3978
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No. 28603. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL COPPER STUDY
GROUP. GENEVA, 24 FEBRUARY
19891

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Yugoslavia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 May
2000

Date of effect: 23 January 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2000

No. 28603. Multilatkral

STATUTS DU GROUPE D'tTUDE IN-
TERNATIONAL DU CUIVRE.
GENEVE, 24 F1tVRIER 1989'

ACCEPTATION DEFINITIVE

Yougoslavie
Ddpt de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2000

Date de prise d'effet : 23janvier 1992

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1662, No. 1-28603 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1662, no 1-28603.
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No. 28661. United Kingdom of No. 28661. Royaume-Uni de
Great Britain and Northern Grande-Bretagne et d'Irlande du
Ireland and Malta Nord et Malte

AGREEMENT FOR THE PROMOTION
AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS. VALLETTA, 4 OCTOBER
1986'

EXCHANGE OF NOTES EXTENDING THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALTA FOR THE PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

SIGNED AT VALLETTA ON 4 OCTOBER

1986 TO THE ISLE OF MAN AND THE BAI-
LIWICKS OF GUERNSEY AND JERSEY.
VALLETTA, 6 AND 21 JULY 1999

Entry into force : 21 July 1999, in
accordance with its provisions

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 17
May 2000

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS. LA VALETTE,
4OCTOBRE 19861

ECHANGE DE NOTES tTENDANT L'APPLICA-
TION A L'iLE DE MAN ET AUX BAILLIAGES
DE GUERNESEY ET DE JERSEY DE L'Ac-
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RPUBLIQUE DE MALTE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION DES INVESTISSEMENTS SIGNt A
LA VALETTE LE 4 OCTOBRE 1986. LA
VALETTE, 6 ET 21 JUILLET 1999

Entree en vigueur : 21 juillet
conform6ment A ses dispositions

1999,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 17
mai 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1667, No. 1-28661 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1667, no 1-28661
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The United Kingdom Acting High Commissioner at Valletta to the Minister of Foreign Af-

fairs of Malta

Note No: 64/99

British High Commission

Valletta

6 July 1999

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Malta for the Promotion and Protection of Investments done at Valletta on 4 October 1986
and, in accordance with the provisions of Article 11 thereof, to propose that the Agreement
shall be extended to the Isle of Man, and the Bailiwicks of Guernsey and Jersey.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Malta, I have the
honour to suggest that the present Note and your reply to that effect shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

I avail myself of this opportunity to extend to you the assurance of my highest consid-
eration.

P. TISSOT

II
The Minister of Foreign Affairs ofMalta to the United Kingdom Acting High Commissioner

at Valetta

Valletta

21 July 1999

N.V. 869/99

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated 6th July,
1999, regarding the Agreement between the Government of the Republic of Malta and the



Volume 2107, A-28661

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Promo-
tion and Protection of Investments, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposal in the above Note is acceptable to the
Government of the Republic of Malta, who therefore agrees that Your Excellency's Note
and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall en-
ter into force on this date.

I take this opportunity to renew to you Excellency the assurance of my highest consid-
eration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Haut Commissaire p.i. du Royaume-Uni La Valette au Ministre des Affaires

trangres de Malte

Note no 64/99

Haute Commission britannique

La Valette, le 6 juillet 1999

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfrer A l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la Rdpublique de Malte relatif
A Pencouragement et & la protection des investissements, sign6 i La Valette le 4 octobre
1986 et, conform~ment aux dispositions de l'Article 11 de ce demier, de proposer que l'Ac-
cord soit 6tendu l'Ile de Man et aux Bailliages de Guemesey et de Jersey.

Si ladite proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de
Malte, je sugg~re que la prdsente Note et votre r~ponse constituent un Accord entre les deux
Gouvemements entrant en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

P. TISSOT
II

Le Ministre des Affaires tranghres de Malte au Haut Commissairep.i. du Royaume-Uni cl
La Valette

La Valette, le 21 juillet 1999

N.V. 869/99

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 6 juillet 1999 concernant l'Accord
entre le Gouvernement de la R~publique de Malte et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A l'encouragement et A la protection des in-
vestissements, qui se lit comme suit:

[Voir note I]
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Je suis heureux de confirmer que la proposition contenue dans la note ci-dessus ren-
contre ragrdment du Gouvernement de la Rdpublique de Malte, qui accepte que votre note
et la prdsente rdponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements entrant en
vigueur A la prdsente date.

Je saisis cette occasion, etc.
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No. 28907. Multilateral

JOINT PROTOCOL RELATING TO THE
APPLICATION OF THE VIENNA
CONVENTION ON CIVIL LIABILITY
FOR NUCLEAR DAMAGE AND THE
PARIS CONVENTION ON THIRD
PARTY LIABILITY IN THE FIELD OF
NUCLEAR ENERGY. VIENNA, 21
SEPTEMBER 1988'

ACCESSION

Ukraine
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 24 March 2000

Date of effect: 24 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, I May 2000

No. 28907. Multilateral

PROTOCOLE COMMUN RELATIF A
L'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE VIENNE
RELATIVE A LA RESPONSABILITE
CIVILE EN MATItRE DE
DOMMAGES NUCLEAIRES ET DE
LA CONVENTION DE PARIS SUR LA
RESPONSABILITE CIVILE DANS LE
DOMAINE DE L'tNERGIE
NUCLtAIRE. VIENNE, 21
SEPTEMBRE 1988'

ADHI-SION

Ukraine
Dpt de l'instrument auprds du

Directeur gdngral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique.
24 mars 2000

Date de prise d'effet : 24juin 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
ler mai 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1672, No. 1-28907 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1672, no 1-28907.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Lesotho
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 May
2000

Date of effect: 29 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 May
2000

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TR6LE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHtSION

Lesotho
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mai 2000

Date de prise d'effet : 29 aofit 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 31 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1673, no 1-28911.
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 1992'

APPROVAL

Belarus
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 May
2000

Date of effect: 9 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 May
2000

RATIFICATION

Angola
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17 May
2000

Date of effect: 15 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 May
2000

ACCESSION

Kyrgyzstan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25 May
2000

Date of effect: 23 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 May
2000

No. 30822. Multilatkral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
19921

APPROBATION

B6larus
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 mai 2000

Date de prise d'effet : 9 aofit 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11 mai
2000

RATIFICATION

Angola
D~pt de l'instrument auprjs du

Secr~taire g~ngral de I'Organisation
des Nations Unies: 17 mai 2000

Date de prise d'effet: 15 aofit 2000
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 17 mai
2000

ADHtSION

Kirghizistan
Ddp6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mai 2000

Date de prise d'effet : 23 aoat 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 25 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1771, no. 1-30822 - Nations Unies, Recueil des Traitrs,
Vol. 1771, no 1-30822.
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No. 30862. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Nepal

AGREEMENT FOR THE PROMOTION
AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS. . KATHMANDU, 2 MARCH
1993'

EXCHANGE OF NOTES EXTENDING THE

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND HIS MAJESTY'S GOVERN-

MENT OF NEPAL FOR THE PROMOTION

AND PROTECTION OF INVESTMENTS SI-

GNED AT KATHMANDU ON 2 MARCH

1993 TO THE ISLE OF MAN AND THE

BAILIWICKS OF GUERNSEY AND JERSEY.

KATHMANDU, 20 AND 22 APRIL 1999

Entry into force : 22 April 1999, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 17
May 2000

No. 30862. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Nepal

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS. KATMAN-
DOU, 2 MARS 1993'

ECHANGE DE NOTES ETENDANT L'APPLICA-

TION A L'ILE DE MAN ET AUX BAILLIAGES

DE GUERNESEY ET DE JERSEY DE L'AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU NPAL

RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-

TECTION DES INVESTISSEMENTS SIGNt k

KATMANDOU LE 2 MARS 1993. KATMAN-

DOU, 20 ET 22 AVRIL 1999

Entrie en vigueur : 22 avril
conform6ment i ses dispositions

1999,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 17
mai 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1772, No. 1-30862 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1772, no 1-30862.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
Her Majesty's Ambassador at Kathmandu to the Foreign Secretary, Ministry of Foreign Af-

fairs for Nepal

Kathmandu

20 April 1999

Dear Secretary,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and His Majesty's Government of Nepal
for the Promotion and Protection of Investments done at Kathmandu on 2 March 1993 and,
in accordance with the provisions of Article 12 thereof, to propose that the Agreement shall
be extended to the Isle of Man, and the Bailiwicks of Guernsey and Jersey.

If this proposal is acceptable to His Majesty's Government of Nepal, I have the honour
to suggest that the present Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to extend to you, Sir, the assurance of my highest
consideration.

L B SMITH
II

The Foreign Secretary, Ministry ofForeign Affairs for Nepal to Her Majesty's Ambassador
at Kathmandu

22 April 1999

Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated 20 April
1999, regarding the Agreement between His Majesty's Government of Nepal and the Gov-
emnment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Promotion
and Protection of Investments, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposal in the above Note is acceptable to His
Majesty's Government of Nepal, which therefore agrees that Your Excellency's Note and
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this reply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter
into force on this date.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest con-
sideration.

MURARI RAJ SHARMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur de Sa Majest 6t Katmandou au Secr~taire d'btat, Ministbre des Affaires

gtrangbres pour le N~pal

Katmandou, le 20 avril 1999

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai rhonneur de me r~f~rer i 'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Nepal,
relatif i rencouragement et i la protection des investissements, sign6 i Katmandou le 2
mars 1993 et, conform~ment aux dispositions de son Article 12, de proposer que l'Accord
soit 6tendu i rlile de Man et aux Bailliages de Guemesey et de Jersey.

Si la pr~sente proposition rencontre r'agr~ment du Gouvemement de Sa Majest6 le Roi
du N~pal, je sugg~re que la pr~sente Note et votre r~ponse i cet effet constituent un Accord
entre les deux Gouvemements entrant en vigueur i la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L.B. SMITH
II

Le Secrtaire d'Etat, Minist~re des Affaires 6trang~res du Ngpal d l'Ambassadeur de Sa
Majest 6t Katmandou

Le 22 avril 1999

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note du 20 avril 1999 concernant 'Accord
entre le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Nepal et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A rencouragement et A la protection
des investissements, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que la proposition contenue dans la note mentionn~e ci-
dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du N~pal, qui accepte
donc que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre les deux Gouverne-
ments entrant en vigueur i la pr~sente date.

Je saisis cette occasion, etc.

MURARI RAJ SHARMA
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994. 30 MARCH 19941

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,
1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-
BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY
RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN
LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 1994

ACCESSION

Papua New Guinea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 May 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 May
2000

A CCESSION

Nigeria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 May 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 May
2000

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFI. 30 MARS 19941

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE
CAFI, TEL QUE PROROGE JUSQU'AU 30
SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,
PAR LA RtSOLUTION NO 384 ADOPTtE
PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 1994

ADHSION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mai 2000

Date de prise d'effet: l er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2000

ADHSION

Nigeria
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mai 2000

Date deprise d'effet: ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 15 mai

2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1827, No. 1-31252 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1827, no 1-31252.
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A CCESSION

Cyprus
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 May 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 24 May
2000

ADHtSION

Chypre

D~pt de l'instrument auprbs du
Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mai 2000

Date de prise d'effet: er octobre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 mai
2000
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Nicaragua
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 May
2000

Date of effect: 2 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 May 2000

declarations:

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DECEMBRE 1982'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Nicaragua

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mai 2000

Date de prise d'effet . 2juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 mai
2000

ddclarations :

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1833, No. 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1833, no 1-31363.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO 310 DE LA CONTENCION DE
NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR, EL GOBIERNO DE
NICARAGUA DECLARA:

1.- QUE NO SE CONSIDERA OBLIGADO POR CUALQUIERA DE LAS
DECLARACIONES 0 MANIFESTACIONES, CUALQUIERA QUE SEA SU
ENUNCIADO 0 DENOMINACION, HECHAS POR LOS OTROS
ESTADOS EN TORNO A SU FIRMA, ACEPTACION, RATIFICACION

0 ADHESION DE LA CONVENCION Y QUE RESERVA SU POSICION
PARA SER EXPRESADA EN CUALQUIER MOMENTO EN LO QUE
RESPECTA A CUALQUIERA DE ESAS DECLARACIONES 0
MANIFESTACIONES.

2.- QUE LA RATIFICACION DE ESTA CONVENCION NO IMPLICA
RECONOCIMIENTO 0 ACEPTACION DE CUALQUIER RECLAMO
TERRITORIAL RECHO POR UN ESTADO PARTE DE LA CONVEN-
CION NI IMPLICA EL RECONOCIMIENTO AUTOMATICO DE
CUALQUIER FRONTERA TERRESTRE 0 MARiTIMA.

DE CONFORMIDAD CON EL INCISO 1 DEL ARTICULO 287 DE LA

CONVENCION, NICARAGUA DECLARA QUE UNICAMENTE ACEPTA EL
RECURSO A LA CORTE INTERNACIONAL DE JUSTICIA COMO MEDIO DE
SOLUCION DE LAS CONTROVERSIAS RELATIVAS A LA INTERPRETACION
0 APLICACION DE LA CONVENCION.

NICARAGUA DECLARA QUE LA CATEGORIA DE CONTROVERSIAS-

CONTEMPLADAS EN LOS ACAPITES (A), (B) Y (C) DEL INCISO 1 DEL
ARICULO 298 DE LA CONVENCION, UNICAMENTE ACEPTA EL RECURSO

A LA CORTE INTERNACIONAL DE JUSTICIA COMO MEDIO PARA
RESOLVERLAS.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 310 of the United Nations Convention on the Law of the
Sea, the Government of Nicaragua hereby declares:

1. That it does not consider itself bound by any of the declarations or statements, how-
ever phrased or named, made by other States when signing, accepting, ratifying or acceding
to the Convention and that it reserves the right to state its position on any of those declara-
tions or statements at any time.

2. That ratification of the Convention does not imply recognition or acceptance of
any territorial claim made by a State party to the Convention, nor automatic recognition of
any land or sea border.

In accordance with article 287, paragraph 1, of the Convention, Nicaragua hereby de-
clares that it accepts only recourse to the International Court of Justice as a means for the
settlement of disputes concerning the interpretation or application of the Convention.

Nicaragua hereby declares that it accepts only recourse to the International Court of
Justice as a means for the settlement of the categories of disputes set forth in subparagraphs
(a), (b) and (c) of paragraph I of article 298 of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment A l'article 310 de la Convention des Nations Unies sur le droit de lamer,
le Gouvernement nicaraguayen daclare :

1. Qu'il ne se considare tenu par aucune des daclarations et manifestations, quels
qu'en soient le libell6 ou la danomination, faites par les autres ttats au moment de signer,
d'accepter, de ratifier la Convention ou d'y adhrer, qu'il reserve sa position sur ses dcla-
rations ou manifestations, position qu'il pourra exposer A n'importe quel moment.

Que la ratification de la prfsente Convention n'implique ni reconnaissance ni accepta-
tion des prftentions

territoriales 6ventuelles d'un tat partie i la Convention, ni reconnaissance ipso facto
d'une fronti~re terrestre ou maritime quelconque.

Conformment aux dispositions du paragraphe I de l'article 287 de la Convention, le
Nicaragua daclare qu'il n'accepte que le recours A la Cour internationale de Justice comme
le moyen de r~glement des difffrends relatifs A l'interprftation ou A l'application de la Con-
vention.

Le Nicaragua daclare qu'il n'accepte que le recours i la Cour internationale de Justice
comme moyen de rfgler les difffrends visfs aux alinfas a), b) et c) du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 298 de la Convention.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

CONSENT TO BE BOUND

Nicaragua
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 May 2000

Date of effect: 2 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 May 2000

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Nicaragua
D~p6t de la notification auprs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 3 mai 2000

Date de prise d'effet: 2juin 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 3 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1836, No. 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1836, no 1-31364.
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 1994'

FOOD AID CONVENTION, 1999. LONDON,
13 APRIL 19992

ACCESSION

Sweden

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations. 26 May 2000

Date of effect: 26 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
2000

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 1994'

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN-

TAIRE DE 1999. LONDRES, 13 AVRIL

19992

ADHSION

Suede
Dp6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 2000

Date de prise d'effet : 26 mai 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1882, no 1-32022.

2. Ibid., vol. 2073, No. A-32022 - Ibid., vol. 2073, no A-32022.
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No. 32762. United Kingdom of
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Chargg d'Affaires at Quito to the Minister of Foreign Affairs for Ecuador

Quito

22 April 1999

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Ecuador for the Promotion and Protection of Investments done at Quito on 10 May 1994
and, in accordance with the provisions of Article 12 thereof, to propose that the Agreement
shall be extended to the Isle of Man, and the Bailiwicks of Guernsey and Jersey.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Ecuador, 1 have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall con-
stitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force on the date
of your reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

ALAN WEEKS



Volume 2107, A-32762

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II
The Minister of Foreign Affairs for Ecuador to the Chargi d'Affaires at Quito

Quito
18 May 1999

NOTA No. 9291-12

GM/SE/DGNEI/99

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de dirigirme a Usted en relaci6n con su atenta comunicaci6n de 22 de
abril pasado, sobre la ampliaci6n del Acuerdo entre el Gobierno de la Repi~blica del
Ecuador y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte para la
Promoci6n y Protecci6n de Inversiones, cuyo texto en esparlol es el siguiente:

"Excelentisimo sefior Ministro:

Tengo el honor de referirme al Convenio entre el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretaiia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Repiblica del Ecuador para la Promoci6n
y Protecci6n de Inversiones suscrito en Quito el 10 de mayo de 1994 y, segitn lo establecido
en el Articulo 12 del mismo, para proponer que el Convenio sea extendido a la Isla Man y
a los Bailiwicks de Guernsey y Jersey.

Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de la Repaiblica del Ecuador, tengo el
honor de sugerir que esta Nota y la respuesta de Su Excelencia para ese efecto constituyan
un acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entraria en vigencia en la fecha de su respuesta.

Aprovecho esta oportunidad para expresar a Su Excelencia las seguridades de mi mi.s
alta consideraci6n.

A R Weeks
Encargado de Negocios a.i."

Al respecto, me es grato manifestarle que los tirminos contenidos en su comunicaci6n
son aceptables para el Gobierno de la Repblica del Ecuador. En consecuencia dicha
comunicaci6n y la presente respuesta constituyen un acuerdo formal entre nuestros dos
paises.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Usted las seguridades de mi mis alta y
distinguida consideraci6n.

JOSE AYALA LASSO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Note No 9291-12

GMVSE/DGNEI/99

Mr Chargd d'Affaires,

I have the honour to acknowledge your note dated 22 April 1999, regarding the exten-
sion of the Agreement between the Government of the Republic of Ecuador and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Promotion
and Protection of Investments, which read as follows:

[See note I]

In this regard, I have pleasure in confirming that the proposal in the above note is ac-
ceptable to the Government of the Republic of Ecuador, which therefore agrees that your
note and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force on this date.

I take this opportunity to renew to you the assurances of my highest consideration.

1. Translation supplied by the Government of Great Britain - Traduction foumie par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Chargg d'Affaires a Quito au Ministre des Affaires dtrang&res de l'Equateur

Quito, le 22 avril 1999

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique de l'tquateur
relatif A I'encouragement et A la protection des investissements, signd A Quito le 10 mars
1994 et, conformdment aux dispositions de son Article 12, de proposer que lAccord soit
dtendu A I'Ile de Man et aux Bailliages de Guemesey et de Jersey.

Si la prdsente proposition rencontre l'agrdment du Gouvemement de la Rdpublique de
l'Equateur, je sugg~re que la prdsente Note et votre rdponse A cet effet constituent un Ac-
cord entre les deux Gouvemements entrant en vigueur A la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

ALAN WEEKS

II
Quito, le 18 mai 1999

NOTE no 9291-12

GM/SE/DGNEI/99

Monsieur le Chargd d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note en date du 22 avril 1999, concemant
l'extension de l'Accord entre le Gouvemement de la Rdpublique de I'tquateur et le Gouv-
emement du Royaume-Uni de Grande- Bretagne et dIrlande du Nord relatif A 1'encourage-
ment et A la protection des investissements, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

A ce sujet, je suis heureux de confirmer que la proposition contenue dans la note ci-
dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique de l'tquateur et qu'en con-
sdquence, votre note et la prdsente rdponse constituent un Accord entre les deux Gouverne-
ments entrant en vigueur A cette date-ci.

Je saisis cette occasion, etc.

JOSt AYALA LASSO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Director of the Inter-

national Oil Pollution Compensation Fund 1992

Foreign and Commonwealth Office,

London

1 December 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the International Oil Pollution Com-
pensation Fund 1992 regarding the Headquarters of the 1992 Fund, signed at London on 30
May 19961 (hereinafter referred to as "the Agreement").

2. 1 now have the honour to propose that a new Article be inserted in the Agreement
after Article 8(3) as follows:

"(4) The 1992 Fund shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air Pas-
senger Duty paid by the 1992 Fund in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the International Oil Pollution Compensa-
tion Fund 1992, 1 have the honour to propose that this Note, together with your reply in that
sense, shall constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom* and
Northern Ireland and the International Oil Pollution Compensation Fund 1992 which shall
enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the
amendment comes into force.

R S GORHAM

(for the Secretary of State)

*The words "or Great Britain" were omitted from the original United Kingdom note in er-

ror.
II

The Director of the International Oil Pollution Compensation Fund 1992 to the Secretary
of State for Foreign and Commonwealth Affairs

London

8 December 1997

I have the honour to refer to your Note of 1 December 1997 which reads as follows:
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[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Inter-
national Oil Pollution Compensation Fund 1992, which therefore agrees that the Note and
the present reply shall constitute an Agreement between the 1992 Fund and your Govern-
ment which shall enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giv-
ing effect to the amendments comes into force.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my highest consideration.
MANS JACOBSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrtaire d'Etat aux affaires 6trang~res et aux affaires du Commonwealth au Directeur
du Fonds international d'indemnisation des dommages dus b la pollution par les hydrocar-

bures 1992

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

Londres, le ler ddcembre 1997

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord entre le Gouvernernent du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Fonds international d'indermnisation des dom-
mages dus A la pollution par les hydrocarbures 1992 sign6 A Londres le 30 mai 1996 (ci-
apr~s d~nomm dl'Accord>).

Je souhaite maintenant proposer qu'un nouvel article soit ins~r6 dans l'Accord apr~s le
paragraphe 3 de l'article 8 ainsi libellk :

<Le Fonds 1992 a droit au remboursement du montant des imp6ts sur les primes d'as-
surance et A celui des taxes d'a~roport sur les passagers payees par le Fonds 1992 dans 'ex-
ercice de ses fonctions officielles.

Si la proposition ci-dessus rencontre 'agrdment du Fonds international d'indemnisa-
tion des dommages dus i la pollution par les hydrocarbures 1992, j'ai l'honneur de proposer
que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent un accord entre le Gouveme-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Fonds international
d'indemnisation des donmages dus A la pollution par les hydrocarbures 1992 qui entrera en
vigueur A la date i laquelle la lgislation du Royaume-Uni donnant force de loi i l'amende-
ment entrera en vigueur.

Pour le Secrdtaire d'tat
R. S. GORHAM

II

Le Directeur du Fonds international d'indemnisation des dommages dus b lapollution par
les hydrocarbures 1992 au Secr~taire d'Etat aux affaires trang~res et aux affaires du

Commonwealth

Londres, le 8 dacembre 1997

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note en date du 1 er d~cembre 1997 ainsi libell~e:

[Voir note I]
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J'ai rhonneur de vous faire part que la proposition qui prc~de rencontre l'agr6ment du
Fonds international d'indemnisation des dommages dus A la pollution par les hydrocarbures
1992 lequel accepte donc que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre
le Fonds 1992 et votre gouvernement qui entrera en vigueur A la date A laquelle la 16gisla-
tion du Royaume-Uni donnant force de loi aux amendements entrera en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

MANS JACOBSSON



Volume 2107, A-33480

No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

RATIFICATION

Australia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15 May
2000

Date of effect: 13 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 May
2000

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHES PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DtSERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
19941

RATIFICATION

Australie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 mai 2000

Date de prise d'effet :13 aofit 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 mai
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Trait6s,
Vol. 1954, no 1-33480.



Volume 2107, A-33484

No. 33484. Multilateral

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER
AGREEMENT, 1994. GENEVA, 26
JANUARY 1994'

ACCESSION

Vanuatu

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 May
2000

Date of effect: 19 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 May
2000

No. 33484. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUPR LES BOIS TROPICAUX.
GENt yE, 26 JANVIER 1994'

ADHtSION

Vanuatu

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 mai 2000

Date de prise d'effet: 19 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1955, No. 1-33484 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s,
Vol. 1955, no 1-33484.



Volume 2107, A-34939

No. 34939. Belgium and China

CONVENTION BETWEEN THE GO-
VERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. BEIJING, 18 APRIL 1985'

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BEL-

GIUM AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AMEND-

ING THE CONVENTION FOR THE AVOID-

ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND THE
PROTOCOL, SIGNED AT BEIJING ON 18

APRIL 1985. BEIJING, 27 NOVEMBER
1996

Entry into force : 4 May 2000, in
accordance with article VII

Authentic texts : Chinese, Dutch, English
and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 23 May 2000

No. 34939. Belgique et Chine

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE BELGI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE EN VUE D'EVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET DE PREVE-
NIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU. BEIJING, 18 AVRIL 1985'

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE

BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R'PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

AMENDANT LA CONVENTION EN VUE

D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET

DE PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN

MATILRE D'IMP)TS SUR LE REVENU ET LE
PROTOCOLE, SIGNES A BEIJING LE 18

AVRIL 1985. BEIJING, 27 NOVEMBRE

1996

Entrie en vigueur : 4 mai
conformment i l'article VII

Textes authentiques : chinois,

2000,

n~erlandais, anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 23 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2025, No. 1-34939 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2025, no 1-34939.



Volume 2107, A-34939

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AANVULLEND PROTOCOL
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK J3ELGIR
EN

DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA

TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE
BELASTINGEN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTINGEN

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN
EN BET PROTOCOL,

ONDERTEKEND TE BEIJING OP 18 APRIL 1985

DE REGERING VAN HET KONINICRJK BELGIr

EN

DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA

Wensende de Overenkomst tussen de Regering van het Koninkxijk Belgie en de Regering van de
Volksrepubliek China tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan
van belastingen inzake belastingen nar bet inkomen en het Protocol, ondertekend te Beijing op 18
april 1985 ( hierna te noemen rspectievelijk *de Overeenkomist" en" het Protocol") te wijzigen,

Zijn het volgende overeengekomen :

ARTIKEL I

De bepalingen van artikel 2, paragraaf 3,b), van de Overeenkomst worden opg hven en vervangen
door de volgende bepalingen:

"b) in China:

1 de belasting op het persoonlijk inkomcn;

2* de belasting op het inkomen van ondernemingen met buitenlands kapitaal en van
buitenlandse ondernmingen;

30 de plaatselijke belasting op het inkomen;
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met inbegrip van alle inhoudingen aan de bron en van aile voorheffingen met betrekking tot de
hierboven genoemde belastingen,

(hiera te noem n "Chinese bel.sting""

ARTIKEL Ht

De bepalingen van artikel 11, paragraaf 3 van de Overeenkomst worden opgehcven en vervangen
door volgende bepalingen :-

*§ 3. In afwijking van de bepalmngen van paragraaf 2 is interest aflomstig uit een

overeenkomstsluitende Stsat, in die Stae vrijgesteld van belasting indien het gnat om:

a) interest geheven door de andere overeenkornstsluiterde Staat;

b) interest verkregen door bank- of kredietinstellingen waarvan het kapitaal volledig in het
bezit is van die andere Staat of die door de bevoegde autoriteitew van de twee
overeenkomstshitende Staten in onderlinge overeenstemaming is erkend;L

c) interest verkregen door ean inwoner van de andere Staat ter zake van cen vordering of
ean lening recltstreeks of onrech.strecks toegestaan of geviaarborgd door ewn instelling
van die andere Staat en die door de bevoegde autoriteiten van de twee
overeenkomstsluitende Staten in onderlinge ovecensterning is erkcnd."

ARTIKEL IUl

Artikel 16 van de Overeenkornst wordt opgeheven en vervangen door volgend artikel:

*Artikel 16

Tamines

§ 1. Tantiirnes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van
cen overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van
toezicht of van cen gelijkaardig orgnan van ean vermootschap die inwoner is van de andere
overeenkomnssluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

De vorige alinea is ook van toepassing op beloninge verkregen ter zake van de uitoefening
van wericmamheden die dezlfdc aard hebben als die welke worden uitgevoerd door cen
persoon bedoeld in die alinen.

§ 2. Beloningen die een persoon, op wie pnragraaf I van toepassing is, van de venmootschap
verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse wecznamheden van leidinggevende of van
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tecnisch aard zijn nochtans belastbaar overeenkomstig de bepalingcan van artikel 15, alsof
bet ging am beloningen verkrcgen ter zake van ean dienstbetrekdkng."

ARTIKEL W

De bepalingen van artikel 18, paragr"af 2 van de Overeenkomst warden aangevuld met volgende
bepaling :

Penasoenaen ca andere uitkeringen die warden becamid in het kader van ean algemeen stelsel van
welzijn dat door can oveenkormstsluitene Stast wordt gcorganisecrd ter aanvulling van de
voordelen voorzien in het stelsel van sociale zekerheid van die Staa, zijn evenens belastbaar in
geoemdc Stazt

ARTIKEL V

De bepalingen van artikel 23, paragmaf 1, b) en .c) van de Overeankomst warden opgeheven en
vervargen door volgende bepalingen:

1b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgiche wetgeving beteffende de verrekening
van in het buitenland betaalde belastingen met de Belgiche belasting wordt, indian een
inwone van Belgie inkomsten vcrkrijgt die dcel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat
aan de Belgische belasting is onderworpan an bestaan uit dividendan die belastbaar zijn
ingevolge artikel 10,,paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge
subpamgraaf c) hierna, uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrifen 2 of 7, of
uit royaltys die belastbaar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten
geheven Chinese belasting in mindering warden gebrucht van de Belgische belasting op die
inkomsten.

Belgie staat eveneens can vermindering toe op haar belasting voor wat betreft bovengenoemde
dividenden, interest en royalty's die worden v regen uit investengen die nauw verbonden
zijn met projecten tot industrille en commerciele ontwikkeling in China, indien deze
inkoisten in China belastbasr zijn overemkomstig de bcpalingen van de Overeenkamst en de
algemene bepalingen van de Chinese wetgeving, rnaar tijdelijk, krachtes bijzendere wettelijk¢
bepalingen, geen Chinese belasting wordt geheven Deze vermindering wordt b=kend tegen
een taief van 15 percent voor dividenden en royaltyes en tegen can tarief van 10 percent voor
interv, maar mag niet aoger zijn dan bet dccl van de Belgische belasting, berekend v66r de
vermindering, dat bcrekidng heeft op die bestanddelen van bet inkomen, en is slechts van
to p sing gedurende cen periode van 10 jaar vanaf I januari van het jaar dat volgt op dat
waarin het aanvulland Protocol in weddng tredt. Dezc periode kan bij onderling akkoord
tussen de bevoegde autoriteitm van de overenkomstsluitende Staten warden verlengd.



Volume 2107, A-34939

c) Dividenden die can vennootschap die inwoner is van Belgid verkrijgt uit een vennootschap die
inwoner is van China en die in China ingevolge artikei 10, paragraaf 2 mogen worden belast,
zijn in Belgie vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de
grenzen die in de Belgische wetgeving zijn bepaald."

ARTIKEL VI

De bepalingen van de punten I tot 7 van bet Protocol worden opgeheven en vervangen door
volgende paragrafen :

"§ 1. Voor de toepassing van artikcl 4, paragraaf 2, van de Overeenkonst lateh de bevoegde
autoriteiten van de overeenkostsluitende Staten zich Ieiden door de bepalingen van artikel 4,
paragaaf 2, van de Modelovereenkomst van de Vercnigde Naties inzake dubbele belasting
tussen ontwikkelde landen en ontwikkelingslande.

§ 2. De bepalingen van artikel 8 van do Overeenkomst tasten niet de bepalingen aan van artikel s
van de Scheepvaartoverenkomst die op 20 april 1975 te Peking tussen de Regering van het
Koninkrijk Belgia en de Regering van de Volksrepubliek China is ondertekend, noch de
bepalingen van artikel 10 van do Overeenkornst betreffim' le dc burgerluchtvaart die op 20 april
1975 te Peking ftsen de Regering van bet Koninkri.;k Belgie en de Regering van de
Volks.republilk China is ondertekend.

§ 3. De uitdrukking "dividenden" zoals gebezigd in artikel 10 van de Overeenkomst betekent ook:

a) inkomsten - zelI indien zij zijn toegekend in de vorm van interest - die volgens de
wetgeving van de overeenkonststuitende Staat waarvan de uitkerende vennootschap
inwoner is op dezelfde wijze als inkonsten uit aandelen in de belastingheffng worden
betrokken;

b) de winsten utgekeerd aan een inwoner van BelgiE ter zake van zijn deelnerning in een
ondcrneming met buitenlands kapitaai die in China is gevestigd.

§ 4. Voor de toepassing van arlikel 12, paragraaf 2, van de Overeenkormst wordt de belasting die
mag worden geheven van royalty's die voor het gebruik, of voor het recht van gebruik van een
nijverheids- of handelsuirusting of wtenschappe ijke uitrusting worden betaald, berekend op
60 percent van bet brutobedrag van die royalty's.

§ 5. De bepalingen van artikel 15 van de Overeenkornst zijn everns van toepassing op
beloningen die cen inwoner van een overcenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van rjn
persoonlijke werkzaanheid als vennoot in een vennootschap, miet zijnde en vennootschap op
aandelen, die inwoner is van de ander overeenkomstsluitende Staat alsof bet ging om
beloningen verkregen ter zake van en dienstbetrekking.

§ 6. De bepalingen van artikel 24, paragraaf 2, van de Overeenkomst, beletten aen
overeenkomstsluitende Staat niet overeenkomstig zgn wetgeving en onder voorbehoud van de
andere bepalingen van do Overeenkomst belasting te heffen van inwoners van de andere
overeenkomstsluitende Saat, met dien v-rstande dat bet tarief van de belasting die door een
vennootschap die inwoners is van die andere Staat met betrekking tot de wins van de vaste
inrichting waarover zij in de cerstbedoeld Staat beschikt is verschuldigd, niet hoger mag zijn
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dan het maximnumtarief van de belasting dat van toepassing is op de winst van
vennootschappen die inwoner zijn van die eerstbedoelde Staat."

ARTIKEL VII

De overeenkomstsluitende Staten zullen elkaar schriftelijk en langs diplomatieke weg in kennis
stellen van de voltooiing van de procedures die door hun respectievelijke wetgevingen voor de
inwerkingtreding van dit aanvullend Protocol zijn vereist. Het aanvullend Protocol zal in werking
treden op de dertigste. dag na de datum van de laatste kennisgeving. Het zal van toepassig zijn op
inkomsten gerealiseerd vanaf I januari van het jaar volgend op dat van zijn inwerkingireding of
behorend tot belastbare tijdperken die aanvangen op of ha I januari van het jaar volgend op dat van
zijn inweridngtreding.

ARTIKEL VIII

Het aanvullend Protocol maakt een integrerend deel uit van de Overeenkornst en van het Protocol ei
blijft in werking zLlang deze akten van toepassing zijn.

TEN BLLJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectieve Regeringen, dit aanvullend Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te , op 17 - ,in de Nederlandse,Fn,
Chinese en Engelse taal, zijnde de vier teksten'gelijkelijk authentiek

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRJJK BELGIW:

VOOR DE REGERING VAN DE
VOLKSREPUBLIEK CHINA:

Z~A3
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA AMENDING THE AGREEMENT FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND THE
PROTOCOL SIGNED AT BEIJING ON APRIL 18, 1985

The government of the Kingdom of Belgium

And

The government of the People's Republic of China

Desiring to amend the Agreement between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of the People's Republic of China for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and the Pro-
tocol signed at Beijing on April 18, 1985 (hereinafter referred to respectively as "the Agree-
ment" and "the Protocol"),

Have agreed as follows:

Article I

The provisions of paragraph 3, b) of Article 2 of the Agreement are deleted and repla-
ced by the following provisions:

"b) with respect to China:

10 the individual income tax;

20 the income tax concerning enterprises with foreign investment and foreign enterpri-
ses;

30 the local income tax;

including all withholding taxes and all prepayments with respect to the above-mentio-
ned taxes,

(hereinafter referred to as "Chinese tax")."

Article H

The provisions of paragraph 3 of Article 11 of the Agreement are deleted and replaced
by the following provisions:

"§3.Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State shall be exempt from tax in that State, if it is:

a)interest derived by the other Contracting State;
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b)interest received by banking or credit institutions the capital of which is wholly
owned by that other State or which are mutually agreed upon by the competent authorities
of both Contracting States;

c)interest received by a resident of that other State in respect of a debt-claim or a loan
financed or guaranteed directly or indirectly by an institution belonging to that other State
and which is mutually agreed upon by the competent authorities of both Contracting Sta-
tes."

Article III

Article 16 of the Agreement is deleted and replaced by the following Article:

"Article 16

Directors' fees

§ 1 .Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or of a similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding paragraph shall also apply to payments derived in respect of the dischar-
ge of similar functions as those exercised by a person referred to in the said paragraph.

§2.However, remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the
company in respect of the discharge of day- to-day functions of a managerial or technical
nature, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15, as if such remunera-
tion were derived in respect of an employment."

Article IV

The provisions of paragraph 2 of Article 18 of the Agreement are completed by the fol-
lowing provision:

"Pensions paid and other payments made under a public welfare scheme organised by
a Contracting State in order to supplement the benefits of the social security system of that
State may also be taxed in the said State."

Article V

The provisions of paragraph 1, b) and c) of Article 23 of the Agreement are deleted and
replaced by the following provisions:

"b)Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest
taxable in accordance with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordan-
ce with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Chinese tax levied on that income shall be al-
lowed as a credit against Belgian tax relating to such income.
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Belgium shall also allow against its tax a credit with respect to the above-mentioned
dividends, interest and royalties derived from investments which are closely connected
with industrial and commercial development projects in China, when such income is taxa-
ble in China in accordance with the provisions of the Agreement and the general rules of
Chinese law but no Chinese tax has effectively been levied by virtue of special and tempo-
rary measures. This credit shall be calculated at a rate of 15 per cent with regard to divi-
dends and royalties and at a rate of 10 per cent with regard to interest, but shall not exceed
that part of the Belgian tax, as computed before the credit is given, which is attributable to
these items of income and shall only apply for a period of 10 years beginning on or after
the first of January of the year following that in which the Additional Protocol entered into
force. This period may be extended by mutual agreement between the competents authori-
ties of the contracting States.

c)Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of China and which may be taxed in China accordance with paragraph
2 of Article 10, shall be exempts from the corporate income tax in Belgium under the con-
ditions and within the limits provided for in "Belgian law".

Article VI

The provisions of items 1 to 7 of the Protocol are deleted and replaced by the following
paragraphs:

"1 .For the application of paragraph 2 of Article 4 of the Agreement, the competent
authorities of the Contracting States shall be guided by the provisions contained in paragra-
ph 2 of Article 4 of the United Nations Model Double Taxation Agreement between Deve-
loped and Developing Countries.

2.The provisions of Article 8 of the Agreement shall not affect the provisions of Article
8 of the Shipping Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of the People's Republic of China signed at Beijing on April 20, 1975, nor the
provisions of Article 10 of the Agreement between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of the People's Republic of China relating to civil air transport,
signed at Beijing on April 20, 1975.

3.The term "dividends" as used in Article 10 of the Agreement also means:

a)income -even paid in the form of interest- which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the Contracting State of which the company
making the distribution is a resident;

b)profits distributed to a resident of Belgium in respect of his participation in an enter-
prise with foreign investment established in China.

4.For the application of paragraph 2 of Article 12 of the Agreement, the tax which may
be levied on royalties paid for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scien-
tific equipment shall be calculated on 60 per cent of the gross amount of these royalties.

5.The provisions of Article 15 of the Agreement shall also apply to remuneration re-
ceived by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity as a partner of
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a company, other than a company with share capital, which is a resident of the other Con-
tracting State, as if such remuneration were derived in respect of an employment.]

6.The provisions of paragraph 2 of Article 24 of the Agreement shall not prevent a
Contracting State from taxing, in accordance with its laws and subject to the other provi-
sions of the Agreement, residents of the other Contracting State, but it is understood that
the rate of tax due by a company which is a resident of that other State in respect of the
profits of its permanent establishment in the first-mentioned State shall not exceed the
maximum rate of tax applicable to the profits of companies which are residents of that first-
mentioned State."

Article VII

The Contracting States shall notify each other in writing through diplomatic channels
that the procedures required by their respective laws for the bringing into force of this ad-
ditional Protocol have been completed. This additional Protocol shall enter into force on
the thirtieth day after the date of the later of the notifications. It shall apply to income ari-
sing on or after the first day of January of the year following that in which it enters into
force or to income relating to taxable periods beginning on or after the first day of January
of the year following that in which it enters into force.

Article VIII

This additional Protocol, which shall form an integral part of the Agreement and of the
Protocol, shall remain in force as long as the last-mentioned instruments will be applicable.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this additional Protocol.

Done at Beijing on 27 November 1996, in duplicate, in duplicate, in the French, Dutch,
Chinese and English languages, the four texts being equally authoritative.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

P. H. MAYSTADT

For the Government of the People's Republic of China:

Liu ZHONGLI
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE AMENDANT LA CONVENTION
EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRIVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LE
PROTOCOLE, SIGNES A, BEIJING LE 18 AVRIL 1985

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

Et

Le Gouvemement de la R~publique Populaire de Chine

Dsireux d'amender la Convention entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et
le Gouvernement de la R~publique Populaire de Chine en vue d'6viter les doubles imposi-
tions et de pr~venir l'vasion fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu et le Protocole, sign~s
i Beijing le 18 avril 1985 (ci-apr~s d~nomm~s respectivement "la Convention" et "le Pro-
tocole"),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article !

Les dispositions de 'article 2, paragraphe 3, b), de la Convention, sont supprim~es et
remplac~es par les dispositions suivantes

"b) en ce qui conceme la Chine :

1 l'imp6t sur le revenu individuel;

20 l'imp6t sur le revenu des entreprises avec investissements 6trangers et des entrepri-
ses 6trang~res;

30 l'imp6t local sur le revenu;

y compris toutes retenues la source et tous pr6comptes au titre des imp6ts susvis6s,

(ci-apr~s d6nommds 'Timp6t chinois")."

Article 1H

Les dispositions de l'article 11, paragraphe 3, de la Convention sont supprim6es et rem-
plac6es par les dispositions suivantes :

"§ 3. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un Etat
contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat, lorsqu'il s'agit:

a)d'intdrets pergus par r'autre Etat contractant;
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b)d'int6rets recueillis par des institutions bancaires ou de cr6dit dont le capital est d6-
tenu en totalit6 par cet autre Etat ou qui sont agr66es d'un commun accord par les autorit6s
comptentes des deux Etats contractants;

c)d'int6r6ts recueillis par un r6sident de cet autre Etat en raison d'une cr6ance ou d'un
prt financ6 ou garanti directement ou indirectement par une institution appartenant i cet
autre Etat et qui est agr66e d'un commun accord par les autorit6s comptentes des deux
Etats contractants."

Article II

L'article 16 de la Convention est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:

"Article 16

Tanti~mes

§ 1.Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

L'alin6a pr6c6dent s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de l'exercice de
fonctions analogues i celles exerc6es par une personne vis6e A cet alin6a.

§ 2.Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe I reqoit de la soci6t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 journali~re de direction ou de caract~re technique sont
toutefois imposables conform6ment aux dispositions de l'article 15, comme si ces r6mun6-
rations 6taient reques au titre d'un emploi salari6."

Article IV

Les dispositions de Particle 18, paragraphe 2, de la Convention sont compltes par la
disposition suivante :

"Les pensions pay6es et autres versements effectu6s dans le cadre d'un r6gime g6n6ral
de bien- etre organis6 par un Etat contractant pour compl6ter les avantages pr6vus par le
r6gime de s6curit6 sociale de cet Etat sont 6galement imposables dans ledit Etat."

Article V

Les dispositions de larticle 23, paragraphe 1, b) et c), de la Convention sont suppri-
m6es et remplac6es par les dispositions suivantes :

"b)Sous r6serve des dispositions de la l6gislation beige relatives A l'imputation sur rim-
p6t beige des imp6ts pay(s l'tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis i l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conform6ment i 'article 10, paragraphe 2, et non
exempt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apris, en int6r~ts imposables conform6ment i l'ar-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform~ment i rarticle 12,
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paragraphes 2 ou 6, l'imp6t chinois perqu sur ces revenus est imput6 sur r'imp6t belge aff&-
rent auxdits revenus.

La Belgique accorde 6galement une imputation sur son imp6t en ce qui concerne les
dividendes, intrts et redevances susvis~s tires d'investissements 6troitement li~s i des
projets de d~veloppement industriel et commercial en Chine, lorsque ces revenus sont im-
posables en Chine conform~ment aux dispositions de la Convention et aux r~gles g~n~rales
de la lkgislation chinoise, mais qu'aucun imp6t chinois n'a &6 effectivement perqu en vertu
de mesures sp~ciales et temporaires. Cette imputation est calcule au taux de 15 pour cent
en ce qui concerne les dividendes et les redevances et au taux de 10 pour cent en ce qui con-
ceme les int~r~ts, mais ne peut exc~der la fraction de l'imp6t beige, calculk avant deduction,
correspondant A ces 61ments de revenu et ne s'applique que pendant une p~riode de 10 an-
n~es i partir du 1 er janvier de l'ann~e suivant celle de 'entr6e en vigueur du Protocole ad-
ditionnel. Cette p6riode peut 8tre prolong~e de commun accord entre les autorit~s
comptentes des Etats contractants.

c)Les dividendes qu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique reqoit d'une soci6t6
qui est un r6sident de la Chine et qui sont imposables en Chine conform6ment 6 l'article 10,
paragraphe 2, sont exempts de r'imp6t des soci6t6s en Belgique dans les conditions et limi-
tes pr6vues par la 16gislation beige."

Article VI

Les dispositions des points 1 i 7 du Protocole sont supprim6es et remplac6es par les
paragraphes suivants :

"l.Pour l'application de P'article 4, paragraphe 2, de la Convention, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants s'inspirent des dispositions contenues A r'article 4, paragra-
phe 2, du ModIle de convention des Nations Unies concemant la double imposition entre
pays d6velopp6s et pays en d6veloppement.

2.Les dispositions de Particle 8 de la Convention n'affectent pas les dispositions de Par-
ticle 8 de lAccord maritime entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouver-
nement de la R6publique Populaire de Chine sign6 h Pikin le 20 avril 1975 ni les
dispositions de Particle 10 de l'Accord entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et
le Gouvernement de la R6publique Populaire de Chine, relatif au transport a6rien civil, si-
gn6 Mkin le 20 avril 1975.

3.Le terme "dividendes" employ6 i l'article 10 de la Convention d6signe 6galement:

a)les revenus -m~me attribu6s sous la forme d'int6r~ts- soumis au meme r6gime fiscal
que les revenus d'actions par la 16gislation de r'Etat contractant dont la soci6t6 d6bitrice est
un resident;

b)les b6n6fices distribu6s A un r6sident de la Belgique en raison de sa participation i
une entreprise avec investissements 6trangers 6tablie en Chine.

4.Pour l'application de l'article 12, paragraphe 2, de la Convention, r'imp6t pouvant
etre perqu sur les redevances pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipe-
ment industriel, commercial ou scientifique est calculk sur 60 pour cent du montant brut de
ces redevances.
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5.Les dispositions de 'article 15 de la Convention s'appliquent 6galement aux r~mun6-
rations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant qu'associ6
dans une societ6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un resident de l'autre Etat contrac-
tant, comme si ces r~mun~rations 6taient reques au titre d'un emploi salari6.

6.Les dispositions de I'article 24, paragraphe 2, de la Convention n'empEchent pas un
Etat contractant de percevoir son imp6t, conformment i sa l~gislation et sous reserve des
autres dispositions de la Convention, A charge des residents de l'autre Etat contractant, 6tant
entendu que le taux de r'imp6t dfi par une soci6t6 qui est un resident de cet autre Etat en
raison des b~n~fices de rHtablissement stable dont elle dispose dans le premier Etat, ne peut
exc~der le taux maximal de l'imp6t applicable aux b~n~fices des soci~t~s qui sont des r~si-
dents de ce premier Etat."

Article VII

Les Etats contractants se notifieront par 6crit et par la voie diplomatique l'accomplis-
sement des procedures requises par leurs legislations respectives pour l'entr~e en vigueur
du present Protocole additionnel. Celui-ci entrera en vigueur le trenti~me jour i partir de
la date de la demi~re notification. I] s'appliquera aux revenus r~alis~s i partir du ler janvier
de l'ann~e suivant celle de son entree en vigueur ou aff~rents A des p~riodes imposables pre-
nant cours A partir du ler janvier de l'ann~e suivant celle de son entree en vigueur.

Article VIII

Le present Protocole additionnel fait partie int~grante de la Convention et du Protocole
et restera en vigueur aussi longtemps que ces actes seront applicables.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfirnent autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole additionnel.

Fait i Beijing, le 27 novembrel996, en double exemplaire, en langues frangaise, ner-
landaise, chinoise et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

P. H. MAYSTADT

Pour le Gouvemement de la R6publique Populaire de Chine:

Liu ZHONGLI
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

RATIFICATION

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 May
2000

Date of effect: 21 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 May
2000

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SECURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIt. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19941

RATIFICATION

Pologne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mai 2000

Date de prise d'effet : 21 juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mai
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2051, No. 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 205 1, no 1-35457.
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No. 36605. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

RATIFICATION (WITH DESIGNATION OF AU-
THORITIES)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17 May
2000

Date of effect: 15 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2000

designation of authorities:

No. 36605. Multilateral

CONVENTION SUR LES EFFETS
TRANSFRONTItRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 17
MARS 1992 I

RATIFICATION (AVEC DESIGNATION D'AU-
TORITES)

Estonie
Ddpt de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 mai 2000

Date de prise d'effet 15 aofit 2000
Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 17 mai
2000

ddsignation d'autorit~s:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Estonia declares that pursuant to Article 17, para-
graphs 1 and 2, the competent authority and the point of contact for the pur-
pose of industrial accident notifications and for the purpose of mutual
assistance shall be the Rescue Service of the Ministry of Internal Affairs."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique d'Estonie d6clare que, conform6ment aux para-
graphes 1 et 2 de l'article 17, elle d6signe comme autorit6 comptente et
point de contact aux fins de la notificaton des accidents industriels et de
l'assistance mutuelle le Service des op6rations de sauvetage du Minist~re
de l'int6rieur.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2105, No. 1-36605 - Nations Unies, Recueil des Traitts,
Vol. 2105, no 1-36605.
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No. 36646. Germany and Cape
Verde

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CAPE VERDE CONCERNING FI-
NANCIAL COOPERATION
(PROJECT "WATER AND ELEC-
TRICITY SUPPLY FOGO I"). PRAIA,
10 MAY 1997'

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CAPE VERDE CON-
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